
 
 

 T.C.  

SĠNOP ÜNĠVERSĠTESĠ 

LĠSANSÜSTÜ EĞĠTĠM ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ NEKTY 3771 

NUMARADA KAYITLI ġĠĠR MECMUASI (18a-47b):  
İNCELEME-METİN-MESTAP’A GÖRE TASNİF  

 

 

ELİF AYŞE KESKİNER 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

DANIŞMAN 

DOÇ. DR. OSMAN KUFACI 

 

SİNOP 2024 



ii 
 

TEZ KABUL 

 

Elif AyĢe KESKĠNER tarafından hazırlanan “ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR 

ESERLER KÜTÜPHANESĠ NEKTY 3771 NUMARADA KAYITLI ġĠĠR MECMUASI 

(18a-47b): ĠNCELEME-METĠN-MESTAP’A GÖRE TASNĠF)” baĢlıklı bu çalıĢma, 

11.07.2024 tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda baĢarılı bulunarak, jürimiz tarafından  

YÜKSEK LĠSANS tezi olarak kabul edilmiĢtir.  

   

BaĢkan 

Prof. Dr. Abdullah AYDIN 

Kastamonu Üniversitesi / Ġnsan ve Toplum  

Bilimleri Fakültesi 

Ġmza 

 
 

 

Üye 

(DanıĢman) 

Doç. Dr. Osman KUFACI 

Sinop Üniversitesi / Fen Edebiyat Fakültesi 
Ġmza 

 
 

 

Üye 

Dr. Öğr. Üyesi Ahmet AKDAĞ 

Sinop Üniversitesi / Fen Edebiyat Fakültesi 
Ġmza 

 

 

 

Enstitü Müdürü    Prof. Dr. Fadime DĠRĠK                     …………… 

 

 

 

 

 

 



iii 
 

ETĠK BEYANI 

Tez Yazım Kurallarına uygun olarak hazırladığım bu tez çalıĢmasında; tez içinde sunduğum 

verileri, bilgileri ve dokümanları akademik ve etik kurallar çerçevesinde elde ettiğimi, tüm bilgi, 

belge, değerlendirme ve sonuçları bilimsel etik ve ahlak kurallarına uygun olarak sunduğumu, 

tez çalıĢmasında yararlandığım eserlerin tümüne uygun atıfta bulunarak kaynak gösterdiğimi, 

kullanılan verilerde herhangi bir değiĢiklik yapmadığımı, bu tezde sunduğum çalıĢmanın özgün 

olduğunu bildirir, aksi bir durumda aleyhime doğabilecek tüm hak kayıplarını kabullendiğimi 

beyan ederim. 

 

 

Elif  Ayşe KESKİNER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iv 
 

ÖZET 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ  

 

ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ NEKTY 3771 

NUMARADA KAYITLI ġĠĠR MECMUASI: (18a-47b): 

ĠNCELEME-METĠN- MESTAP’A GÖRE TASNĠF 

ELĠF AYġE KESKĠNER 

 

SĠNOP ÜNĠVERSĠTESĠ LĠSANSÜSTÜ EĞĠTĠM ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

DANIġMAN: DOÇ. DR. OSMAN KUFACI 
 

Teze konu olan metin, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 3771 numarada 

Mecmûa-i Gazeliyyât olarak kaydedilmiĢ Ģiir mecmuasıdır.  

ÇalıĢmamız Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY 3771 Numarada Kayıtlı 

ġiir Mecmuası: (18a-47b) (Ġnceleme-Metin-Mestap‟a Göre Tasnif)” baĢlığını taĢımaktadır. Bu 

çalıĢma, müstensihini ve istinsah tarihini tespit edemediğimiz mecmuanın transkripsiyonlu 

metninin hazırlanmasını, metnin incelenmesini, MESTAP tasnifinin yapılmasını ve seçme 

sözlüğün hazırlanmasını içermektedir. Bu tezin amacı, klasik Türk Ģiir alanındaki mecmua 

çalıĢmalarına yönelik, Ģairlerin yayımlanmıĢ divanlarına Ģiir, beyit, dize ve sözcük düzeyinde 

katkı sağlamaktır. Ayrıca klasik Türk edebiyatına kaynaklık eden malzeme ve çalıĢmalarda 

adına hiç rastlanmamıĢ ya da sadece birkaç beyitle yer alan Ģairleri ve Ģiirlerini araĢtırmacıların 

dikkatine sunarak edebiyatımızın çeĢitlilik ve zenginliğini ortaya koymaktır. 

ÇalıĢmamız giriĢten sonra gelen dört ana bölümden meydana gelmektedir. GiriĢ bölümünde, 

mecmualarla ilgili genel bilgiler verilmiĢtir. Ġkinci bölümde, teze konu olan (18a-47b) varaklar 

ile ilgili ayrıntılı inceleme yapılmıĢtır. Üçüncü bölümde, transkripsiyonlu metin hazırlanmıĢtır. 

Dördüncü bölümde, adı geçen varakların “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” 

a göre tasnifi yapılmıĢ, beĢinci bölümde ise incelediğimiz kısımdaki Ģiirlerde geçen kelimeler 

arasından seçilen sözcüklerlerden seçme bir sözlük hazırlanmıĢtır. UlaĢılan sonuçlarla dönemin 

Ģiir zevkinin, sanatsal zenginliğinin yeni nesillere ulaĢmasına vesile olmak, bilimsel çalıĢmalara 

bir nebze de olsa katkıda bulunmak amaçlanmıĢtır.  

ANAHTAR KELĠMELER: Klasik Türk ġiiri; Mecmûa-i Gazeliyyât; Mecmua; MESTAP 

Haziran 2024, 286 sayfa 
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The text that is the subject of our thesis is a poetry collection (18a-47b) recorded as Mecmûa-i 

Gazeliyyât in Istanbul University Rare Books Library Number NEKTY 3771 

This study, titled "Poetry Collection Registered in Istanbul University Rare Books Library 

Number NEKTY 3771: (18a-47b) (Analysis -Text- Classification According to Mestap)", 

includes the preparation of the transcribed text of the collection, the examination of the text, the 

classification of MESTAP and the preparation of the selected dictionary.  

The aim of our thesis is to contribute to the published divans of poets at the level of poems, 

couplets, verses and words for collection studies in the field of classical Turkish poetry. In 

addition, it is to reveal the diversity and richness of our literature by bringing to the attention of 

researchers the poets and their poems, whose names have never been encountered in the 

materials and studies that are the source of classical Turkish literature or who are included in 

only a few couplets. Our study consists of four main sections that come after the introduction. In 

the first part, general information about the collections is given. In the second part, a detailed 

examination of the leaves (18a-47b), which is the subject of the thesis, is made. In the third  

part, the transcribed text is prepared. In the fourth part, the aforementioned leaflets were 

classified according to the "Systematic Classification of Collections Project (MESTAP)", and in 

the fourth part, a selected dictionary was prepared.  

With the results obtained, it is aimed to be instrumental in bringing the poetry taste and artistic 

richness of the period to new generations and to contribute to scientific studies to some extent. 

KEYWORDS: Classical Turkish Poetry; Mecmûa-i Gazaliyyât; Mecmua (Collection); 

MESTAP  

June 2024, 286 pages 
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1. GĠRĠġ: KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA MECMUA  

Mecmua teriminin kökü Arapça bir isim olan ve toplama, yığma anlamlarına gelen cem‟ 

kökünden mef‟ûl babından diĢil olarak türetilmiĢ bir isimdir. Kelimenin sözlük anlamı; 

“toplanıp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim edilmiĢ Ģeylerin hepsi” dir (Devellioğlu, 1997, 

s.596). Günümüz dilinde mecmuanın karĢılığı olarak dergi kelimesi kullanılmaktadır. 

Bir dönem aylık, haftalık ya da üç aylık çıkan süreli yayınlar için mecmua kelimesi 

kullanılmıĢtır. 

Divan edebiyatı meraklıları, el yazmaları üzerinde çalıĢanlar ve akademik çalıĢma 

yapan araĢtırmacılar içinse mecmua bambaĢka anlamlar ifade etmektedir. Mecmualar; 

bir veya birden çok Ģair ya da yazarın dinî veya din dıĢı konular, faydalı bilgiler, tarihî 

konular, ilaç tarifleri, hutbeler, Ģiirler, notlar, mektuplar, dualar, fetvalar gibi türlü 

konuların yazdığı ürünleri bir araya getirdiği derleme kitaplardır. Bu derleme kitaplar; 

defterler hâlinde ortaya çıkmıĢ, zamanla daha düzenli bir forma kavuĢmuĢtur. Mecmua-i 

eĢ‟ar, mecmua-i kasâid, mecmua-i gazeliyât, mecmua-i fevâid, mecmua-i fetâvâ, 

mecmua-i tevârih, mecmua-i ed'iye, mecmua-i ehâdis, mecmua-i nezâir bunlardan 

bazılarıdır (Uzun, 2003, s. 265). 

ġiir mecmuaları genel olarak toplumun çeĢitli kesimlerinden Ģiir sevdalılarının 

beğendikleri ve o dönem rağbet gören Ģairlerin Ģiirlerini seçerek bu topladıkları 

günümüzde antoloji adı verilen Ģiir defterleri olarak düĢünülebilir (Kufacı, 2016, s. 8). 

Bizim çalıĢmamızda söz konusu olan mecmualar, Ģiir seçkisi gibi düĢünebileceğimiz Ģiir 

defterleri olarak da adlandırabilecek antolojik metinlerdir. Bu derlenmiĢ Ģiir defterleri 

Osmanlı Dönemi‟nde 15. yüzyıldan baĢlayarak önem kazanmıĢtır. 16. yüzyıl ve 

sonrasında sayı ve tür bakımından mecmuaların sayısı artmıĢtır. Bahsi geçen mecmualar 

özellikleri ve içerikleri itibarıyla mecmua-i eĢ‟ar, mecmua-i ed'iye, mecmua-i münĢeât 

gibi adlar almıĢlardır. Bir nazım Ģeklinin derlendiği ve toplandığı macmualar da 

mecmua-i kasâid mecmua-i ilâhiyât, Mecmua-i nuût, mecmua-i gazeliyyât gibi adlar 

alırlar (Uzun, 2003, s. 266).  

1.1. Mecmuaların Sınıflandıılması 

Mecmua teriminin ortaya çıkıĢı, yaygınlaĢması ve rağbet görmesi uzun yılların 

sonrasında sınıflandırılması gerekliliğini de doğurmuĢtur.  Mecmuaların 

sınıflandırılması ile ilgili çalıĢmalar çeĢitli akademisyenler tarafından yapılmıĢtır. 
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Bunlardan ilki Âgâh Sırrı Levend‟in sınıflandırmasıdır. Levend, mecmuaları aĢağıdaki 

gibi sınıflandırmıĢtır:  

1. Nazire mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirler mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

4.Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

5.TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 2014, s. 166- 167). 

Günay Kut ise mecmuaları aĢağıdaki gibi beĢ grupta tasnif eder: 

1- Nazire mecmuaları  

2- Seçme Ģiir mecmuaları (mecmua-i eĢ‟ar, mecmua-i devavin)  

3- Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluĢan mecmualar (Mecmua-i 

edviye, mecmia-i ed‟iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i münĢeat, 

mecmuatü‟r-resâil gibi)  

4- KarıĢık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım-nesir karıĢık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmıĢ olabilir)  

5- TanınmıĢ kiĢilerce veya derleyeni belli kiĢilerce hazırlanmıĢ mecmualar (Kut, 1986, 

s.170). 

Mecmuaların sınıflandırılmasında Âgâh Sırrı Levend içeriği esas almıĢ, Günay Kut ise 

Ģekil, içerik ve tertip edenin kimliği gibi kriterlerle sınıflandırma yapmıĢtır. Mehmet 

Gürbüz, mecmua sınıflandırma denemesinde “derleyiciyi yönlendiren etkenler 

üzerinden bir sınıflandırma” yaptığını söyler ( Gürbüz, 2012, s. 112). Gürbüz‟ün 

sınıflandırma denemesinde 5 ana baĢlık belirlenmiĢtir: 

1. ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmuaları 

a. Gazel mecmûaları (Mecmû‟a-i gazeliyyât) 

b. Kaside mecmûaları (Mecmû‟a-i kasâid) 

c. Müstezad mecmûaları 

d. Matla mecmûaları (Mecmû‟a-i metâli‟) 

e. Beyit mecmûaları (Mecmû‟a-i ebyât) 

f. Mısra mecmûaları (Mecmû‟a-i mesari‟) 

2. ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmûaları 

a. Tarih mecmûaları (Mecmû‟a-i tevârih) 
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b. Na‟t mecmûaları (Mecmû‟a-i nu‟ût) 

c. Mu‟ammâ mecmûaları (Mecmû‟a-i mu‟ammeyât) 

d. Lügaz mecmûaları (Mecmû‟a-i elgâz) 

e. Medhiye mecmûaları (Mecmû‟a-i medâyih) 

f. ġehrengiz mecmûaları 

g. Farklı konularda yazılmıĢ Ģiirleri içeren mecmûalar 

3. Nazire mecmûaları 

4. ġairlerin aidiyet/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

5. Bir mensubiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin dîvânlarını/Ģiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar (Gürbüz, 2012, s. 108-112) 

M. Fatih Köksal mecmuaları Ģekil ve içerik olarak iki ana baĢlıkta gruplandırmıĢtır: 

A. ġekil Bakımından Mecmualar  

I. Kitap Ģeklinde tertiplenmiĢ mecmualar 

I.1. Ġçinde birden fazla eserin bulunduğu mecmualar 

I.2. Tamamı bir eser olan mecmualar 

II. Tûlânî (uzunlamasına) ciltlenmiĢ mecmualar (Cönkler) 

B. Muhteva Bakımından Mecmualar 

I. Risale Mecmuaları (Mecmû‟a-i Resâ‟il / Mecmû‟atü‟r-resâ‟il) 

I.1. Farklı Müelliflere Ait Eserleri Toplayan Risale Mecmuaları 

I.1.1. Aynı/yakın/benzer konudaki / türdeki eserleri toplayan risale mecmuaları 

I.1.1.1. Divan mecmuaları (Mecmû‟atü‟d-devâvîn)  

I.1.1.2. Lugat Mecmuaları (Mecmû‟atü‟l-lugât)  

I.1.1.3. Mesnevi mecmuaları (Mecmû‟atü‟l-mesneviyyât)  

I.1.1.4. Mi‟râciye mecmuaları Mecmû‟atü‟l-mi‟râciyyât)  

I.1.1.5. Mevlid mecmuaları (Mecmû‟atü‟l-mevâlîd)  

I.1.1.6. Hilye mecmuaları (Mecmû‟atü‟l-hilye)  

I.1.1.7. ġehrengiz mecmuaları (Mecmû‟a-i ġehrengîz) 

I.1.2. Farklı konulardaki eserleri toplayan risale mecmuaları 

I.2. Aynı Müelife Ait Eserleri Toplayan Mecmualar 

II. Diğer Mecmualar  

II.1. Manzum mecmualar  

II.1.1.ġiir mecmuaları ve Cönkler  

II.1.2.1. ġiir mecmuaları  
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II.1.2.1.1. Sistematik (mürettep) Ģiir mecmuaları 

II.1.2.1.2. KarıĢık Ģiir mecmuaları 

II.1.2.2. Cönkler  

II.1.2.2.1. Klasik cönkler 

II.1.2.1.2. Farklı muhtevalardaki cönkler 

II.1.2. Belli bir nazım Ģekline tahsis edilmiĢ mecmualar  

II.1.2.1.Kaside mecmuaları  

II.1.2.2. Gazel mecmuaları  

II.1.2.3. Müstezâd mecmuaları  

II.1.2.4. ġarkı mecmuaları  

II.1.2.5. Beyit mecmuaları ve müfred mecmuaları  

II.1.2.6. Rubâi mecmuaları  

II.1.2.7. Kıt‟a mecmuaları  

II.1. 3. Belli bir nazım türüne tahsis edilmiĢ mecmualar  

II.1.3.1. Ġlâhî mecmuaları  

II.1.3.2. Naat mecmuaları  

II.1.3.3. Mersiye/muharremiye mecmuaları  

II.1.3.4. Nazire mecmuaları  

II.1.3.5. Tarih mecmuaları  

II.1.3.6. Vefeyat mecmuaları  

II.1.3.7. Muamma mecmuaları  

II.1.3.8. Lugaz (Elgâz) mecmuaları  

II.1.3.9. Güfte mecmuaları  

II.2. Mensur mecmualar 

II.2.1. Belli bir konuya tahsis edilen mecmualar 

II.2.1.1. Din ve tasavvufa dair mecmualar 

II.2.1.2. Müspet ilimlere dair mecmualar 

II.2.1.3. Gizli ilimlere dair mecmualar 

II.2.1.4. Muhtelif sanat dallarına dair mecmualar 

II.2.1.5. Dil ve edebiyata dair mecmualar 

II.2. 2. Belli bir konuya tahsis edilmeyen mecmualar (Fevâyid mecmuaları) 

II.3. Manzum-mensur karıĢık mecmualar  

II.3. 1. EĢ‟âr ve Fevâyid mecmuaları (Köksal, 2018, s. 88-91) 
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Mecmualar özellikle de Ģiir mecmuaları edebiyat araĢtırmaları için önemlidir. Son 

zamanlarda özellikle Ģiir mecmuaları ile ilgili araĢtırma ve çalıĢmalar bir hayli artmıĢtır. 

Her geçen gün sayısı artan çalıĢmaların nitelikli ve sistemli hâle gelmesinde “ġiir 

Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi”nin (MESTAP)  rolü büyüktür. 

Osmanlı dönemindeki Ģiir mecmuaları günümüzün Ģiir antolojilerine benzemektedir. 

Mecmuanın müstensihi ya da mürettibinin estetik anlayıĢ ve zevkini, hayata bakıĢını, 

inancını, kültürel ve sosyal birikimini ortaya koymaktadır. Aynı zamanda yaĢadığı 

devrin sanatsal zevk ve anlayıĢını göstermesianlamında önem arz etmektedir (Kufacı, 

2016, s. 5). 

Tüm bu tasnif çalıĢmaları ıĢığında üzerinde durulan mecmuanın gazel ağırlıklı seçme 

Ģiir mecmuası olduğunu söylemek mümkündür. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde “Mecmua-i Gazeliyyât” olarak kayıtlıdır. 

1.2. ġiir Mecmualarının Önemi ve Klasik Türk Edebiyatına Katkısı 

Kütüphane kataloglarında genelde mecmua-i eĢ‟ar ya da mecmuatü‟l-eĢ‟ar olarak kayıt 

altına alınmıĢ manzum metinlerden oluĢan defterler Ģiir mecmualarıdır. ġiir 

mecmualarının kıymet ve yararını, edebiyata ve edebiyat tarihine sağladığı değerleri M. 

Fatih Köksal, Ģu maddelerle ifade etmiĢtir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuĢ Ģairlerin Ģiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen Ģairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan Ģiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. ġairlerin divanlarındaki Ģiirlerinin farklı Ģekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karĢılaĢılır. Özellikle kırk hadis, mi‟raciye, yüz hadis, mevlid, Ģehrengiz, 

biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münĢeâta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan 

türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım Ģekilleri, bilinen nazım Ģekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karĢılaĢabiliriz. 
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6. Mecmualarda, zaman zaman Ģairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir Ģairin ölümü için düĢülmüĢ bir tarih 

manzumesi Ģeklinde olabileceği gibi, araĢtırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düĢülmüĢ bir bilgi notu veya Ģiir baĢlığı Ģeklinde de olabilir. 

7. Bazı Ģiir mecmualarında, baĢka Ģairlerin de Ģiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

Ģairin Ģiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin Ģair olduğu bir Ģiir mecmuası 

edebiyat tarihi araĢtırmalarına katkısı bakımından kuĢkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de Ģair olan- Ģiir seven kiĢiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kiĢiler tarafından toplanan mecmualarda o Ģahsın / 

Ģairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. Bir Ģairin o dönem mecmualarında çok Ģiirinin bulunması o 

devirde çok beğenildiğini, keza nazım Ģekillerinin sıklığından o nazım Ģeklinin gördüğü 

rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize 

bildiren önemli iĢaretlerdir. 

9. ġiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmuası 

olmasa da kimi mecmualarda nazire Ģiirler bulunduğundan Ģairler arasındaki etkileĢimi, 

teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualar dıĢındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dıĢı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. ġöyle ki hemen her 

mecmuanın boĢ kalmıĢ sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeĢitli dualar, 

otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe‟ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt‟aları, müstakil matla‟ ve müfredler, bazı münĢeat 

örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araĢtırmacıları kadar hatta onlardan da fazla 

sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi 

farklı bilim dallarından kiĢilerin de ilgi alanlarına giren çok önemli ama ihmal edilmiĢ 

bilgi kırıntılarından. Bunları bileĢkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. 

Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde Ģiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 
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incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ Bâkî‟nin divanında 

bulunmayan Ģiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan Ģairin Ģu kadar filan Ģairin bu kadar Ģiirinin bulunmasının bir 

anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin Ģiir zevkini yansıtan bir iĢareti verir. 

Ama aynı dönemde derlenmiĢ yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müĢterek anlayıĢ ve zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2017, s. 138-

141). 

Klasik Türk Ģiirinin geçirdiği değiĢim ve geliĢimleri; dönemin Ģiir zevkini, popüler Ģair 

ve Ģiirleri, biyografik kaynaklarda adı geçmeyen Ģairlerin gün yüzüne çıkması, dönemi 

bilinmeyen Ģairlerin yaklaĢık olarak döneminin tespit edilebilmesi, Ģairin edebî zevki ve 

Ģiirdeki ustalığının tespiti, nazım Ģekilleri, nazım türleri, aruz vezninin kullanımı, imla 

özellikleri gibi daha birçok konuda Ģiir mecmuaları, yol göstericilik görevi ve iĢlevi 

üstlenmiĢtir. Tüm bu sayılanlar ıĢığında Ģiir mecmuaların edebiyat tarihi açısından 

değeri ve önemi oldukça fazladır. 

Bu çalıĢma kapsamında incelenen mecmua ise Günay Kut‟un tasnifine “seçme Ģiir 

mecmuaları”ndan “mecmûʽa-i gazeliyyât” kategorisindedir. Ağırlıklı olarak XV. ve 

XVI. yüzyılda yaĢayan Ģairlerin Ģiirlerinin bulunduğu mecmua klasik Türk Edebiyatı 

alanındaki çalıĢmalara ıĢık tutacak kaynaklardan olması sebebiyle önemli ve değerlidir. 
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2. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ NEKTY 

3771 NUMARADA KAYITLI ġĠĠR MECMUASI (18a-47b) 

2.1. Nüsha Tavsifi 

18
a
-47

b
 varaklarını incelediğimiz Ģiir mecmuası, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi 3771 numarada “Mecmua-i Gazeliyyât” Ģeklinde kayıtlıdır.  

Cilt: Koyu renk mukavva 

Kâğıt: Sarı kâğıt 

Yazı: Çoğunluğu siyah mürekkeple yazılan talik hatla istinsah edilmiĢtir. Çok az yerde 

kırmızı mürekkeple baĢlık konulmuĢtur. 

Varak: 64 varaktır. Ġncelediğimiz bölüm 18
a
-47

b
 sayfaları arasıdır.

 

Sütun: Ġki sütun 

Satır: Muhtelif 

Ebat: 193X122 mm 

Tertip Eden: Belli değil 

Tertip Tarihi: Belli değil 

BaĢı:   

 Gül-sitān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baña 

 Ḳulķul-i ħalķ-i sürāħį śavt-ı bülbüldür baña 

Sonu:   

 Eger evśāfuñı dįvāna yazsam  

 Geyik destân ol vaķtin olurdı  

2.2. Mecmuanın Tertibi ve Muhteva Özellikleri  

Kütüphanedeki kayıtta Mecmûa-i Gazeliyyât‟ın 64 varak olduğu belirtilmiĢtir. Sol üst 

köĢelerde sayfa numaraları mevcuttur. Bu Ģekilde mecmuanın son sayfasındaki sayfa 

numarası 64‟tür. 18a itibariyle varağın sol üst tarafında kırmızı mürekkeple baĢka bir 

sayfa numaralandırılması söz konusudur. Mecmuada biri varak biri sayfa usulü olmak 

üzere iki tür numaralandırma yapılmıĢtır. Varak usulü numaralandırmanın asıl olduğu 
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görülmektedir.  Ġstanbul Üniversitesi kütüphanesinin kaydında “Mecmûa-i Gazeliyyât” 

olarak yazılıdır. Mecmuada belirli bir tertip olmamakla beraber 1a-17b varakları 

arasında derkenarlar da dâhil olmak üzere düzensiz satırla iki sütun hâlinde 16. yüzyıl 

Ģairi Bakî‟nin Ģiirleri yer almaktadır. Bu Ģiirler Bakî Divanı‟na kayda değer bir katkı 

sunmamaktadır. Mecmuanın üzerinde çalıĢma yapılan 18a-48b varakları arasının daha 

düzenli tertip edilmesi, yayımı yapılmıĢ divanlara Ģair, Ģiir, beyit ve dize düzeyinde 

katkı sunması sebebiyle bu sayfalar arasının çalıĢılması uygun görülmüĢtür. 

18a sayfasından sonra satır ve sütun sayıları düzenli bir Ģekilde 47b‟ye kadar devam 

etmektedir. Mecmuanın 18a‟dan 47b‟ye kadar olan kısmı yazı, satır, sütün bakımından 

daha düzenlidir. Her sayfa 2 sütun ve 17 satırdan oluĢmaktadır, varaklar cetvellidir. 

Ġncelediğimiz kısımda rekabe kaydı vardır ve b sayfasındaki reddâdeler yoluyla sayfa 

takibi yapılabilmektedir. 18a-47b‟de Ģiirler belli bir düzen içinde sıralanmasa da nazire 

Ģiirlerin peĢ peĢe sıralanmıĢ olması dikkati çekmektedir. Ġncelenen kısımda hiçbir Ģiirin 

baĢlığı yoktur ve Ģiirlerde herhangi bir not yer almamaktadır. ġair mahlaslarının bir 

kısmının üzeri mürekkepli kalemle çizilerek mahlaslara dikkat çekilmiĢtir. Bu çizgilerin 

bazıları kırmızı ile bazıları mavi renkte çizilmiĢtir. Bunların bazılarının sonradan 

çizildiği düĢünülebilir. Birkaç yerde sayfaya sığmayacak olan beĢinci beyitler derkenara 

yazılmıĢtır. Mecmuanın incelenen kısmı içerik bakımından yoğun olarak 16. yüzyıl 

Ģairlerine ait Ģiirlerden oluĢmaktadır. 15. yüzyıl Ģairlerinin de bulunduğu mecmuada 64 

Ģaire ait 160 Ģiir bulunmaktadır. Mecmuadaki Ģairlerin daha çok Edirne, Üsküp, Mostar, 

Vardar Yenicesi gibi Ģehirlerde bulunmuĢ ya da orada yaĢayan Ģairlerin seçildiği 

görülmektedir. Mecmuada (18a-47b) en çok Ģiiri olan Ģair,  divan Ģiirinin temelini atan 

Ģairlerden biri olan Necâtî‟dir.  Necâtî‟nin incelediğimiz kısımda 23 Ģiiri bulunmaktadır. 

Necâtî'den sonra en çok Ģiiri olan Ģair,  Türk divan Ģiirinin en ünlü Ģairlerinden biri olan 

ve kendine özgü Ģiir tarzıyla Ģiirde yenilik oluĢturmayı baĢarmıĢ Sultân-ı Şuârâ olarak 

adlandırılmıĢ Bâkî‟dir. Bâkî‟nin (18a-47b)‟de 21 Ģiiri vardır.  

Bu çalıĢmanın kapsamı dıĢında kalan 48a-64b varakları arasında kalan Ģiirlerle ilgili 

hususlar aĢağıya kaydedilmiĢtir: 

48a varakta Mânî mahlaslı bir Ģairin Hüdâî‟nin bir gazeline yaptığı 5 bentlik bir tahmis, 

48a- 48b‟de BehiĢtî‟nin 5 bentlik bir muhammesi, 48b-49a‟da Nev‟î‟ye ait 5 bentlik bir 

terci-i bent, 49b-50a‟da Râzî‟ye ait 7 bentlik bir müseddes, 50a-50b‟de yine Râzî‟ye ait 

5 bentlik bir müsemmen, 50b-51a‟da 6 bentlik müseddes, 51a‟da kıt‟a nazım biçimi ile 
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yazılmıĢ iki kıta, 51b‟de ġemsettin Sivâsî‟ye ait 77 beyitlik Kasîde-i Mergûbe, 52b-

53a‟da mahlas beyti bulunmayan bir müseddes, 53a‟da bir kıt‟a ve o kıt‟aya kırmızı 

mürekkeple nazire olduğu belirtilen baĢka bir kıt‟a, yine kırmızı baĢlıkla VahĢî‟ye ait 

olduğu belirtilen bir kıt‟a, Emrî‟ye ait iki beyit, 53b-55a‟da Veysî Efendi‟ye ait 9 bentlik 

terci-i bent nazım biçimi ile yazılmıĢ bir tevbe-nâme, 55a‟da bir kıt‟a ve yine kıt‟a 

nazım biçimi ile bir hadis-i Ģerifin tercüme edildiği “Kıt‟a-i Tercüme-i Hadis-i Şerif”, 

55b‟de Bâkî‟ye ait iki gazel, 56a‟da kırmızı mürekkeple kıta baĢlığı konulmuĢ Farsça 

bir Ģiir, “Hazret-i Ali Keremallahu Veche” baĢlığını taĢıyan  Arapça ve Farsça birer 

beyit, iki müfred, bir nazım parçası ve Gedâî‟ye ait iki dört dizelik bent, 56b‟de 

Fuzûlî‟ye ait 7 beyitlik bir gazel ve ġeyhülislam Yahyâ Efendi‟ye ait 5 beyitlik bir 

gazel, 57a‟da ġeyhülislam Yahyâ Efendi‟ye ait 5‟er  beyitlik iki gazel, 57b‟de “Ali 

Efendi el- Defter-dâr” baĢlığını taĢıyan herhangi bir mahlas bulunmayan ve nazım 

Ģeklin tespit edemediğimiz bir Ģiir, 58a‟da Bahâyî‟ye ait 7 beyitlik bir gazel, “Çâr-

ender-çâr” baĢlığını taĢıyan Farsça bir Ģiir, bir Farsça ve bir Türkçe beyit, 58b‟de 

ġeyhülislam Yahyâ Efendi‟ye ait 5‟er beyitlik iki gazel, 59a‟da siyah mürekkeple 

yazılmıĢ “Der-Makâm-ı Uşşâk” baĢlığını taĢıyan bir kıt‟a, “Acem” baĢlığıyla yazılmıĢ 

bir kıt‟a, ġâhidî Efendi ve Fuzûlî‟ye ait beyit, 59b‟de  Yahya ve Ahmed mahlaslı Ģairlere 

ait birer gazel, 60a‟da bir Farsça beyit ve Türkçe beyitler, 60b‟de 2 müfred, 1 kıt‟a, 1 

beyit ve mahlas beyti olmayan bir gazel, 61a‟da Nihanî‟ye ait bir Ģiir ve “Bizim ile” 

baĢlığını taĢıyan bir Ģiir, 61b‟de 3 tane kıt‟a, 62a‟da kıt‟a, nazım ve gazel nazım biçimi 

ile yazılmıĢ Ģiirler, 62b‟de Girit‟in alınması ile ilgili “Tarîh-i Girid” baĢlığını taĢıyan bir 

Ģiir, 63a‟da Arap harflerinin Ebced değerleri, 63b‟de Arapça bir metin, Fuzûlî‟ye ait bir 

beyit, 64a‟da Nâilî-i Kadîm‟e ait bir beyit, NeĢâtî Efendi baĢlığını taĢıyan bir rubâî, 

64b‟de bir latife ve bu latifeye istinaden Safâî‟nin bir kıt‟ası ve ona cevaben Likâî‟nin 

yazdığı kıt‟a ve Nidâyî‟nin ona cevaben yazdığı kıt‟ası yer almaktadır.  

2.3. Mecmuadaki Bazı Ġmla Özellikleri  

Çoğunluğu gazel nazım biçimi ile yazılmıĢ Ģiirlerden oluĢan mecmuada (18a-47b), bazen 

düzenli bazen de düzensiz biçimde karĢılaĢtığımız imla yanlıĢları vardır. Kimi zaman da 

yazım yanlıĢından öte müstensihin imla tercihlerinin farklılıklarıyla karĢılaĢılmıĢtır. 

1. Ġzafet terkibi, Osmanlı Türkçesinde en çok kullanılan yabancı dil bilgisi yapılarından 

biridir. Tamlayanla tamlanan arasındaki bağlantıyı sağlayan dil bilgisi unsuru “izafet 

kesresi” dir. Ġzafet kesresi tamlananın son harfinin esreli gibi okunmasını gerektirir. 

Latin harflerine transkripsiyonu ilk kelimenin sonuna -i, -ı getirilerek yapılır. 
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Mecmuada Farsça tamlama yapılırken “izafet kesresi” yerine ye (ی)  harfinin 

kullanılması en çok görülen imla hususiyetidir. Müstensihin izafet kesresini (ی) ile 

göstermeyi tercih ettiği yerler mevcuttur. Bununla ilgili bazı örnekler aĢağıda 

verilmiĢtir: 

ümįd-i vuślat:  (18a), fülk-i dil:  (18b),  ķāmet-i zįbā:   

(22b), ǾāĢıķ-ı divāneye:  (24b), ġam-ı yār:  (41b), Ǿāşıḳ-ı bī-

çāreler:  (41a),  nihāl-i maǾrifetüñ:  (40b), fürķat-i 

yār:  (39b), ġam-ı ǾıĢḳı:  (36b), ŧabįb-i dil:  (19a) dār-ı 

zülfüñe:  (44b). 

2. Yine izafet terkibi yapılırken tamlanan unsurun ünlü ile bittiği durumlarda tamlananın 

sonundaki güzel he (ھ,ە) üzerine hemze (ء) koyulur. Mecmuada bu özelliğe neredeyse 

hep dikkat edilmiĢtir. Bununla ilgili birkaç örnek Ģu Ģekildedir: 

dįde-i cān:  (18b), noķŧa-i ħāl:   ( 20a) bu kullanıma örnektir. 

3. Bazen Farsça ve Türkçe sözcüklere getirilen belirtme hâl eki, hemze ile 

gösterilmiĢtir: 

bu Ģiveyi: (21b), ħastayı:  (19a), ārāyı:  (24b), kiĢiyi: 

  (26b) vd. bu kullanıma örnektir. 

4. Osmanlı Türkçesinin önemli yapılarından biri de atıf vavı ( vâv-ı âtıfe) ile kurulan 

bağlama gruplarıdır. Anlam bakımından aralarında karĢıtlık veya benzerlik olan ya da eĢ 

anlamlı ve zıt anlamlı kelimeleri birbirine bağlayan kelimelerin arasına atıf vavı konur. 

Mecmuada atıf vavının kullanılmaması anlam karıĢıklığı yaratmıĢ, tamlamanın izafet 

terkibi mi bağlama grubu mu olduğunun anlaĢılmasını zorlaĢtırmıĢtır: 
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endūh [u] ġamum:  (21b), derd [ü] belā:  (24b), devāt [u] kalem: 

 (46a), ħāl [u] ħat:  (45a), ķānūn [u] şifā: (44b), murg [u] 

māhį: (44a),  vaħş [u] ŧuyūr:  (44a), Ǿaḳl [u] nāmūs [u] ṣalāḥ: 

 (42a),  

ĥüsn [ü] behā:  (41b), geşt [ü] güźārdur:  (40b) vd. bu kullanıma 

örnektir  

5. Metinde bazı durumlarda hareke kullanımı söz konusudur. ġedde, mecmuada en çok 

kullanılan harekedir. Gerek kelime kökünde, gerek ek geldiğinde tekrar eden harf ya da 

ses Ģedde ile gösterilmiĢtir. Bu durum çoğu zaman kelimenin yanlıĢ ya da baĢka türlü 

okunmasına engel olmuĢtur. Müstensih vezinle ilgili olarak kelimenin kimi zaman 

Ģeddeli kimi zaman Ģeddesiz okunacağını da Ģedde koyarak belirtmiĢtir. Hatt, kadd gibi 

kelimeler kimi zaman vezinle ilgili olarak Ģeddeli ya da Ģeddesiz yazılmıĢtır. ġedde 

kullanımı bazı durumlarda anlam karıĢıklığını gidermiĢtir. Bununla ilgili örnekler Ģu 

Ģekildedir: 

bülbüller:  (29b), ėller:  (20a), ġazelleri:   (20b), ħaŧŧ:  

(22a), maĥabbet:  (22b), ħurrem:  (22b), ķadd- ile:  (22b), cennet: 

 (22b), minnet-ile:  (24a), ķullāb:  (26b), ĥamāme: 

 (26b), ķıśśa-i:  (27b), ġuśśa:  (29b)muŧŧaśıl:  (28b), 

taǿalluķ:  (29b), redd eyleme:  (30b). 

Med harekesinin kullanılması mecmuada düzenli olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Kelimenin a ile ya da uzun okunması gerektiği durumlarda kelimenin baĢ harfi ( آ ) ile 

gösterilmiĢtir: adum-ıla:   (40b), alınmaz:  (25a),açıķ:  (24b), 
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āmįn:  (23a), aldı:  (20b),altun:  (24a), atsa:  

(43b) vd. bu kullanıma örnektir. 

Arapçaya ait bir iĢaret olan tenvin Osmanlı Türkçesinde yazımda kolaylık sağlaması 

bakımından kullanılmıĢtır. Mecmuada Arapça bir tamlama aĢağıdaki gibi tenvin iĢareti 

ile yazılmıĢtır: 

kirāmen kātibįn:  (28a). 

6. Türk dilinin ses özelliklerinden biri de iki ünlünün yan yana gelmemesidir. 

Mecmuada Ǿacāib,  fāǿide gibi bazı Arapça kelimeler, araya kaynaştırma sesi (ی)  

getirerek yazılmıştır: 

Ǿacāyib:  (22b), dāyim:  (27b,31a, 41b, 21a),  māyil:  (25b). 

7.Vezinle ilgili olarak imale yapılması gereken durumlarda aĢağıdaki uzatma iĢareti 

kullanılmıĢtır. 

śāfį:  (20a), daħı:  (44b).       

 8. Bazı kelimelerin yazılıĢında ikilik söz konusudur. Arapça ya da Farsça bazı 

kelimelerde bulunan be sesi kimi zaman be ile kimi zaman da pe ile yazılmıĢtır: 

nisbet:  (27b), nisbet:  (20a) 

 Türkçe kelimelerin yazılıĢında da bu ikilik mevcuttur: 

yoħsa: (47a), yoķsa:  (43b), yoġsa:  (44a), çoķ:  (22a), 

çoġ:  (43b) bunlardandır. 

Yok kelimesi çoğunlukla vav kullanılarak kimi zaman vav olmaksızın yazılmıĢtır.  

yoķ: (29b), yoķ:  (28b), yoķdur:  (25a). 

Bana kiĢi zamiri de güzel he ve elif ile iki farklı Ģekilde yazılmıĢtır: 
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 baña: (47a), baña:  (44b) 

Zevrak kelimesi güzel he olmadan imla edilirken mecmuada güzel he ile yazılmıĢtır:  

zevraķ: (47a).  

9. Bazı dizelerde mecmuayı tertip eden ya da istinsah eden kişinin dikkatsizliği sonucu 

ħ yerine sehven h ya da ĥ yerine ħ kullanılması da mecmuada sık rastlanan bir 

durumdur: 

zaħmı:  (25a), āb-ı ħıżr:  (26a), ĥayretdür:   (26a), 

duzaħ:  (24b), aĥzānumuza:  (24b), maħfį: (18a), 

maħśūśdur:  (19b), nesħ:  (22b), ħāverį:  (32a), 

ħasta:  (24a) bu örneklerden bazılarıdır. 

Aşağıdaki örnekte de sin yerine sad yazılarak imla yanlışlığı yapılmıştır: 

sūr:  (39b). 

Burada da ze ile peltek ze birbirinin yerine yanlış olarak imla edilmiştir: 

maǾzūl:  (47b). 

güzelden:  (25b) güzel he ile yazımı da vardır. 

Farsçadan dilimize geçmiş bazı kelimeler vâv-ı ma‟dûle ile yazılır. AĢağıdaki örnekte 

birleĢik bir kelime olan  “ħūnh
v
ār” kelimesindeki ħūn kelimesi vâv-ı ma‟dûle ile 

yazılması yanlıĢlığı söz konusudur:    

ħūnhvār  (35b). 

Mecmuada (18a-47b) yukarıda örnekleri verilen imla hatalarıyla karĢılaĢılmıĢtır. 
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2.4. Metin NeĢrinde KarĢılaĢılan Sorunlar 

Mecmualar içerdikleri Ģairler ve Ģiirler ile o dönemin Ģiir popülaritesi konusunda bilgi 

sunmaktadır. Ancak mecmuaların büyük bir kısmının müstensihi belli olmadığı gibi 

düzenlenme tarihi de belli değildir. Mecmuamızda (18a- 47b)‟de Ģiirlerin hiçbirinde 

baĢlık olmadığı için Ģairlerin kimliği yalnızca mahlas beyitlerinden belirlenmiĢtir.  

Mecmuayı tertip eden ya da istinsah eden kiĢiden kaynaklanan birtakım zorluklar söz 

konusudur. Bir Ģaire ait Ģiirin baĢka bir Ģaire ait gösterilmesi bu zorluklardandır. 

Ġncelenen kısımdaki 5 beyitten oluĢan mefǿûlü mefâ„îlü mefâ„îlü fe„ûlün kalıbıyla ve 

gazel nazım biçimiyle yazılan 103. Ģiirde geçen mahlas Hâlisî‟dir. 

  bir būse ile ħāliśįyi añmadı ol yār 

  lāyıķ mı aña her gėce aġyāra śarılmaķ (103/5) 

Sözü edilen gazelin ilk 3 beyti Bâkî Divan‟ında
1
 bulunmaktadır. Son iki beyit ise Bâkî 

Divan‟ından farklıdır. Biz de araĢtırmacıların dikkatine sunmak için Ģiiri Hâlisî‟ye ait 

olarak kaydettik. Benzer bir örnek de 4. Ģiirde söz konusudur: 

: bir cenk  ėdeyin yār içün aġyār-ıla fevrî 

ġiir Kadrî mahlasıyla kaydedilmiĢtir. Mehmet Kalpaklı‟nın Fevrî Divan‟ında
2
 34. gazel 

bu gazelle tamamıyla aynı olup Fevrî mahlasıyla yazılmıĢtır. PeĢteli Hisâlî‟nin 

Metâliun‟n-Nezâir‟inde
3
 de gazel Fevrî‟ye aittir. Bu yüzden gazeli Fevrî‟ye ait olarak 

aldık. 

(19a- 48b)‟de bazı Ģiirlerde mahlas beyti olmaması da Ģiirlerin Ģairini tespit etmeyi 

güçleĢtirmiĢtir. Bâkî‟ye ait olduğunu tespit ettiğimiz 123. Ģiirde Ģairin mahlası 

geçmemektedir.  

Beyitlerin yer değiĢtirmesi hatta iki beytin dizelerinin de karıĢık olarak verilmesi söz 

konusudur. Böyle Ģiirler de özgün hâline uygun Ģekilde düzeltilmiĢtir. Bazen de bir 

Ģairin iki farklı Ģiirinin beyitleri birbiriyle karıĢtırılmıĢtır. Bu durumlar dipnotta 

belirtilmiĢtir. 

                                                           
1
 Küçük, S. (2015). Bâkî Dîvânı. Türk Dil Kurumu Yayınları. Ankara 

2
 Kalpaklı, M. (1986). Fevrî Hayatı-Şahsiyeti-Eserleri.  Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi. Ġstanbul. 
3
 Abuzer, K. (2011). PeĢteli Hisâlî Metâli‟ü‟n- Nezâ‟ir (II. Cilt). Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. Ankara. 
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Bir diğer sorunsa veznin yer yer eksik ya da fazla çıkmasıdır. Veznin bozuk ya da eksik 

olduğu durumlarda anlam ve vezin bakımından en uygun sözcük, ek ya da ses metne 

köĢeli ayraç [ ] içinde eklenmiĢ, metnin en özgün hâline ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır:  

: her kimüñ [kim] dįde-i Ǿibret-nümāsı var-ısa (47/2) 

: şebnemle döndi [rūy-ı] ‘arak-rįz-i yāra gül  (52/1) 

Aşağıdaki dize, metindeki bozuk vezne örnek oluşturmaktadır: 

: ėy necātį saña ne yār yapar yār yıķar (129/8) 

Yukarıda sayılanların dıĢında mecmuada (19a- 48b) kelime ve beyit farkları, beyit 

yerlerinin divan nüshalarından farklı sıralanıĢı ile ilgili bazı durumlar karĢılaĢılan 

sorunlardandır. 

2.5.  Mecmuada Kullanılan Nazım ġekilleri 

Klasik Türk Ģiirinde ölçülü ve kafiyeli söz, Ģiir olarak tanımlanmıĢtır. ġiirin temel 

taĢının bu iki öge olduğu anlaĢılmaktadır. Dize sonlarında tekrar eden seslerin 

gruplandırılması kafiye örgüsünü oluĢturur. Bu kafiye örgüsünün tekrarlanması nazım 

birimlerini, nazım birimlerinin birleĢmesi de nazım Ģekillerini meydana getirir. Kısaca 

nazım Ģekli bir Ģiirin içerik dıĢında kalan dıĢ görünüĢünü ifade eden kafiye örgüsü, 

nazım birimi ve ölçüsüne göre bir adlandırmadır.  

Mecmuada (18a-47b) kullanılan nazım Ģekli çoğunlukla gazel olmuĢtur. Ġran 

edebiyatından edebiyatımıza geçen gazelin bizim Ģiirimizde de çok önemli bir yeri 

vardır.  Gazelin önemli ve ayrıcalıklı bir nazım biçimi olduğu,  Ģairlerin divanlarında 

gazeli çok fazla tercih etmelerinden de anlaĢılmaktadır. Fuzûlî Türkçe Divan‟ının 

dibacesinde gazelin Ģairin Ģiir sahasında kendini gösterdiği, sanatsal yeteneğini ortaya 

koyduğu bir nazım biçimi olduğunu Ģu dizelerle ortaya koymaktadır (Kılınç, 2021, s. 

179-180) : 

  Gazeldür safâ-bahĢ-ı ehl-i nazar 

  Gazeldür gül-i bustân-ı hüner 
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   Gazâl-i gazel ṣaydı âsân degül 

  Gazel münkiri ehl-i irfân degül 

 

  Gazel bildürür Ģâirün kudretin 

  Gazel arturur nâzımun Ģöhretin 

 

   Gönül gerçi eĢ âra çoh resm var 

  Gazel resmin et cümleden ihtiyâr 

 

  Ki her mahfilün zînetidür gazel 

   Hıredmendler san‟atıdur gazel 

 

  Gazel de ki meĢhûr-ı devrân ola 

   Ohımakda yazmakda âsân ola 

Gazelin ayrıcalıklı ve önemli bir nazım biçimi oluĢu mecmuada da görülmektedir. 

Mecmuada 160 Ģiir beĢ ayrı nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. ġiirlerin tamamı 

Türkçedir. Bu Ģiirlerden 156 tanesi gazel nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Adlî (1), Adîmî (1), 

Âhî (1), Ahmet Paşa (1), Azmî (2), Bâkî (21), Basîrî (1), Behiştî (2), Beyânî (1), Cemâlî 

(1), Derviş Paşa (1), Emrî (10), Enverî (1), Fasîhî (1), Fevrî (2), Feyzî (1), Figânî (1), 

S ̱ānį Beg (1), Gubârî (1), Hâlisî (1), Hâverî (1), Hayâli (3), Hayretî (7), Hercâî (1), 

Husrev (1), İshāk Çelebi (3), Kadrî (1), Kemâl Paşazâde (3), Levendî (1), Mahfî (1), 

Mahvî (1), Makâlî (1),Mecdî (1), Mesîhî (1), Muhibbî (2),  Murâdî (1), Mûyî(1), Naîmî 

(4), Necâtî (22), Nev’î (5), Nizâmî (1), Rahmî (2), Revânî (1), Sabrî (1), Sadrî (1), 

Selîmî (1), Selmân (1), Seyrî (2), Sun’î (2), Surûrî (3), Şem’î (2), Şemsî (3), Tab’î (1),  

Tîgî (1), Ubeydî (4),  Ulvî (1), Ümîdî (1), Vahyî (1), Vusûlî (2), Yahyâ (5), Yârî (1), Zâtî 

(3), Zihnî (1), şairi tespit edilemeyenler (2) şiir,  gazel nazım biçimiyle yazılmıştır. En 

çok gazel 15. yüzyıl Ģairi Necatî‟ye aittir. Mecmuada 23 Ģiiri bulunan Ģairin 22 Ģiiri 

gazeldir. Onu 21 gazelle Bâkî, 10 gazelle Emrî, 7 gazelle Hayretî takip eder.  

Divan Ģairleri, gazel beyit sayılarının kesin bir kural olmasa tek rakamlı olmasına dikkat 

etmiĢlerdir. Müstensih ya da mürettip, gazellerin çoğunu divan Ģiirinin genel tercihiyle 

uyumlu olarak 5 beyitli gazellerden seçmiĢ; beyit sayısı daha fazla olan bazı gazelleri 

ise 5 beyit olarak kaydetmeyi tercih etmiĢtir. Ġncelenen metinde 128 gazel 5 beyitli, 17 

gazel 7 beyitli, 8 gazel 6 beyitli, 1 gazel 8 beyitlidir. 1 tane de na-tamam gazel vardır. 
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Mecmuanın incelenen kısmındaki Ģiirlerin 4 tanesi diğer nazım Ģekilleriyle kaleme 

alınmıĢtır. Mecmuada gazel dıĢında kalan nazım Ģekillerinden biri tahmistir. Tigî‟ye ait 

olan ve aruzun remel bahri ile yazılan bu tahmis, 5 bentten oluĢmuĢtur. Cinânî‟ye ait 

kaside ise mecmuada 19 beyitten ibaret olup aruzun recez bahri ile yazılmıĢtır. 

Naǿimî‟ye ait 61 numaralı Ģiirin ise bir gazele tahmis yapılıp yapılamadığını tespit 

edemediğimizden muhammes olduğunu düĢünmekteyiz. Bentlerinin beĢinci dizeleri 

değiĢtiğinden müzdeviç muhammestir. 5 bentten oluĢan Ģiir, aruzun remel bahri ile 

kaleme alınmıĢtır. Necâtî‟nin murabbası ise 8 bentten ibaret olup remel bahri ile 

yazılmıĢtır. 15. Ģiir 2 beyitten oluĢmuĢ olup na-tamam gazeldir. 

Mecmuanın incelediğimiz kısmındaki Ģiirlerin nazım Ģekillerini gösteren tablo 

Ģekildedir: 

Tablo 2.1 Mecmuadaki (18a-47b) ġiirlerin Nazım ġekilleri 

Sıra Nazım ġekli ġiir sayısı 

1 Gazel 156 

2 Kaside 1 

3 Muhammes 1 

4 Murabba 1 

5 Tahmis 1 

 Toplam 160 

 

Daha çok âĢıkâne ve rindâne gazellerin yer aldığı incelediğimiz bölümde Mahfî‟ye ait 5 

beyitten oluĢan 1. Ģiir, aruzun mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün kalıbıyla yazılmıĢ 

mükerrer gazeldir. Her dizesinde aks sanatı yapılan gazellere mükerrer gazel 

denmektedir. Gazel Ģu Ģekildedir:  

              Öpsem seni doyınca doyınca seni öpsem   

  Öpsem dėmeseñ hergiz [hergiz] dėmeseñ öpsem       
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  KaǾbe yüzüñe Ǿāşıķ [Ǿāşıķ] yüzüñe kaǾbe  

  zemzem lebüñe teşne teşne lebüñe zemzem 

 

  Ölsün ġam-ıla ĥāsid ĥāsid ġam-ıla ölsün  

      Ḫurrem olalum ben sen ben sen olalum ħurrem 

 

  Gel kim śanemā demdür demdür śanemā gel kim 

      Bir dem ķılalım śoĥbet śoĥbet ķıla[lım] bir dem 

 

   Maħfį ķuluñam şāhum şāhum ķuluñam şāhum 

      ǾĀlem dükeli bildi bildi dükeli Ǿālem ( G.1) 

Ġncelenen bölümünde 86. Ģiir Cinânî‟ye ait bir kasidedir, mecmuaya 19 beyit olarak 

kaydedilen Ģiir 2. Murat için yazılmıĢtır. Ahmet Talat Onay satranç nazım Ģekli ile 

yazıldığını söylese de vezni itibarıyla bu mümkün değildir. Bir Ģiirin satranç nazım Ģekli 

olabilmesinin temel Ģartı onun Müfte‟ilün müfte‟ilün müfte‟ilün müfte‟ilün vezni ile 

yazılmasıdır. Oysa Cinânî‟nin kasidesi aruzun recez bahrinin müstef’ilün müstef’ilün 

müstefǾilün müstefǾilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır (Uğurlu, 2018, s.129). Cinânî‟nin 

kasidesi kalıbından dolayı  “bahr-i müselsel” dir.  “Bahr-i müselsel” in satrançtan farkı, 

yazıldığı aruz kalıbıdır. Örnekleri az olan Cinânî‟ye ait bu nazım Ģeklinin bir örneği 

mecmuada bulunmaktadır. Bu Ģiir, musammat kafiye özelliği göstermektedir. AĢağıda 

koyu renkle belirtilen yerler musammat kafiyedir. Böyle kasidelere musammat kaside 

denmektedir. ġiirden aldığımız iki beyit Ģu Ģekildedir: 

  Ol sįm-ber vėrmez ħaber tenhā gezer ķılmaz ĥaźer  

  Ķıl bir nažar dėrsem eger biñ nāz ėder baķmaz geçer 

 

  Şāh-ı felek bį-müşterek dutar dilek vėrür yelek 

  Bį-reyb ü şek ķalb-i mihek reşk-i melek ķalb-i beşer (86/1-7) 

Mecmuada (18a-48b) 93. gazelin hangi Mahvî’ye ait olduğunu tespit edemedik. 

Mecmuaya 5 beyit olarak kaydedilmiş ve gazel nazım biçimiyle kaleme alınmış bu şiir, 

az sayıda şair ismi içerse de şairnâme özelliği gösterdiği söylenebilir. Daha çok âşık 

tarzı şiirin bir çeşidi olarak yazılan ancak divan şairlerinin de tercih ettiği bir şiir 

çeşididir. Şairnâmeler, âşık ya da şairler tarafından ya kendi dönemlerinde ya da 

kendilerinden önceki dönemlerde yaşayan şairlerle ilgili yazılmıştır. Bu tarz şiirler, daha 
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önce bibliyografik kaynaklarda adı geçmeyen veya çok az bilgi bulunan şairlere dair 

bilgiler içermesi anlamında kıymetlidir (Akdağ, 2024, s.335). Bahsedilen gazelde 

Mahvî, kendisi ile aynı dönem ya da kendinden önceki dönemde yaşan 6 şairin 

mahlasını iham ve tevriyeli kullanarak bu şairlerin adlarını anmıştır. Mahlasları anılan 

şairler, Nihânî, Revânî, Hazânî, Sinânî, Figânî ve Helâkî’dir. Gazel, Ģu Ģekildedir: 

  sırr-ı miyānuñ açdı nihānį ġazelleri 

  rāz-ı lebüñ ŧuyurdı revānį ġazelleri  

 

  zerd olduġı ġamuñla beyān ėtdi çehremüñ 

  ėy nev-bahār-ı ĥüsn ħazānį ġazelleri  

 

  mecmūǾada arardı müjeñ vaśfını raķįb 

  ŧoķındı gözlerine sinānį ġazelleri  

 

  Ǿuşşāķ oķurdı dün gice feryād u āh ėdüp 

  ėrdi ķapuñda çarħa fiġānį ġazelleri 

 

  soñ demde maĥviyā oķuna üstüme benüm 

  biñ derd-ile helākį vü fiġānį ġazelleri 

Gazel tema olarak lirik içerikli bir nazım biçimidir. Bu nazım şeklinde en çok işlenen 

konular arasında aşk ilk sırayı almaktadır. Aşk temasıyla birlikte sevgili, sevgilinin eşsiz 

güzelliği, sevgiliye duyulan hasret ve vuslat arzusu, ve aşkın verdiği ızdırap da gazel 

nazım biçimiyle anlatılmaktadır. Bunların yanında içki, şarap ve şarabın verdiği neşe, 

talih, tasavvufi düşünceler, hayat ve ahiret hakkındaki fikirler de gazele konu olmuştur. 

Gazelde işlenen konulara göre gazeller çeşitli adlar almaktadır. Aştan kaynaklanan 

mutluluk ve acıyı, sevgiliden gelen cefa gibi içeriğe sahip olan gazellere âşıkâne gazel; 

içki ve içkinin verdiği keyfi, hayattan zevk almayı, yaşama karşı boş vermişliği ihtiva 

eden gazeller de rindâne gazel olarak adlandırılmıştır. 18a-47b varakları arasındaki 

gazeller muhteva bakımından daha çok âşıkâne ve rindâne özellik göstermektedir. 

İncelenen kısımda şiirleri bulunan Necâtî’nin âşıkâne gazelleri çok sevilmiştir. Bâkî ise 

rindâne gazelleriyle ün salmıştır.  Her iki gazel türüne göre birer örnek aşağıda 

gösterilmiştir: 
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.         dutalum zenbįl-ile gökden iner meh-pāreler 

  a begüm yėrden mi çıķdı Ǿāşıḳ-ı bī-çāreler  

 

  ėy necātį çıḳma yoldan aldanup dil-berlere 

  şemǾ gibi ṣanma kim dāyim öñüñce varalar (G.128/1-5) 

 

  sāķį zamān-ı Ǿayş-ı mey-i ħoş-güvārdur  

  birķaç piyāle nūş ėdelüm nev-bahārdur  

 

  bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

  Ǿārif  ķatında bir ġazel-i āb-dārdur (G.125/1-7) 

İncelediğimiz mecmuada 160 şiirin 156’sı gazel nazım biçimiyle yazılmıştır. Bu açıdan 

bakıldığında ve mecmuanın başında geçen kayıttan edindiğimiz bilgiden hareketle de 

mecmuamız “Mecmua-i Gazeliyyât’tır.  

2.6. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları ve Kullanılma Sayıları 

Ġslam medeniyeti dâhilindeki milletler müĢterek vezin olarak aruz veznini kullanmıĢtır. 

Arap dilinin hece dizimine bağlı oluĢan aruz ölçüsü edebiyatımıza Ġran edebiyatından 

geçmiĢtir. Hecelerin uzunluk kısalık prensibine bağlı olarak oluĢturulan bu vezin, 

dilimizde uzun ünlü olmaması sebebiyle Türkçeyle Ģiir yazmaya çalıĢan Ģairler için 

sorun yaratmıĢtır. Aruzun Türkçeye uygulanmasındaki bu zorluk çeĢitli aruz kusurlarına 

sebep olmuĢtur. Ancak sonraları Arapça ve Farsça kelimelerinin artıĢına bağlı olarak 

aruz daha iyi ve baĢarılı bir Ģekilde kullanılabilmiĢtir. Aruzu baĢarılı bir Ģekilde 

kullanabilme, sanatsal yeterliliğin ve Ģiirin estetik yönünün güçlü olduğunun bir 

göstergesi olmuĢtur.  Bu anlamda mecmuada hangi vezinlerin, hangi bahirlerin ne kadar 

kullanıldığının tespiti müstensih ya da mecmuayı tertip eden kiĢinin Ģahsî zevki ya da 

dönemin edebî ve estetik zevkini ortaya çıkarması bakımından önem arz etmektedir.  

Mecmuanın incelenen bölümündeki 160 Ģiirin tamamı aruz ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

Aruzun remel, hezec, muzâri, recez, müctes ve hafif bahirlerinden on iki farklı aruz 

kalıbı kullanılmıĢtır. Remel bahrinin fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbı 45 Ģiirde 

tercih edilmiĢtir. Onu 29 Ģiirle yine remel bahrinden fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

kalıbı takip etmiĢtir. Hezec bahrinin mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün kalıbı 28 

Ģiirde, muzari‟ bahrinin mefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün kalıbı 24 Ģiirde kullanılmıĢtır. 
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ġiirlerde 6 farklı aruz bahri ve 12 aruz kalıbının kullanıldığını görmekteyiz. Mecmuanın 

incelediğimiz bölümünde kullanılan aruz kalıp ve bahirlerinin kullanılma sayıları 

aĢağıda verilmiĢtir:  

Tablo 2. 2 Mecmuada (18a-47b) Aruz Kalıpları ve Kullanılma Sayıları 

Mecmuada Kullanılan Aruz Bahirleri ve Kalıpları 

 

Kullanılan Vezin 
Veznin Kullanılma Sayısı 

 

HEZEC 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

28 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

12 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

+ – – – / + – – – / + – – 

 

3 

MefǾūlü mefāǾīlün mefǾūlü mefāǾīlün 

– – + / + – – – / – – + / + – – – 

 

4 

 

REMEL 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

45 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

29 

 

MUŻĀRİǾ 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

24 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

4 

 

RECEZ 
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MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

– + + – / + – + – / – + + – / + – + - 

 

1 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

– – +– / – – + – / – – + – / – – + – 

 

1 

 

MÜCTES 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1 

 

HAFİF 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

 

6 

 

 

ġekil 2.1 Mecmuada (18a-47b) En Çok Kullanılan Aruz Kalıpları 

Çoğunlukla 15. ve 16. yüzyılın seçkin Ģairlerine ait Ģiirlerin bulunduğu mecmuadaki 

Ģiirler, yer yer aruz kusurlarını da içermektedir. Vezinde iki açık hecenin yan yana 

bulunması gerektiği durumlarda iki sözcüğün birbirlerine ulanarak okunmasına “vasl” 

denir. ġiirde ahengi artıran unsurlardan vasla mecmuada çokça rastlanmaktadır: 

33%

21%

20%

17%

9%

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün      FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün   MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün

Aruz Kalıplarının Yüzdelik Dağılımı
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 Ķuluñ oldum ben ėy yüzi māhum 

  Sen benüm şimdi şehr-yārumsın (6/2) 

 

 Leblerin yād ėdicek cismümüze cān geldi  

   Göñül abdālı yėtiş tekyeye ķurbān geldi (12/1) 

Sonu ünsüzle biten kelime ünsüzle baĢlayan kelimeye vasl yapılmaz. Ünsüz bir harf 

olan “ayn”  harfiyle yapılan ulamaya vasl-ı ayn denir.  Mecmuada vasl-ı ayn çok az 

yapılmıĢtır:  

  Ķadd-i yārüñ emrįyā abdālı olmışdur Ǿalem 

  Başı üzre naǾl kesdügi degül mi ana dāl (44/5) 

Vezin için yine iki ünlü harfin birbirine ulandığı da görülür: 

  Ġamuñdan aġlamazdum ėy meh-i nā-mihribān hergiz 

  Raķįbüñ cevri n’eylerdi eger sende vefā olsa (48/3) 

 

  N’olaydı şemǾiyā bu cemǾ-i bezm-i Ǿālem-ārānuñ 

        Küdūret aradan gitse ķamu ehl-i śafā olsa (48/5) 

Vezin gereği kısa hecenin uzun okunması yani kısa hecenin biraz uzatılarak okunmasına 

“imâle” denir. Daha çok Türkçe sözcüklerde ve izafet kesrelerinde imale yapılarak 

ölçünün tam olması sağlanır. Mecmuadaki bazı imale örnekleri aĢağıda koyu renk ile 

yazılmıĢtır: 

  Şarāb-ı ‘ışķı şunlar kim çeküpdür cām-ı vaĥdetden 

  Fenā bezminde lā-yaǾķıl olup mestānedür şimdi (2/3) 

 

  Aramuzda nižām-ı ĥāl-i dilden dem urur yoķdur  

   Hevā-yı Ǿışķ-ıla birķaç perįşān rūzigāruz biz (3/2) 

 

  Yaĥyā firāḳ-ı ħasret-i bezm-i ĥabīb ile 

  Ķanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdām (155/5) 

Vezin gerekliliğiyle Arapça ve Farsça uzun ünlü bulunduran hecenin kısa okunması bir 

aruz kusuru sayılan “zihaf”tır. Zihaf örneği Ģöyledir: 

  şevķ-ı laǾlünden-dürür zülfinde dil bend olduġı  

  ŧūŧį sevmezdi ķafes ammā ki sükkerdür murād (82/2) 
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Uzun olan Arapça ve Farsça sözcüğü hafifleterek okumaya “kasr” denir. Kasr örnekleri 

Ģu Ģekildedir: 

  Olıgör ħıżr gibi ŧālib-i iķlįm-i ĥayāt 

  Yoķsa devlet çoķ olur mülk-i sikender çoġ olur (137/3)  

 

.  Bir daħı benüm sencileyin pādişehüm yoķ 

  Ey dōst senüñ nėce benüm gibilerüñ var (143/2) 

ġeddeli bir kelimenin aruz gereği Ģeddesiz okunması anlamına gelen “kasr” ya da 

“tahfif” de mecmuamızda görülmektedir: 

  Ķad-i bālāña eger öykünür ise ǾarǾar 

  Sen üşenme güzelim bād anı silker śarśar  

 

 Cānānı sevenler ħaŧ-ı ruħsārı gelince 

 Âħir nefes  įman-ile ķurǿān-ıle gitsün (31/3) 

Aruz ölçüsünün dizeye tam anlamıyla uygulanabilmesini sağlamak amacıyla bir 

heceden oluĢan sözcükleri iki hece olarak okumaya “med” denir. Med bir kusur 

olmaktan çok dizede ahengi artıran bir ögedir. 

  Başuma gün ŧoġmaķ ol vaķtin olurdı dostlar     

  Ol güneş yüzlü ķamer-ruħsārı görsem bir daħı (149/5) 

 

  TaǾalluķ bįħını ķaŧǾ ėyledüm kesdüm emel şāħın 

  Bu Ǿālem kişt-zārında ne būstānum ne bāġum var (69/2) 

AĢağıdaki beyitte de rabb kelimesinde kendisinden sonra ünlü ile baĢlayan bir ses 

gelmesine rağmen med yapılmıĢtır. 

  Dėrler kişi ser vėrmeyicek yār ele girmez  

            Yā rabb o günler ķanı ya taĥt ola ya baħt (4/4)  
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Tablo 2. 3 Mecmuada (18a-47b) ġairlerin ġiirlerini ve ġiirlerin Vezinlerini Gösteren 

Sıralı Dizin 
ġ

ii
r 

n
u

m
a
ra

sı
 

ġairi 

Nazı

m 

Biçim

i 

B
ey

it
 /

 B
en

t 

S
a
y
ıs

ı 

Vezni Bahri 

1 Maĥfį Gazel 5 
MefǾūlü mefāǾīlün mefǾūlü mefāǾīlün 

 

Hezec 

2 Raĥmį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

3 ǾUbeydį Gazel 5 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün Hezec 

4 Fevrį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

5 Raĥmį Gazel 5 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün Hafif 

6 Vuśūlį Gazel 5 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün Hafif 

7 S ̱ānį Beg Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

8 Ṣabrį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

9 NevǾį Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

10 Levendį Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün Remel 

11 Ḫusrev Gazel 7 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün Remel 

12 Āhį Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün Remel 

13 NevǾį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

14 NevǾį Gazel 5 MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün Hezec 

15 - Gazel 2 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

16 Emrį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 
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17 ṬabǾį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

18 Selįmį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün MużāriǾ 

19 Mūyį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

20 ǾUbeydį Gazel 5 MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün Hezec 

21 ŞemǾį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün MużāriǾ 

22 Mecdį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

23 NevǾi Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

24 Yaĥyā Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

25 Ḥayretį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

26 Emrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

27 Emrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

28 Emrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

29 Nižāmį Gazel 7 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

30 Baśįrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

31 İsĥaķ Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

32 Ḥayretį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

33 Ḥayretį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

34 Ḥayretį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

35 Fevrį Gazel 5 MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün Hezec 

36 Ẕātį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 
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37 Seyrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

38 Seyrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

39 Ḥayālį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

40 Yaĥyā Gazel 5 Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün Remel 

41 Ḥayretį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

42 Cemālį Gazel 5 MefāǾįlün mefāǾįlün feūlün Hezec 

43 Emrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

44 Emrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

45 ǾAzmį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

46 Tįġį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

47 Vuśūlį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

48 ŞemǾį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

49 Emrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

50 İsĥaķ Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

51 Fiġānį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

52 Emrį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

53 Selmān Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

54 Mesįĥį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

55 Necātį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

56 Vaĥyį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 
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57 SunǾį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

58 
Kemāl 

Paşazāde 
Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

59 Hercāį Gazel 5 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün Hezec 

60 Aĥmed Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

61 NaǾįmį 
Muham

-mes 
5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

62 NaǾįmį Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

63 ǾAdlį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

64 ṢunǾį Gazel 6 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

65 Beyānį Gazel 6 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

66 Faśįĥį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

67 Ẕihnį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

68 Ḥayālį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

69 Ḳadrį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

70 Ḥayālį Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

71 Emrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

72 
Kemāl 

Paşazāde 
Gazel 7 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

73 - Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

74 Surūrį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

75 Surūrį Gazel 7 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

76 Surūrį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 
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77 Yaĥyā Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

78 
Kemāl 

Paşazāde 
Gazel 5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün Remel 

79 Behiştį Gazel 5 MefǾūlü MefāǾįlü Mefā‘įlü FeǾūlün Hezec 

80 Ḫāveri Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

81 Revānį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün MużāriǾ 

82 NaǾįmį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

83 NaǾįmį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

84 NaǾįmį Gazel 5 Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

85 Ḥayretį Gazel 5 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün Hezec 

86 Cinānį Kaside 19 MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

MüstefǾilün 

 

 

 

 

Recez 

87 Yārį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāilātün MużāriǾ 

88 Murādį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

89 
Dervįş 

Paşa 
Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

90 Ḥayretį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

91 ǾUbeydį Gazel 5 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün Hafif 

92 ǾUbeydį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

93 Maĥvį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

94 Maķālį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

95 ǾUlvį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

96 Şemsį Gazel 5 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün Hafif 
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97 Şemsį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

98 Tįġį Tahmis 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

99 Şemsį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

100 NevǾį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

101 ǾAdįmį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün MużāriǾ 

102 Enverį Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

103 Halisi Gazel 5 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

104 Yaĥyā Gazel 5 MefǾūlü mefāǾīlün mefǾūlü mefāǾīlün Hezec 

105 Bāķį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

106 Bāķį Gazel 7 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

107 Bāķį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

108 Bāķį Gazel 5 MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün Müctes 

109 Bāķį Gazel 6 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün Remel 

110 Bāķį Gazel 6 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün MużāriǾ 

111 Bāķį Gazel 5 Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün MużāriǾ 

112 Bāķį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

113 Bāķį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

114 Bāķį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

115 Bāķį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

116 Bāķį Gazel 7 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 
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117 Bāķį Gazel 7 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

118 Bāķį Gazel 5 MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün Hezec 

119 Bāķį Gazel 7 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

120 Bāķį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

121 Bāķį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

122 Bāķį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

123 Bāķį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

124 Bāķį Gazel 6 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

125 Bāķį Gazel 7 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

126 Necātį Gazel 7 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

127 Necātį Gazel 7 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

128 Necātį Gazel 5 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel 

129 Necātį Gazel 8 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

130 Necātį Gazel 5 
MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün 

mefāǾilün 
Recez 

131 Necātį Gazel 6 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

132 Necātį Gazel 5 MefāǾįlün mefāǾīlün feǾūlün Hezec 

133 Necātį Gazel 7 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

134 Necātį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

135 Necātį Gazel 6 Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün Hezec 

13
6 

Necātį 
Mura
bba 

8 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 
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137 Necātį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

138 Necātį Gazel 7 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

139 Necātį Gazel 7 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün Remel 

140 Necātį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

141 Necātį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

142 Necātį Gazel 7 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

143 Necātį Gazel 5 MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün Hezec 

144 Necātį Gazel 6 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

145 Necātį Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün MużāriǾ 

146 Necātį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

147 Necātį Gazel 7 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

148 Ṣadrį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

149 İsĥāķ Gazel 7 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

150 Ẕātį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

151 Muĥibbį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

152 Emrį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

153 Muĥibbį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

154 Ġubārį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

155 Yaĥyā Gazel 5 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün MużāriǾ 

156 Feyżį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 
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157 Behiştį Gazel 5 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün Remel 

158 ǾAzmį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

159 Ẕātį Gazel 5 MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün Hezec 

160 Ümįdį Gazel 5 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün Remel 

 

2.7. Mecmuadaki Kafiye Ve Redif Özellikleri 

Kafiye, Ģiirde en az iki dize sonundaki iki sözcük arasında bulunan ses bakımından 

benzerliktir. Divan Ģiirinde kafiyeyi oluĢturan “hurûf- kâfiye denilen 9 harfe dayalı bir 

kafiye sınıflandırması vardır. Müstensih mecmuanın incelenen kısmında birbirine 

benzer kafiyeli ve redifli Ģiirleri yer yer alt alta yazmıĢtır. Bazen alt alta sıralanan 

Ģiirlerin nazire olduğu nazire mecmualarıyla teyit edilmiĢ olup bir kısmı ile ilgili tespit 

yapılamamıĢtır.  Benzer kafiyeli Ģiirlerin peĢ peĢe sıralanmasında düzen gözetilmemiĢtir. 

Redif, sözlükte “arkadan gelen” anlamına gelir. Kafiye olacak kelimenin revi harfinden 

sonra gelen harf, ek ya da sözcüklere redif denmektedir. Redif çeĢidi kafiyeden sonra 

gelen “vasl, hurûc,  mazîd, nâire” ye göre belirlenir. Arap edebiyatında olmayan Türk ve 

Ġran edebiyatında Ģiirlerin estetik değerini arttıran bir unsur olarak görülmektedir. 

Redifin bir diğer önemli özelliği de gazeller ve özellikle kasidelere redife bağlı ad 

vermeyi sağlamasından da ileri gelmektedir. Türk edebiyatında kasideler redifleriyle de 

anılabilmekte, adlandırılabilmektedir ( Dilçin, 2005, s. 68-69). 

Mecmuanın incelenen bölümünde 5 Ģekilde redif yapılmıĢtır: 

1.Kafiye harfinden sonra ekle birlikte oluĢan redif: 

 dil-ber-i şūħ-ı ġamze-kārumsın 

 merhem-i cism-i cān-figārumsın (G. 6) 

 

 bu āhum-ıla yaşum bu nāle vü efġānum 

 cānāna beyān eyler aĥvāl-i perīşānum (G.104) 

2.Kafiye harfinden sonra redifi ayrı bir sözcükten oluĢan Ģiirler: 

  saña taǾlįm ėdüp kimdür dėyen cānā cefā ögren 

  oķı mihr ü vefānuñ dāsitānın gel vefā ögren (G.45) 
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 başladuġı vaḳtin ibrāhim-i āzer kaǾbeye 

  kār-nāme yār ėşigin ėtdi beñzer kaǾbeye  (G.54)    

3.Kafiye harfinden sonra hem ek hem de sözcük hâlinde redifle kurulan Ģiirler: 

kār ėtdi cāna ĥasret cānāncuġum görinmez 

  oldum esįr-i fürķat sulŧāncuġum görinmez (G.101) 

 

beñzeyelden gözlerüm yaşı şarābuñ Ǿaynına 

  yandı miḥnet-ile ciger döndi kebābuñ Ǿaynına (G.153) 

4.Kelime grubu Ģeklinde redifler: 

dil yine ol şūħ-ı cihān üstine dir dir ditrer 

  dil nedür kevn ü mekān üstine dir dir ditrer (140/1) 

 

cān vėrürdüm yolına dildār[ı ] görsem bir daħı 

  ölmedin hįç olmayınca bārį görsem bir daħı (149/1) 

5. Dize Ģeklinde tekrarlanan redifler: 

 yine  itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbanuñ (Th. 95) 

 bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur (Mr. 136) 

Mecmuanın incelediğimiz kısmında -ân, -âr,- â,- er, -em,-et, -âb, -âl, -aġ,-âd, -âm -end, 

âk, âĢ, âh, -ûr, -âre, -ûl, -âme, -ânî, -ek, -ûne, -ûn, e-nd, -ûb, -er, -ar gibi kafiyeler 

kullanılmıĢtır. 

Mecmuanın incelenen kısmında görülen kafiye çeĢitleri Ģunlardır: 

1. Mücerred kafiye: Sadece revi harfinin tekrarıyla oluĢan kafiyedir. 

  Nėce ġuśśa nėce ġam nėce belā nėce elem 

  Yėre geçdi gibi dünyāda felek luŧf  u kerem (78/1) 

 

 meyl ķılmaz ol perį hįç āşinālıķdan yaña 

 muŧŧaśıl dünyā gibi meyli cüdālıķdan yaña (63/1)   

2. Mürekkep Kafiye 

2.1. Mürdef Kafiye: Reviden önce â, î, û bulunan kafiyelerdir. 
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 āfitābum gün gibi Ǿarż-ı cemāl ėt günde bir 

sāye-veş ġam žulmetin gel pāy-māl ėt günde bir (G.33) 

 

  Ǿışķ eyleyeli cānı derd ü ġamuña muǾtād 

  śaĥrāda benem mecnūn ŧaġlarda benem ferhād (G.35) 

2.2. Mukayyed Kafiye: Revi ve kayd harfinden meydana gelen kafiyedir. 

 zülfine bir şeb ħaŧā-y-ıla dėdüm miskįn kemend 

  baña ol ħūb-ı ħıŧā anuñ ucundan geçdi bend (G.36)  

 

lebleri mül yüzi gül kāmeti bir serv-i bülend 

  Ǿālemi kendüye ḳul eyledi ol şāh-levend (G.40) 

2.3. Müesses Kafiye: Bu kafiyeye örnek tespit edilememiştir. 

Bunların dıĢında cinaslı kafiyeye de rastlanır. SöyleniĢler ve yazılıĢları aynı, anlamları 

farklı iki sözcüğün mısra sonlarında kafiye olmasına denir. Mecmuanın incelenen 

kısmında tam ve tam olmayan cinas örnekleri vardır. AĢağıdaki beyit tam cinas 

örneğidir: 

  ķaddüñe luṭf  ħılǾat-i ḥüsn ü behā biçer 

  bir kez yüzüñi görmege cānlar behā biçer (141/1) 

 

 gözlerüñe kim ki Ǿayn-ı nergis-i şehlā dėmez 

 mįl çeksün gözlerine kimse ėy şeh lā dėmez (32/1) 

AĢağıdaki beyit yarım cinas (cinas-ı nâkıs) örneğidir: 

  seni gözler dü-çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 

  gel ėy nūr-ı baśar merdümlik ėt demler ķademlerle (80/1)  

Mecmuada Ģairler, aynı Ģiirde aynı kafiyeyi takrar kullanır. Buna bir kafiye kusuru olan  

îtâ-yı celî denir. 

  çıķdı metāǾ-ı ĥüsn-i melāĥat  bahālara 

  hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara  

 

  gėydüñ boyuñca nāz ü leŧafet libāsını 

  öpdür ŧoyınca dāmenüñi mübtelālara (G.23/1-2) 
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 ķametüñüñ tekye-i gülşende abdālı olup 

sįnesine bir elif  çekmiş-durur her bir nihāl  

 

 berg-i verd-i ter degül abdālı olmış ħaddüñüñ 

dāġ-ı ħūnįn ile cismin zeyn ėdüp her bir nihāl (G.44/3-4) 

Mecmuada Arapça, Farsça kelimelerle Türkçe kelimeler arasında da kafiye yapılmıĢtır. 

 cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 

güzelden her ne dėrsek hep gelür ammā vefā gelmez 

 

 sitāremde temāşā bu ki ol ħūrşįd-i meh-ŧalǾat 

çıķup her yañadan seyrān ėder benden yaña gelmez (G. 50/ 1-2) 

 

  dil diler şāhum ėşigüñde ber-a-ber dürüşe 

  mā-cerāsı var-ımış dįde-i giryānlar-ıla 

 

  dėmezem cevr ü cefā ėtme naǾįmį ķuluña 

  ĥaddeden aşırma hemān begüm oranlar-ıla (G.62/4-5) 

Genel olarak mecmuanın incelenen kısmında kafiye çeĢitlerinin örnekleri mevcuttur. 

Tam cinasa ve cinas-ı nakısa rastlamak mümkündür.  Türkçe kelimeler ve Arapça ve 

Farsça kelimelerle birlikte kafiye yapılmıĢtır. Birçok Ģiirde redif kullanılmakla birlikte 

az sayıda Ģiirde sadece kafiye kullanılmıĢtır. BeĢ çeĢit redif kullanılmıĢtır: Eklerle 

yapılan, kelimelerle yapılan, eklerle ve kelimelerle yapılan, söz grubu Ģeklindeki 

redifler, aynı dizenin tekrar edilmesiyle yapılan redifler. Eklerle, ek ve kelime birlikte 

redif kullanımı yaygın olarak tercih edilmiĢtir. Tekrar eden dize Ģeklindeki redifler gazel 

dıĢındaki nazım biçimlerinden murabba ve tahmiste karĢımıza çıkmaktadır. 

2.8. Nazire Gazeller 

Çoğunlukla gazel ve kaside nazım biçiminde görülen bir Ģairin Ģiirine aynı vezin ve 

kafiye ya da aynı kafiye ve redifle aynı konuda yazılan benzer Ģiire nazire denir. Yani 

nazirede aynı malzeme kullanılarak yeni bir Ģiir yazılması söz konusudur. Cem Dilçin 

nazirenin önemini ifade ederken “Divan Ģairlerince bir Ģairin Ģiirini tanzir etmek, ona 

saygı duyulduğunu ve onun Ģiirinin ve üslubunun beğenildiğini anlatmak içindir.” der ( 
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Dilçin, 2005, s.269). Böylece nazire Ģiirin asıl Ģiir kadar güzel olması amaçlanırken 

nazire yazan Ģair, Ģiirde maharetini gösterme fırsatı yakalamıĢ olur. ġiir mecmualarına 

bu açıdan yaklaĢıldığında Ģairlerin diğer Ģairler tarafından beğenilme durumları, 

Ģairlerin birbirlerini izlemeleri ile ilgili çıkarımlarda bulunabilmekteyiz.  

Nazire mecmualarının dıĢındaki Ģiir mecmualarında da nazirelere rastlanmaktadır. 

Nüshayı istinsah eden ya da tertip eden kiĢinin Ģiir ve Ģairleri seçerken hangi ölçütleri 

gözettiği ile ilgili herhangi bir bilgi mecmuada yoktur. Ancak mecmuadaki Ģiirlerin bir 

kısmının nazire Ģiirlerden seçildiği görülmektedir. Bu Ģiirlerin bazılarına dönemin nazire 

mecmualarında ve diğer kaynaklarda rastlanabilmektedir. Nazire mecmualarında 

rastlamadığımız ama redif, kafiye, vezin ve nazım biçimi, tür ve Ģiirin konusu 

bağlamında birbirine nazire yazılmıĢ olması mümkün görünen Ģiirler peĢ peĢe 

sıralanmıĢtır. Bir nazire mecmuası olmamakla birlikte mecmuamızın dönemin sevilen 

ve Ģöhretli Ģairlerin Ģiirlerinden seçilmesi yönüyle dönemin Ģiir zevk ve estetiğini 

yansıttığı söylenebilir. Ġncelenen kısımda hiçbir Ģiire baĢlık konulmadığı gibi 

nazirelerde de herhangi bir baĢlık kullanılmamıĢtır. Aynı vezin, aynı kafiye ve redif 

bakımından benzer Ģiirler art arda getirilmiĢtir. Bu Ģiirlerin nazire olduğu 

anlaĢılmaktadır. Nazire iliĢkisi içindeki Ģiirlerde model Ģiirlerin verilmesi her zaman söz 

konusu olmayıp çoğunda bir model Ģiire yazılan nazire Ģiirler Ģeklindedir. Nazire 

mecmualarından tespit edemediğimiz Ģiirlerin hangisinin zemin Ģiir olduğu mecmuanın 

tertibinden anlaĢılamamaktadır. Bununla birlikte Ģiirler aynı vezin, aynı kafiye varsa 

aynı redifle söylenmekle beraber anlam ve mecaz birliği bakımından da benzer üsluba 

sahiptir.  

Levendî‟ye ait 10. Ģiir ve Husrev‟e ait 11. Ģiir gazel nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢtır. 

Kafiye ve redif gibi Ģekil özellikleri bakımından benzer özellikler göstermekte ve nazire 

izlenimi vermektedir. Her iki Ģiir aruzun fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilâtün kalıbıyla 

ve  “–sın sen” redifiyle yazılmıĢtır. Sevgilinin çeĢitli özellikleriyle övülmesi 

muhtevasıyla bu Ģiirler âĢıkâne gazel özelliği göstermektedir. Fakat bu iki Ģiirde 

hangisinin zemin Ģiir olduğu ya da bu Ģiirlerin mecmuamızda olmayan baĢka bir Ģiire 

nazire olup olmadığının tespiti güçtür.  

 Gözi nergis śaçı sünbül ruħ-ı zįbāsın sen 

Serve beñzer dėmezem ķaddüñi aǾlāsın sen (Levendî, 10/1)  
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  Aķsād[e]-yile şehā bir gül-i beyżāsın sen  

 Ya śadef  içre nihān lüǿlü-yi lālāsın sen (Husrev, 11/1) 

Yukarıdaki 1. Ģiirde Levendî sevgilinin ya da övülen kiĢinin gözünün nergis, saçının 

sümbül, boyununsa selvi ağacından daha uzun olduğunu söyleyerek klasik edebiyatın 

teĢbih ögeleriyle âĢıkâne bir gazel oluĢturmuĢtur. Husrev ise aynı vezin, aynı kafiye ve 

redifle yazdığı Ģiirde methedilen varlığa ya da sevgiliye “Ģehâ” Ģeklinde seslenerek onu 

baĢtan aĢağı beyaz giyinmesiyle beyaz güle ve sedef içinde gizlenmiĢ parlak inciye 

benzetmiĢtir. Ġki Ģiirin matla beyitleri arasındaki Ģekil ve içerik bakımından benzerlik 

açık olarak görülmektedir. 

AĢağıda Muhibbî ve Muhibbî‟nin gazeline nazire yazan Gubârî‟ye ait Ģiirlerin matla 

beyitlerine bakıldığında nazire Ģiirin model Ģiirle benzerliği göze çarpmaktadır. İki şiir 

de fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla ve “-un aynına” redifiyle yazılmıĢtır. 

Ġçki meclisine ait mazmunlar her iki Ģiirin benzer noktasıdır. ġair tezkirelerinde Gubârî, 

Kanuni ile ilgili Ģiir yazıp baĢka Ģairleri nazire yazmaya davet ederek nazire söylemeyi 

müsabakaya dönüĢtürmüĢtür. Muhibbî‟nin “aynına” redifli gazeline Gubârî‟den baĢka 

Nevâlî ve Bâkî nazire söylemiĢtir (Kaplan, 2022, s. 35-36). 

  Beñzeyelden gözlerüm yaşı şarābuñ Ǿaynına 

  Yandı miḥnetle ciger döndi kebābuñ Ǿaynına (Muhibbî, 153/1) 

 

  Baķmaġa pįr-i muġān gāhį şarābuñ Ǿaynına 

 ǾAynek ėtmiş cāmdan gördüm ĥabābuñ Ǿaynına (Gubârî, 154/1)   

Mecmuanın 151. ve 152. sırasında yer alan “etegin” redifli gazeller Muhibbî ve Emrî‟ye 

aittir. Bu iki Ģiir Pervane Bey Mecmuası‟ndaki kayıtlara göre Necâtî‟nin pek çok Ģair 

tarafından tanzir edilen “etegin” redifli gazeline nazire olarak yazılmıĢtır (GıynaĢ, 2017, 

s.1998-2004) Her iki Ģiir fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbı ile “etegin” redifi ile 

yazılmıştır.  

  Pend[i] gūş ėtme dilā alma ele Ǿār etegin 

  Ḳo ne dėrlerse dėsünler dutagör yār etegin (Muhibbî,151/1) 

  

 Düşdüm ayaķlara elden ķomadum yār etegin  

   Gerçi yārum ķomadı bir nefes aġyār etegin (Emrî, 152/1)  
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Mecmuanın incelenen kısmında “kaǾbeye” redifli 54. Ģiir Mesîhî‟ye ait olup onu takip 

eden 55. Ģiir aynı vezin ve kafiye özelliği ile Necâtî‟ye aittir. Pervane Bey Mecmuası‟na 

göre zemin Ģiir Necâtî‟ye aittir (GıynaĢ, 2017, s.2561 ve 2562). ġiirlerin matla beyitleri 

içerik bakımından da birbirine benzemektedir. 

 Başladuġı vaḳtin ibrāhim-i āzer kaǾbeye 

   Kār-nāme yār ėşigin ėtdi beñzer kaǾbeye (Necâtî, 54/1) 

 

  Beñzerdürken yār ėşigin ehl-i diller kaǾbeye 

  Başlamamış-ıdı ibrāhim-i āzer kaǾbeye (Mesîhî, 55/1) 

Sırasıyla Hayâlî ve Kadrî‟ye ait 68. ve 69. Ģiirler –“-um var” redifi ve mefāǾįlün 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Pervane Bey Mecmuası‟na göre 

Kadrî‟nin Ģiiri zemin Ģiirdir. Hayâlî‟nin Ģiiri ise naziredir (GıynaĢ, 2017, s.650 ve 651). 

  Başumda mū-yı jülįde tenümde tāze dāġum var  

  Melāmet mülkinüñ sulŧānıyam tūġum otaġum var (Hayâlî, 68/1) 

 

  Ne dūd-ı āteş-i ĥasret ne reşk odıyla dāġum var 

  ḲanāǾat mülkine şāhum ne tūġum ne otaġum var (Kadrî, 69/1) 

Yine mecmuamızda Hâverî‟ye ait 80. sıradaki Ģiir Pervâne Bey Mecmua‟sına göre 

Kemal PaĢazâde‟ye ait Ģiire naziredir. 

Ġncelenen kısımda Fasîhî ve Zihnî‟ye ait olan 66. ve 67. Ģiirler mecmuada peĢ peĢe 

gelmektedir. fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün vezniyle ve “-uñ mı var” redifiyle 

yazılan iki Ģiirden hangisinin zemin Ģiir hangisinin nazire olduğu tespit edilememiĢtir. 

  Derd-i yār olduñ göñül yār-ı cefā-kāruñ mı var 

  Bį-vefā sevdüñ mi ya hercāyi dil-dāruñ mı var (Fasîhî, 66/1) 

 

  Her seĥer bülbül nedür bu nāle evrāduñ mı var 

  Yoħsa bir gül yüzlinüñ şevķıyla feryāduñ mı var (Zihnî, 67/1) 

Enverî ve Hâlisî‟ye ait 102. ve 103. Ģiirler de peĢ peĢe gelmiĢ olup vezin kafiye ve redif 

gibi Ģekil özellikleri bakımından birbirine benzemektedir. Sözü edilen bu iki Ģiirin de 

hangisi zemin Ģiir hangisi nazire tespit edilememiĢtir. 
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  Key nāzük olur gerçi cānāna śarılmaķ 

  Yoķ çāre lebüñ öpmege cānāna śarılmaķ (Enverî, 102/1) 

 

  İsterse n’ola ħasta göñül yāra śarılmaķ 

  Mecrūĥ olıcaķ lāzım olur yara śarılmaķ (Hâlisî,103/1) 

Bunlar dıĢında Sânî ve Sabrî‟nin Ģiirleri, Azmî ve Tîgî, Sun‟î ve Beyânî, Murâdî ve 

DerviĢ PaĢa, Makâlî ve Ulvî‟nin Ģiirleri de nazire olma özelliği göstermektedir. 

Birbirine nazire gibi görünen bu Ģiirler mecmuada peĢ peĢe gelmektedir. 

Mecmuada nazire iliĢkisi içinde olan 24 Ģiir mevcuttur. Genel olarak nazirenin 

tanımında ittifak edilen bazı özellikler vardır: Örnek alınan Ģiirle, yani zemin Ģiirle veya 

model Ģiirle vezin, kafiye, varsa redif bakımından, anlam ve hayal bakımından 

benzerliktir (Köksal, 2006, s.31). Sözü edilen bu özellikler incelenen kısımda nazire 

görünümündeki Ģiirlerde de mevcuttur. Nazire özelliği gösteren Ģiirler aĢağıda tablo 

hâlinde gösterilmiĢtir:  

Tablo 2.4 Mecmuada (18a-47b) Nazire Özelliği Gösteren ġiirler 

Sıra 

Nu. 

Varak 

Nu. 

ġair Redif ve 

Kafiye 

Vezin 

1  

20a Sânî Beg 
Sabrî 

 

-ûn-e-dur 

 
MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

2  

20b Levendî 

Husrev 

 

-â-sın sen 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 

3  

26a Azmî 

Tiġî 

 

-efâ öğren 

 
MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

4  

28a 

 

Mesîhî 

Necâtî 

 

-er ka‟beye 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

5 29b 

30a Sun‟î 

Beyânî 

 

-âb 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

6 30a 

30b Fasîhî 

Zihnî 

 

âd-uñ mı 

var 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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7  

30b Hayâlî 

Kadrî 

 

âğ-um var 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
mefāǾįlün 

8  

34b Murâdî 

DerviĢ PaĢa 

 

âr-a 

müĢkildür 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
mefāǾįlün 

9 35b 

36a Makâlî 

Ulvî 

 

ân- açar 

kapar 

MefǾūlü fāǾilātü mefāīlü fāǾilün 

10  

37b 
Enverî 

Hâlisî 
 

 

sarılmak 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

11  

47a Muhibbî 
Emrî 

 

âr etegin 
Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

12 47b 
Muhibbî 
Gubârî 

 

âb-uñ 

„aynına 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

2.9. Mecmuada Bulunan ġairler, ġiir Sayıları, ġiir Numaraları ve ġairlerin 

YaĢadığı Yüzyıllar 

Mecmuada Ģiiri olan Ģair sayısı 64‟tür.  Ġncelenen kısımdaki 160 Ģiirden 158 Ģiirin Ģairi 

tespit edilmiĢtir. 15. ve 73. Ģiirin Ģairleri tespit edilememiĢtir. ġairler arasında en çok 

Ģiiri bulunan Ģair Necâtî (23) ve Bâkî (21)‟dir. Onları sırasıyla Emrî (10),  Hayretî (7), 

Nev‟î (7),  Nâ‟imî (5), Yahya (5) takip etmektedir. Çoğunlukla 16. yüzyıl Ģairlerine yer 

verilen bir gazel mecmuasıdır. 15. yüzyılın ünlü Ģairlerinin de bulunduğu mecmuada 

neredeyse baĢka yüzyıl Ģairi yoktur. Adı sadece Vefeyât-ı Ayvansarâyî‟de geçen Adîmî 

mahlaslı Ģairinse 17. yüzyıl Ģairi olduğu görülmektedir (Ekinci, 2017).  Ġncelenen 

kısımda yaĢadığı yüzyıl tespit edilebilen 39 Ģair 16. yüzyılda yaĢamıĢtır. 15. yüzyılda 

yaĢayan 6 Ģair vardır.  Yüzyıllara göre Ģairlerin yüzdesel dağılımında %59 oranında Ģair 

16. yüzyılda eser vermiĢtir. % 31 oranındaki Ģairse 15. yüzyılda yaĢamıĢtır. Yüzyılları 

kesin olarak tespit edilemeyen 19 Ģair olmuĢtur. Ġncelenen kısımda Ģiiri bulunan 

Ģairlerin yaĢadıkları yüzyıl, mecmuadaki Ģiir sayıları ve numaraları aĢağıdaki tabloda 

verilmiĢtir.   
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Tablo 2.5 Mecmuada (18a-47b) Bulunan ġairler, ġiir Sayıları, ġiir Numaraları ve 

ġairlerin YaĢadığı Yüzyıllar 

Sıra 

Nu. 

ġairin 

Mahlası 

Toplam 

ġiir 

Sayısı 

ġiir Numaraları YaĢadığı Yüzyıl 

1 Adlî 1 G.63 15. Yüzyıl  

2 Adîmî 1 G.101 17. Yüzyıl 

3 Âhî 1 G.12 15. Yüzyıl 

4 Ahmet Paşa 1 G. 60 15. Yüzyıl 

5 Azmî 2 G. 45, G. 158 ? 

6  Bâkî 21 

G.105, G. 106, G. 107, G. 

108, G.109, G. 110, G. 

111, G. 112, G. 113, G. 

114, G. 115, G. 116, G. 

117, G. 118, G. 119, G. 

120, G. 121, G. 122, G. 

123, G. 124, G. 125 

16. Yüzyıl 

7 Basîrî 1 G.30 16. Yüzyıl 

8 Behiştî 2 G. 79, G. 157 16. Yüzyıl 

9 Beyânî 1 G. 65 ? 

10 Cemâlî 1 G. 42  ? 

11 Cinânî 1 K.86 16. Yüzyıl 

12 Derviş Paşa 1 G. 89 16. Yüzyıl 

13 Emrî 10 

G.16, G.26, G.27, G.28, G. 

43, G.44, G. 49, G. 52, G. 

71,  G. 152 

16. Yüzyıl 
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14. Enverî 1 G.102 ? 

15 Fasîhî 1 G. 66 ? 

16 Fevrî 2 G.4, G.35 16. Yüzyıl 

17 Feyzî 1 G. 156 ? 

18 Figânî 1 G. 51 16. Yüzyıl 

19 Gubârî 1 G. 154  
16. Yüzyıl 

20 Hâlisî 1 G.103 16. Yüzyıl 

21 Hâverî 1 G. 80 16. Yüzyıl 

22 Hayâli 3 G. 39, G. 68, G. 70,  16. Yüzyıl 

23 Hayretî 7 
G.25, G.32, G.33, G.34, 

G.41, G. 85, G. 90 
16. Yüzyıl 

24 Hercâî 1 G.59 ? 

25 Husrev 1 G.11 ? 

26 İshāk Çelebi 3 G.31, G. 50, G. 149 16. Yüzyıl 

27 Kadrî 1 G. 69 16. Yüzyıl 

28 

Kemâl 

Paşazâde 
3 G. 58, G. 72, G.78 16. Yüzyıl 

29 Levendî 1 G.10 ? 

30 Mahfî 1 G.1 16. Yüzyıl 

31 Mahvî 1 G.93 ? 

32 Makâlî 1 G. 94 16. Yüzyıl 



45 
 

33 Mecdî 1 G.22 16. Yüzyıl 

34 Mesîhî 1 G. 54 15. Yüzyıl 

35 Muhibbî 2 G. 151, G. 153 16. Yüzyıl 

36 Murâdî 1 G.88 16. Yüzyıl 

37 Mûyî 1 G.19 ? 

38 Naîmî 5 
Mh. 61,  G.62, G. 82, G. 

83, G. 84 
?  

39 Necâtî 23 

G. 55, G. 126, G.127, G. 

128, G. 129, G. 130, G. 

131,  G. 132, G. 133, G. 

134,  G. 135, Mr. 136, G. 

137, G. 138, G. 139, G. 

140, G. 141, G. 142, G. 

143, G. 144, G. 145, G. 

146, G. 147 

15. Yüzyıl 

40 Nev’î 5 
G.7, G.13, G.14, G.23, G. 

100,  
16. Yüzyıl 

41 Nizâmî 1 G.29 15. Yüzyıl 

42 Rahmî 2 G.2, G.5 16. Yüzyıl 

43 Revânî 1 G. 81 16. Yüzyıl 

44 Sabrî 1 G.8 16. Yüzyıl 

45 Sadrî 1 G. 148 ? 

46 Sânî Beg 1 G.7 16. Yüzyıl 

47 Selîmî 1 G.18 16. Yüzyıl 

48 Selmân 1 G. 53 ? 
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49 Seyrî 2 G. 37, G. 38 16. Yüzyıl 

50 Sun’î 2 G. 57, G. 64 16. Yüzyıl 

51 Surûrî 3 G. 74, G. 75, G. 76 16. Yüzyıl 

52 Şem’î 2 G.21, G. 48,  16. Yüzyıl 

53 Şemsî 3 G.96, G.97, G.99 16. Yüzyıl 

54 Tab’î 1 G.17 ? 

55 Tîgî 2 G. 46, Th. 98  16. Yüzyıl 

56 Ubeydî 4 G.3, G. 20, G. 91, G. 92 16. Yüzyıl 

57 Ulvî 1 G.95 16. Yüzyıl 

58 Ümîdî 1 G. 160 16. Yüzyıl 

59 Vahyî 1 G. 56 ? 

60 Vusûlî 2 G.6, G. 47 16. Yüzyıl 

61. Yahyâ 5 
G.24, G. 40, G. 77, G. 104, 

G. 155 
16. Yüzyıl 

62. Yârî  1 G.87 ? 

63 Zâtî 3 G.36, G. 150,  G. 159 16. Yüzyıl 

64. Zihnî 1 G. 67 ? 

65. Mahlassız 2 G.15, G.73 ? 
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ġirlerin yüzyıllara göre yüzdesel dağılımı bir grafikle aĢağıda gösterilmiĢtir: 

 

Şekil 2.2 Mecmuada (18a-47b) ġiiri Bulunan ġairlerin YaĢadığı Yüzyılların Yüzdesel 

Dağılımı 

Tablo 2.6 Yaşadığı Yüzyıl Kesin Olarak Tespit Edilemeyen Şairler, Şiir Numaraları ve 

 Açıklamalar 

Sıra 

Nu. 

 

Mahlas 

Şiirin 

Numarası 

Açıklamalar 

1 Azmî G. 45, G. 158 

 “Azmî” mahlaslı Ģairlerle ilgili yapılmıĢ 

çalıĢmalarda Ģiirlere rastlanmamıĢtır. Klasik 

edebiyatımızda 12 tane Azmî mahlaslı Ģair 

vardır. Bu Ģiirlerin hangisine ait olduğunun 

tespiti yapılamamıĢtır. 

2 

Beyânî G. 65 

TEĠS‟te “Beyânî”  mahlasını kullanan 4‟ü 16. 

yüzyıl 1‟i 15. yüzyıl olmak üzere mahlasdaĢ 9 

Ģair mevcuttur. Mecmuadaki Ģiirin hangisine ait 

olduğu tespit edilememiĢtir. 

3 Cemâlî G. 42 Edebiyatımızda 15. yüzyılda 4, 16. yüzyılda 4, 

17. yüzyılda 2 olmak üzere toplam 10 “Cemâlî” 

mahlaslı Ģair vardır. ġiirin hangi Cemâlî‟ye ait 

olduğu tespit edilememiĢtir. 

4 Enverî G.102 Edebiyatımızda dördü 16. yüzyıl olmak üzere 

on üç “Enverî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Enverî‟ye ait 

59%
31%

2% 8%

Mecmuada  ġiiri Bulunan ġairlerin YaĢadığı Yüzyılların 

Yüzdesel Dağılımı

16. Yüzyıl

15. Yüzyıl

17. Yüzyıl

Diğer
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olduğu tespit edilememiĢtir.  

5 Fasîhî G. 66 Edebiyatımızda 3 tane 17. yüzyıl, ikisi 18, biri 

16. yüzyılda yaĢamıĢ altı “Fasîhî” mahlaslı Ģair 

vardır. Mecmuadaki Ģairin hangi Fasîhî olduğu 

tespit edilememiĢtir. 

 

6 Feyzî G. 156 Klasik edebiyatımız kapsamında sekiz tane 16. 

yüzyılda yaĢamıĢ “Feyzî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Feyzi‟ye ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

7 Husrev G.11 Edebiyatımızda beĢi 16. yüzyıl olmak üzere on 

bir “Husrev” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Husrev‟e ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

8 Hercâî G.59 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü‟nde Hercâî 

mahlaslı bir Ģair ismine rastlanmamıĢtır. 

9 Levendî G.10 Edebiyatımızda “Levendî” mahlaslı 4 Ģair 

vardır. ġiirin hangi Levendî‟ye ait olduğu tespit 

edilememiĢtir. 

10 Mahvî G.93 Edebiyatımızda üçü 16. yüzyıl olmak üzere on 

üç tane “Mahvî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Mahvî‟ye ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

11 Mecdî G.22 Edebiyatımızda biri 16. yüzyıl olmak üzere 

yedi tane “Mecdî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin 16. yüzyıl Ģairi 

Mecdî‟ye ait olduğunu düĢünmekteyiz.  

12 Mûyî G.19 Edebiyatımızda biri 16. yüzyıl olmak üzere iki 

tane “Mûyî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Mûyî‟ye ait 
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olduğu tespit edilememiĢtir.  

13 Naîmî Mh. 61,  G.62, 

G. 82, G. 83, G. 

84 

Edebiyatımızda “Naîmî” mahlası olan üçü 16. 

yüzyıl, biri 15 ve diğeri 17. yüzyılda yaĢamıĢ 

beĢ Ģair vardır. Mecmuamızdaki Naîmî‟nin 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

14 Sadrî G. 148 Edebiyatımızda üçü 16. yüzyıl olmak üzere 

toplam 7 “Sadrî” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızda yer alan bu Ģiirin hangi Sadrî‟ye 

ait olduğunu tespit edemedik. 

15 Selmân G. 53 15. yüzyılda bir, 16. yüzyılda dört tane 

“Selmân” mahlaslı Ģair vardır. ġiirin hangi 

Selmân‟a ait olduğunu tespit edemedik. 

16 Tab‟î G.17 Edebiyatımızda dördü 16. yüzyıl olmak üzere 

on bir tane “Tab‟î” mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Tab‟î‟ye ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

17 Vahyî G. 56 ġiirin klasik edebiyatımızda sekiz “Vahyî” 

mahlaslı Ģairden hangisine ait olduğunu tespit 

edemedik. 

18 Yârî   G.87 Klasik edebiyat kapsamında biri 16, diğeri 17. 

yüzyılda yaĢamıĢ iki tane “Yârî” mahlaslı Ģair 

vardır. ġiirin hangi Yârî‟ye ait olduğunu tespit 

edemedik. 

19 Zihnî G. 67 Altısı 16. yüzyıl olmak üzere yirmi yedi 

“Zihnî” mahlaslı Divan Ģairi vardır. 

Mecmuamızda Ģiir bulunan Zihnî‟nin hangisi 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

Toplam 24 Ģiir   
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2.9.1. Mecmuada Bulunup Divanlarda ve Diğer ÇalıĢmalarda (Makale, Bildiri vb.) 

Yer Almayan ġiirler ve ġairleri 

Mecmuada (18a-47b) Ģiirlerin hiçbirinde baĢlık kullanılmadığından Ģairin mahlasının 

geçtiği beyitlerden hareketle Ģiirlerin kime ait olduğu tespit edilmiĢtir. ġiirlerin tenkitli 

metni hazırlanırken Ģairlerin divanları üzerinde yapılan yüksek lisans ve doktora 

tezlerinden yararlanılmıĢtır. Divanlarla karĢılaĢtırma yapılırken basımı yapılmıĢ divan 

ya da kitaplar, yüksek lisans ve doktora tezlerinden hareketle tenkitli metin 

hazırlanmıĢtır. Basımı olmayan, internet üzerinden eriĢimi bulunmayan metinlere 

ulaĢılamadığı için bunlarla ilgili tenkit yapılamamıĢtır. Tespiti yapılamayan Ģiirler için 

dipnotta sadece Ģiirin sayfa numarası verilmiĢtir. Divan taramalarında tespit edilememiĢ 

Ģiirler dipnotta “ġiir Divan‟da yoktur.” Ģeklinde belirtilmiĢtir. 18a-47b‟de bulunan 15. ve 

73. Ģiirde mahlas beyti yoktur. Divanlarda tespitini yapamadığımız toplam 36 Ģiir vardır. 

Necâtî, ġemsî, BehiĢtî, Vusûlî, Rahmî, Murâdî ve Kemâl PaĢazâde‟nin divanları 

üzerinde yapılan araĢtırmalarda aĢağıda numaraları verilen Ģiirlerin tespiti 

yapılamamıĢtır. Bunun dıĢında mahlasdaĢlarından ayırt edemediğimiz Ģairlerin Ģiirleri 

ya ulaĢabildiğimiz herhangi bir kaynakta tespit edilememiĢ ya da sadece Ģiire 

rastlanmıĢtır. Bu Ģiirler aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir. 

Tablo 2.7 Mecmuada Olup (18a-47b) Divanlarda ve Diğer ÇalıĢmalarda (Makale, 

Bildiri vb.) Yer Almayan ġiirler ve ġairleri 

Sıra Nu. ġair Adı ġiir Numarası 

1 Rahmî G.5 

2 Vusûlî G.6 

3 Levendî G.10 

4 Tab‟î G.17 

5 Mûyî G.19 

6 Seyrî G.38, G.39 

7 Cemâlî G.42 

8 Azmî G.45,158 
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9 Tîgî G.46 

10 Selmân G.53 

11 Vahyî G.56 

12 Hercâî G.59 

13 Na‟îmî Mh.61,G.62,G.82,G.83,G.84 

14 Beyânî G.65 

15 Fasîhî G.66 

16 Zihnî G.67 

17 Kemâl PaĢazâde G.78 

18 Yârî G.87 

19 Murâdî G.88 

20 Mahvî G.93 

22 ġemsî G.96, G.97 

23 Adîmî G.101 

24 Enverî G.102 

25 Necâtî G.146 

26 Sadrî G.146 

27 Feyzî G.156 

28 BehiĢtî G.157 

29 Mahlassız G.15, G.73 

 

2.9.2. Mecmuaya Seçilen ġairlerin Biyografileri 

Klasik Türk edebiyatı, tarihî geliĢim sürecinde teorik ve sanatsal alt yapısını Ġslam 

kültür ve medeniyetinden alarak oluĢan, Ġran edebiyatı etkisi ile Ģekillenen, 13. 

yüzyıldan 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar varlığını sürdüren, Arapça ve Farsça 

kelimelerin kullanıldığı altı yüzyıllık bir edebiyat geleneğidir ( Akün, 1994, s.389). 
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Varlığını 13. yüzyılda göstermeye baĢlayan klasik edebiyatımız, 14. yüzyılda geliĢimine 

devam etmiĢ, Ģiir ve düzyazı alanında pek çok kıymetli eser kaleme alınmıĢtır.  

15. yüzyıl, Osmanlı Devleti‟nin kültür ve sanat alanında ilerlediği sağlam temeller 

üzerinde geliĢmeye devam ettiği bir yüzyıldır. Çelebi Mehmet, Fatih ve 2. Bâyezid bu 

yüzyılın padiĢahlarıdır. Bu yüzyılda sanat ve kültür alanında yatırım yapan 

padiĢahlardan biri de Sultan 2. Murat olmuĢtur. Cemâlî, ġeyhi, ġemsî dönemin önemli 

Ģairlerindendir. Fatih döneminde Osmanlı Devleti‟nin büyümesine paralel olarak 

edebiyat ve sanat da ilerleme kaydetmiĢtir. Ġstanbul‟un baĢkent olması sebebiyle 

sanatçılar ve Ģairler burada toplanmıĢtır. 15. yüzyılın ikinci yarısında yetiĢen Ahmet 

PaĢa, Nizâmî, Necâtî bu yüzyılın en önemli Ģairlerindendir. Ahmet PaĢa devrinin ve 

daha sonraki dönemlerin Ģairlerini etkilemiĢ, üstat sayılmıĢtır. Yine Karamanlı Nizâmî 

de Fatih dönemi ve 15. yüzyılın sevilen Ģairlerinden olmuĢtur. 15. yüzyılın ikinci 

yarısında yetiĢmiĢ en önemli Ģair, Necâtî‟dir. Divan Ģiirinin temelini atan Ģairlerden biri 

olan Necâtî, çağdaĢı sayılan Ahmet PaĢa ile karĢılaĢtırılmıĢ, ondan üstün bulunduğu 

söylenmiĢtir. Daha çok gazelleriyle tanınan Necâtî‟nin asıl baĢarısı Türkçeyi sade ve 

baĢarılı bir Ģekilde kullanması, Türkçe kelimelerle kafiye yapması,  atasözü, deyim ve 

yerel sözcükleri kullanarak Ģiirin ifade alanını geniĢletmesidir. Türkçenin Ģiir dili olarak 

geliĢimesinde önemli bir yere sahiptir ( Mengi, 2008, s.122). 

16. yüzyılda Osmanlı Ġmparatorluğunun sınırları kuzeyde, doğuda, güneyde ve batıda 

geniĢlemiĢtir. Bu geniĢlemeye paralel olarak Türk kültürü, sanatı ve medeniyeti de aynı 

paralellikte geliĢme göstermiĢtir. PadiĢah ve devlet adamları Ģiire ve edebiyata önem 

vermiĢler, sanatçıları korumuĢlardır. Kıymetli eserleri koruyan devlet büyükleri sanat ve 

Ģiirin geliĢmesine katkı sağlamıĢlardır. Sanatçılar 16. yüzyılda Osmanlı, Azerî ve 

Çağatay sahalarında eser vermiĢlerdir. Bunlar içinde Osmanlı sahası Türk edebiyatı son 

derece geliĢmiĢtir. Divan edebiyatı sanatçıları, örnek aldığı Ġran edebiyatı ile boy 

ölçüĢür hâle gelmiĢ; Ġran edebiyatından apayrı bir Türk Ģiiri ortaya koymuĢlardır. Bu 

yüzyıl ile birlikte artık divan Ģairlerinin eserleri örnek alınan bir duruma gelmiĢtir. Arap 

ve Fars dilleriyle yazmak önemli görüldüğünden bu yüzyılda Arapça Farsça kelime 

sayısı Ģiirde artıĢ göstermiĢ ve önceki dönemlere göre dil ağırlaĢmıĢtır. Aruza Türkçenin 

uyum meselesi de Arapça ve Farsça tamlamaların daha fazla kullanılmasına sebep 

olmuĢtur. Bu yüzyılda olumsuz sayılabilecek durumlar dıĢında divan Ģiiri sanatsallık ve 

ritim bakımından zirvesini yaĢamıĢtır.  16. yüzyılın önemli Ģairlerinden Yavuz Sultan 

Selim iyi bir eğitim görmüĢ sanata değer vermiĢtir. Onun takdirini kazanmıĢ koruması 
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altına girmiĢ birçok Ģair vardır. Kemâl PaĢazâde bunlardandır. Ġshak Çelebi'yi sefere 

götürmüĢ,  Zâtî ve Âhî'ye ulufe vermiĢtir. Osmanlı Devleti‟nin en gösteriĢli döneminin 

padiĢahı Kânûnî‟dir. Osmanlı sanatı ve Ģiiri bu dönemde önemli derecede ilerleme 

kaydetmiĢtir. Kânûnî döneminde Ģiirleriyle ünlü olan, padiĢahın takdir ettiği pek çok 

Ģair vardır: Kemal PaĢazâde, Bâkî, Hayâlî bunlardandır. Fevrî “Musahhar oldu hâl-i rûy-

ı yâre bağrımun baĢı /Diyâr-ı Rûm Sultânı bu kez alur kızılbaĢı”  beyti ile yüz altın 

almıĢ, sefer sırasında padiĢahın yanında musahipliğini yapmıĢtır. Rahmî, Ubeydî, Bâkî, 

Bursalı Selman, Gubârî, ġemsi Ahmet,  3. Selim'in de lütfunu görmüĢlerdir. Derzi-zâde 

Ulvî, Azmî Efendi 3. Selim'in korumasını kazanmıĢlardır. 3. Murat döneminde Osmanlı 

Devleti en geniĢ sınırlarında bulunmakla birlikte duraklama dönemine girmiĢtir. Siyasi 

ve sosyal çöküntü Ģiir ve sanatta da kendini göstermeye baĢlamıĢtır. 3. Murat Ģair 

padiĢahlardandır. Kânûnî'den sonra en fazla Ģiir söyleyen Osmanlı padiĢahı olmasına 

rağmen sanatçılara çok önem vermemiĢtir ( Şentürk ve Kartal, 2017, s. 189-198 ).  

Mecmuamızdaen çok şiiri bulunan şairlerden biri olan Bâkî‟nin dili ve estetik anlayıĢı 

divan edebiyatını yansıtır. Âdeta Bâkî‟nin Ģiirleri dönemin tarihsel bir perspektifidir. 30 

kadar kasidesi, 600 kadar gazeli bulunan Bâkî asıl ününü gazel alanında yapmıĢtır. 

Gazellerinde rindâne bir tavırla beĢeri aĢkı, sağlam ifade tekniği ve özenle kullandığı 

Ġstanbul Türkçesi ile ifade etmiĢtir. Bu özellikleri ile Nedim‟in öncüsü olmuĢtur. 

18a-47b‟de 15. yüzyılın ikinci yarısında yetiĢmiĢ sultan Ģairlerden Adli, diğer Ģairlerden 

Necâti, Ahmet PaĢa, Mesîhî ve Nizâmî‟nin Ģiirleri bulunmaktadır. 16. yüzyılda yaĢayan 

sultan Ģairlerden Muhibbî, Selimî, Murâdî; diğer Ģairlerden Bâkî, Hayretî, Hayâlî, Emrî, 

Ġshak Çelebi, Zâtî, TaĢlıcalı Yahyâ gibi döneminin sevilen, nazire yazan, ya da kendisine 

nazire yazılan pek çok ünlü Ģairin Ģiiri bulunmaktadır. 

Mecmuanın incelenen bölümünde Ģiirleri bulunan Ģairler hakkında bilgi verilirken Türk 

Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü (TEĠS), TDV Ġslâm Ansiklopedisi, edebiyat tarihi kitapları ve 

Ģairlerle ilgili yapılmıĢ akademik çalıĢmalar esas alınarak bilgi verilmiĢtir. 

2.9.2.1. Adlî (d. 851/1447- ö. 918/1512) 

Adlî, 15. yüzyıl divan Ģairi Sultan 2. Bâyezid‟in mahlasıdır. 851/1447‟de doğduğu 

yaygın kabul görmektedir. Fatih Sultan Mehmet‟in oğlu, Kanûnî‟nin dedesidir. 

Kaynaklar Dimetoka‟da doğduğunu belirtmektedir. 918/1512‟de Edirne‟de vefat 

etmiĢtir. Adlî‟nin tek eseri Divan‟ıdır (Bayram, 2022). 
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2.9.2.2. Adîmî (d. ?/? - ö. 1072/1661-62) 

Mecmuamızda “görinmez” redifli 101. gazel Adîmî mahlaslı Ģaire aittir. Türk Edebiyatı 

Ġsimler Sözlüğü‟nde sadece bir tane Adîmî mahlaslı Ģairin adı geçmektedir. Adı geçen 

Ģairin mahlası sadece “Vefeyāt-ı Ayvansarâyî”de geçmektedir. ġeyh Ahmed Adîmî 

Miftâhi-zâde olarak tanınmıĢtır. Bu bilgiler ıĢığında Adîmî 17. yüzyıl Ģairidir. Ölüm 

tarihi vefatına düĢülen tarihten anlaĢılmaktadır. Buna göre Adîmî 1072 [1661-1662] 

tarihinde vefat etmiĢtir (Ekinci, 2017). Öte yandan mecmuamızda tespitini 

yapabildiğimiz baĢka bir 17. yüzyıl Ģairi olmamıĢtır. Mecmuadaki diğer bütün Ģairler, 

15. veya 16. yüzyıl Ģairidir. Kaynaklarda ismi geçmeyen bir Adîmî olması da 

muhtemeldir. 

2.9.2.3.Âhî (d. ?/? - ö. 923/1517-18) 

16. yüzyılın ilk yarısında eser veren Ģair, Benli Hasan olarak tanınır. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 1473 olarak tahmin edilir. Niğbolu‟da doğmuĢtur. “Sûz-ı 

Âhî ile tutuĢdı cihân” dizesi ölüm tarihini 1517 olarak gösterir. Sanat gösterme 

endiĢesiyle yapaylığa düĢmemiĢ, gelenek ve halk inanıĢlarına yer veren Necati Bey 

çizgisinde Türk Ģiirinin geliĢimine katkıda bulunduğu söylenebilir (Yaman, 2014). 

Âhî‟nin Divan, Husrev ü ġîrîn, Hüsn ü Dil olmak üzere üç eseri vardır. 

2.9.2.4.Ahmet PaĢa (d. 830/1426? - ö. 902/1496-97) 

15. yüzyıl divan Ģairidir. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte 830/1426 

tarihinde doğmuĢ olduğu düĢünülmektedir. Asıl adı Ahmet‟tir. YaĢamının önemli bir 

bölümünün Bursa‟da geçmiĢ olmasından dolayı Bursalı Ahmet PaĢa diye anılsa da 

kaynaklar Edirneli olduğunda mutabıktır. 902/1496-1497 tarihinde Bursa‟da vefat 

etmiĢtir. ġairin bilinen ve elde bulunan tek eseri Divan‟ıdır (Karabey, 2021). 

2.9.2.5. Azmî 

Mecmuamızın incelenen kısmında 45. ve 158. gazeller Azmî mahlaslı Ģaire aittir. 

Üzerinde çalıĢma yapılmıĢ Azmî mahlaslı Ģairlerle ilgili çalıĢmalarda bu Ģiirlere 

rastlanmamıĢtır. Klasik edebiyatımızda 12 tane Azmî mahlaslı Ģair vardır. Bu Ģiirlerin 

hangisine ait olduğunun tespiti yapılamamıĢtır. 

 

 



55 
 

2.9.2.6. Bâkî (d. 933/1526 - ö. 1008/1600) 

1526-1527 tarihinde Ġstanbul‟da doğan Bâkî‟nin asıl adı Mahmut Abdülbâkî‟dir. Saraç 

ya da serraçtır. Medrese eğitimi almıĢtır. Nev‟i, Üsküplü Vâlihî, Edirneli Mecdî gibi 

geleceğin meĢhur olacak Ģairleri medrese arkadaĢlarındandır. Bâkî, medrese muhitinde 

Ģiir yeteneği ile kendini belli etmeye baĢlamıĢ, hocası Mehmet Efendi‟ye “sünbül” 

redifli kasidesini takdim etmiĢtir. Dönemin ünlü Ģairlerinden Zâtî‟nin dükkânına gider. 

Kanûnî Nahçivan‟dan döndüğünde ona takdim ettiği kasidesiyle padiĢahın takdirini 

kazanır. Sultânu‟Ģ-Ģuarâ olarak anılan Baki Türk edebiyatının en büyük Ģairlerindendir. 

Ünü Hindistan‟a kadar yayılmıĢtır. Yerel özelliklerin bulunduğu Ģiirlerinde tasavvufun 

izleri de görülür. Aruz kusurlarının çok az görüldüğü Ģiirlerinde özgün bir üslup 

yakalamıĢtır. AĢkın acı veren yönlerini dile getiren bir Ģair olmaktan ziyade coĢku ve 

neĢeyi barındıran rindane bir üslubu vardır.  Divan‟ı onun Ģairlik yönünü yansıtan ve 

ona asıl ünü kazandıran eseridir (ġentürk ve Kartal, 2017, s. 202-203). 

2.9.2.7. Basîrî (d. 871/ 1466/67 - ö. 941/ 1534/35) 

1466/67‟de doğmuĢtur. Bazı kaynaklarda Horasan bazılarında Bağdatlı olduğu belirtilir. 

Alaca hastalığı olduğu için Alaca Basîrî, Anadolu‟ya Doğu taraflarından geldiği için 

Acem Basîrî olarak bilinir. Türkçe ve Farsça Ģiirleri vardır. Divan‟ı olduğu belirtilse de 

nüshası bulunamamıĢtır. Farsça Divan‟ının arkasında 50 kadar Türkçe manzume vardır. 

Tezkire sahipleri tarafından Ģiirleri takdir edilmiĢtir. Mecmaǿu‟n-Nezâ‟ir ve Pervâne 

Bey Mecmuası‟nda Ģiirleri bulunmaktadır. 1534/1535 tarihinde Ġstanbul‟da vefat 

etmiĢtir.  (Kartal, 2020, s.13-22). 

2.9.2.8. BehiĢtî (d. ?/? - ö. 979/1571-72) 

16. yüzyıl divan Ģairlerindendir. Babasının adı Vizeli Abdulmuhsin‟dir. Asıl adı 

Ramazan‟dır. KarıĢtıranlı Süleyman Beyoğlu Sinan BehiĢtî ile karıĢtığı için kendisini 

Vizeli BehiĢtî, BehiĢtî-i Sânî, Vâiz BehiĢtî gibi adlar vermiĢlerdir. Mahlası BehiĢtî‟dir. 

Doğum tarihi belli değildir. Vize‟de doğmuĢtur. Halveti tarikatındandır. 979/1571-

1572‟de Çorlu‟da ölmüĢtür. Divan, HeĢt BehiĢt, CemĢâh u AlemĢâh eserlerinden 

bazılarıdır. Sade bir dille atasözü ve deyimleri de kullanarak yazan BehiĢtî, vezin ve 

kafiye konusunda da baĢarılı bir Ģiir tekniğine sahiptir (Aydemir, 2018). 
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2.9.2.9. Beyânî 

Mecmuanın incelenen bölümünde 65. Ģiir, Beyânî mahlaslı Ģaire aittir. Bu mahlası 

kullanan 4‟ü 16. yüzyıl 1‟i 15. yüzyıl olmak üzere mahlasdaĢ 9 Ģair mevcuttur. 

Mecmuamızdaki Ģiirin hangisine ait olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.9.2.10.Cemâlî 

Mecmuamızın incelenen kısmındaki “ey dost” redifiyle 42 numarada yer alan Ģiir 

Cemâlî mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda 15. yüzyılda 4, 16. yüzyılda 4, 17. 

yüzyılda 2 olmak üzere toplam 10 Cemâlî mahlaslı Ģair vardır. ġiirin hangi Cemâlî‟ye 

ait olduğu tespit edilememiĢtir. 

2.9.2.11. Cinânî (d. ?/? - ö. 1004/1595) 

16. yüzyılın önde gelen kiĢiliklerinden biri olan Cinânî Bursa‟da doğmuĢtur. Pek çok 

Ģairde olduğu gibi doğum tarihi belli değildir. Bazı kaynaklarda mahlasının Cenânî 

olduğu yazılsa da mahlasının Cinânî olduğunu kendisi beyan etmiĢtir. Kassamlık ve 

mülazımlık müderrislik yapmıĢtır. Türkçe, Arapça, Farsça Ģiirler yazmıĢtır. Nüktedan ve 

hoĢsohbet bir insan olması en önemli özellikleridir. ġiĢman ve sağ gözündeki görme 

engeliyle ilgili pek çok nüktesi vardır. Divan, Riyâzü‟l-cinân, Bedâyiü‟l-Âsâr, Cilâü‟l-

kulûb olmak üzere dört eseri vardır (Okuyucu, 1993, s. 11-12). 

2.9.2.12. DerviĢ PaĢa (d. 967?/1560? - ö. 1012/1603) 

16. yüzyılın ikinci yarısında yaĢamıĢ divan Ģairlerindendir. Mostar‟da doğmuĢtur. 

Doğum tarihi belli değildir. 1603 tarihinde vefat etmiĢtir. “Āh fevt-i DervīĢ” ibaresi 

ölüm tarihini ifade etmektedir. 3. Murat‟a gazel ve kaside yazmıĢtır. Farsça olarak Binâî 

tarafından yazılan Sehâ-nâme‟yi sade bir dille Murâd-nâme olarak  Türkçeye  tercüme 

etti. Mecmualarda Ģiirlerine rastlansa da bilinen tek eseri Murâd-nâme‟dir. 

Mecmuamızdaki 89. Ģiirde geçen gazel DervîĢî mahlasıyla yazan Doğancılar kethüdası, 

Enderunlu DerviĢ Ağa da denen 3. Murat‟ın musahibi DerviĢ PaĢa‟dır. YaĢadığı yüzyılın 

az tanınmıĢ Ģairidir ancak Murad-nâme‟den hareketke mesnevi tarzının akıcı olduğu 

belirtilmektedir. Halk söyleyiĢlerini kullanmıĢ, sürükleyici bir tarz yakalamıĢtır ( Kesik, 

2020). Mecmuamızda geçen gazelin matla beyti Harabat Antolojisi ve Tuhfe-i Nâilî‟de 

geçmektedir.  
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2.9.2.13. Emrî (d. ?/? - ö. 983/1575) 

16. yüzyıl Divan Ģairidir. Edirnelidir. Asıl adı Emrullah‟tır. Kaynaklarda adı Emrullah 

Çelebi, Emrî Çelebi olarak geçmektedir. Ailesi ile ilgili bilgi yoktur. Sehi Bey‟in 

tezkiresinde eğitimini yarıda bıraktığı bilgisi vardır. Ahdî, Âlî, Riyâzî, ÂĢık Çelebi gibi 

tezkire sahipleri kendisinden söz eder. Emrî 983/1575 tarihinde Edirne'de ölmüĢtür. 

Ölümüne düĢülen tarihte ölüm tarihinin 982/1574 olduğu görülmektedir. ġairin elde 

bulunan eseri Divan‟ıdır. Divan nüshalarındaki parça parça muammaları bir araya 

getirilmiĢtir. ġiirlerinde beĢerî aĢkı konu almıĢtır. Divan edebiyatının kural ve 

mazmunlarına bağlı kalmakla birlikte yer yer dıĢına çıkmıĢtır. Aruz kullanma 

konusunda baĢarılı olan Emrî kafiye kullanımında da kusursuzdur.  O dönemden 

bahseden kaynaklarda “sultanu‟Ģ-Ģuara, emirü‟Ģ-Ģuara” gibi ünvanlarla kayda geçmiĢtir. 

Dönemin mecmualarına bakıldığında Ģairin Ģiirlerine fazlaca yer verildiği görülmektedir 

(Saraç, 2020). 

2.9.2.14. Enverî 

Mecmumızda 102. Ģiir Enverî mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda dördü 16. yüzyıl 

olmak üzere on üç Enverî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Enverî‟ye 

ait olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.9.2.15. Fasîhî 

Mecmuamızda 66. Ģiir Fasîhî mahlaslı Ģaire aittir. Edebiyatımızda üçü 17. yüzyıl, ikisi 

18, biri 16. yüzyılda yaĢamıĢ altı Fasîhî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuadaki Ģairin hangi 

Fasîhî olduğu tespit edilememiĢtir. 

2.9.2.16.Fevrî ( d. ?/? - ö. 978/1571)   

Doğum tarihi bilinmemektedir. Arnavutluk‟un Draç Ģehrinde doğmuĢtur. Hristiyan bir 

aileye mensuptur. Küçük yaĢlarda devĢirme usulü Ġstanbul‟a getirilmiĢtir. Adı Ahmet‟tir. 

Süsen redifli kasidesiyle hürriyetine kavuĢmuĢtur. Mahlası gibi hızlı ve kolay Ģiir 

söyleyebildiği tezkirelerde dile getirilir. Divan, Risâle fî ilmi‟l-hutût, Kühl-i Dîde-i 

A‟yân, Ahlâk-ı Süleymânî, Ahlâk-ı Mehmed PaĢa, Hac Seyahatnâmesi Fevrî‟nin 

eserleridir (Kalpaklı, 2020). 
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2.9.2.17. Feyzî 

Mecmumızda 156. Ģiir Feyzî mahlaslı bir Ģaire aittir. Klasik edebiyatımız kapsamında 

sekiz tane 16. yüzyılda yaĢamıĢ Feyzî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi 

Feyzî‟ye ait olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.9.2.18. Figânî (d. ?/? - ö. 938/1531-32) 

16. yüzyılın baĢlarında doğduğu tahmin edilen Figânî, Trabzonludur. Adı Ramazan‟dır. 

Önceleri Hüseynî mahlasını sonradan Figânî‟yi kullanmıĢtır. YaĢayıĢı toplum kuralları 

ile uyuĢmasa da yaĢına göre yazdığı Ģiirleri baĢarılı bulunmuĢtur. Geçimini sunduğu 

kasideleri ile elde ettiği ihsanlarla sağlamıĢtır. Genç yaĢına rağmen belli bir ün kazanan 

Figânî padiĢah çocuklarının sünnet töreni için yazdığı "Sûriyye" kasidesi ününü daha da 

artırmıĢtır. Ünü arttıça kıskançlıkla karĢılaĢan Figânî “Dünyaya iki Ġbrâhim geldi, biri 

put kırdı, öteki put dikti” anlamındaki beyti söylediği Ģayiasıyla Ġbrahim PaĢa‟ya Ģikâyet 

edilince 29 yaĢında iken  iĢkence edilerek öldürülmüĢtür. 16. yüzyıldaki mecmualarda 

onun Ģiirlerinin bulunması yüzyıl boyunca Ģöhretinin devam ettiğini göstermektedir. 

Divançesi vardır ( Karahan, 1996, s. 57-58). 

2.9.2.19. Gubârî (d. ?/? - ö. 974/1566) 

Asıl adı Abdurrahman‟dır. AkĢehir‟de doğmuĢtur. ġeyh Hamdullah‟ın oğlu Mustafa 

Dede‟den “aklam-ı sitte”yi öğrendi. Gubârî yazı türünde ustalık gösterdiği için bu adı 

mahlas olarak almıĢtır. Usta bir Ģair olduğu konusunda tezkire sahipleri birleĢirler. 

Kanûnî‟nin talebi üzerine ġâhnâme‟yi Farsça yazmıĢtır. Bu eser Süleymannâme olarak 

da bilinir. Kâ„benâme, ġebistân-ı Hayâl, Yûsuf u Züleyhâ,  Menâsik-i Hac, 

Mesâhatnâme eserleridir ( Alparslan, 1996, s. 167-169). 

2.9.2.20. Hâlisî:  

Hâlisî mahlaslı Ģairin mecmuamızda bir Ģiiri vardır. Ġlk üç beyti hariç Bakî‟nin sarılmak 

redifli gazeliyle aynıdır. Yine Pervâne Bey Mecmuası‟nda Ģairi belirsiz olarak Ģiirin ilk 

iki beyti vardır ve kıt‟a olarak yazılmıĢtır. Ġkisi de 16. yüzyılda yaĢamıĢ Halisî mahlaslı 

iki Ģair vardır. Mecmuamızda bulunan 103. gazelin hangi Hâlisî‟ye ait olduğu tespit 

edilememiĢtir. 
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2.9.2.21. Hâverî (d. ?/? - ö. 972/1564-65) 

Manastırlıdır. Manastır‟da doğan Ģair Vahyî‟nin kardeĢidir. Adı Açuk Kadıoğlu Ali 

Çelebi‟dir. Kız kardeĢi Ģair Âhî ile evlidir. ÂĢık Çelebi Ģair Hâverî‟den övgüyle söz 

ederken faziletli bir Ģair olsuğunu söyler (Bülbül, 2020). 

2.9.2.22. Hayâlî Bey (d. 903-905?/1497-1499? - ö. 964/1557) 

16. yüzyıl divan Ģiirinin önde gelenlerinden Hayâli Bey‟in asıl adı Mehmet‟tir. Geç 

yaĢta evlendiğinden Bekâr Memi lakabı verilmiĢtir. Yenice‟de doğmuĢtur. Ailesi 

hakkında pek fazla bilgi yoktur. Fuzûli ve Bâkî gibi o da 16. yüzyılın en güçlü 

Ģairlerindendir. Yüzyılın tezkirecileri tarafından “sultânu‟Ģ-Ģu‟arâ”, “melikü’Ģ-Ģu‟arâ”, 

“Hayâlî-i meĢhûr” gibi sıfatlarla nitelendirilmiĢtir. Hayâlî‟nin Ģiirine hâkim düĢünce 

tasavvuftur. Tasavvuf içerikli Ģiirleri coĢkulu, akıcı, özgün ve renklidir. Necâti gibi 

atasözü ve deyimleri de Ģiirlerinde kullanmıĢtır. ġiirlerinde Usûlî ve Hayretî‟nin etkisi 

vardır. Kendisini Ġran Ģairleri ile kıyaslaması haksız değildir. ġairin Divan‟ı vardır 

(ġentürk ve Kartal, 2017, s. 200-201). 

2.9.2.23. Hayretî (d. ?/? - ö. 941/ 1534/35)  

Asıl adı Mehmet olan Hayretî Ģairler kaynağı da denilen Vardar Yenice‟sinde dünyaya 

gelmiĢtir. Hakkındaki bilgiler azdır. Önceleri GülĢenîliği benimserken sonradan 

BektaĢîliğe intisap etmiĢtir. Sehî Bey ve ÂĢık Çelebi‟ye göre sipahidir. Ġçten ve sade 

dille yazılan, uzun yıllar zevkle okunan Ģiirleri tezkireciler tarafından da beğenilmiĢtir. 

ġekil olarak sanat kaygısı taĢıdığı düĢünülmese de Hayretî‟nin Ģiirleri zevkli ve 

derviĢâne bir kiĢilik gösterir. Klasik düzene uyan mürettep ve hacimli bir Divan‟ı vardır. 

Belgrad ġehrengizi, Yenice ġehrengizi onun eserleridir (DurmuĢ, 2020). 

2.9.2.24. Hercâî 

Ġncelenen kıısmda 59. Ģiir Hercâî mahlaslı bir Ģaire aittir. Ancak Türk Edebiyatı 

Ġsimler Sözlüğü‟nde Hercâî mahlaslı bir Ģair mahlasına rastlanmamıĢtır. 

2.9.2.25. Husrev 

Mecmumızda 11. Ģiir Husrev mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda beĢi 16. yüzyıl 

olmak üzere on bir Husrev mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Husrev‟e 

ait olduğu tespit edilememiĢtir.  
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2.9.2.26. Ġshak Çelebi (d. -/- - ö. 944/1538) 

15. yüzyıl sonu 16. yüzyıl baĢlarında yaĢamıĢtır. Üsküp‟te doğduğu için Üsküplü Ġshak 

Çelebi olarak tanınmıĢtır. Doğum tarihi ile ilgili bilgiler kesin değildir. Ġyi bir eğitim 

almıĢtır. Müderrislik ve kadılık yapmıĢtır. 1538‟de vefat etmiĢtir. Tezkirelerin hemen 

hepsinde sanatçı kiĢiliğinden övgüyle söz edilir. Üç dilde Ģiir yazabilecek özelliğe 

sahiptir. Halk tarafından da okunmayı istediği için anlaĢılır bir dille yazmıĢtır. Divan, 

Selimnâme, Risâle-i Ġmtihâniyye   Müstezâd li- Ġshâk Çelebi  ve Kaŝîde-i Fasîha adlı 

eserleri vardır (Keklik, 2014, s.10-17). 

2.9.2.27. Kadrî Abdülkâdir, ġeyhülislâm Abdülkâdir Efendi (d. 885/1480 - ö. 959 

?/1551 ?) 

Mecmuamızın incelenen kısmında 69. Ģiir Kadrî mahlaslı Ģaire aittir. Bu Ģiirin matla 

beyti Metâliü'n – Nezâir adlı matla mecmuasında bulunmaktadır. 69. Ģiirin MeĢâ‟irü‟Ģ-

ġu‟arâ‟da tümü, Metâliü'n – Nezâir‟de matla beyiti Kadrî mahlaslı ġeyhülislâm 

Abdülkâdir Efendi‟ye ait olarak kaydedilmiĢtir. Hakkında bilgi verilen kaynaklarda 

devrinin nadir âlimlerinden ve seçkin kiĢilerinden olduğu söylenir. Kadrî Efendi, 

Hamid‟de doğdu. Kaynaklarda adı Abdülkâdir, Abdülkâdir Çelebi, Kadrî Efendi olarak 

belirtilir. Kadılık, kazaskerlik yaptı. Leyla vü Mecnun mesnevisi olduğu söylense de bu 

esere ulaĢılamamıĢtır ( Karagözlü, 2020). 

2.9.2.28. Kemâl PaĢa-zâde (d. ?/1469 - ö. ?/1534) 

Divan Ģiirinin 16. yüzyılda tanınmıĢ Ģairlerinden biridir. Asıl adı ġemsettin Ahmed olan 

Ģairin babası Fatih dönemi devlet adamlarından Kemâl PaĢa‟dır. Bu yüzden Ġbni Kemâl 

ya da Kemâl PaĢa-zâde isimleriyle tanınır. Edirne‟de doğmuĢtur. Müderrislik, kadılık, 

kazaskerlik gibi görevler yapmıĢ Ģeyhülislam olmuĢtur. Edebî, tarihî, dinî konularda 

eser veren Kemâl PaĢa-zâde‟nin iki yüzü aĢan eser yazmıĢtır. Divan‟ı, Yusuf ile Züleyha 

mesnevisi Türkçe yazdığı eserlerdendir. Tevârih-i Âl-i Osmanî adını taĢıyan tarihi kitabı 

önemlidir. Sâdî‟nin Gülistan‟ına nazire olarak yazdığı Nigâristan adlı eseri ġeyhülislam 

Yahya tarafından Türkçeye çevrilmiĢtir. Ününü Ģairliğinden öte bilgin kiĢiliği ile 

kazanmıĢtır ( Mengi, 2008, s.180). 

2.9.2.29. Levendî 

Mecmuamızın incelenen kısmında 10. Ģiir Levendî mahlaslı Ģaire aittir. Edebiyatımızda 

Levendî mahlaslı 4 Ģair vardır. ġiirin hangi Levendî‟ye ait olduğu tespit edilememiĢtir. 
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 2.9.2.30. Mahfî (d. ?/? - ö. 965/1557-1558’den sonra)  

Mecmuamızın incelenen kısmındaki 1 numaralı gazel Mahfî mahlaslı Ģaire aittir. ġiire 

güfte mecmualarında rastlanmakla birlike hangi Mahfî‟ye ait olduğu belli değildir. Türk 

Edebiyatı ġairler Sözlüğü‟nde ikisi 16. yüzyıl ikisi 19. yüzyıl biri de 20. yüzyıl Ģairi 

olmak üzere toplam beĢ tane Mahfî mahlaslı Ģair vardır. ġiirin klasik Türk Ģiiri 

özelliklerini göstermesi bakımından Ģairin 16. yüzyıl divan Ģairi Mahfî-i Gîlânî 

olduğunu düĢünmekteyiz. ġairin adı, Ahdî‟nin GülĢen-i ġuarâsı dıĢında hiçbir tezkirede 

geçmez. Mahfî mahlasını kullanan Ģairin asıl adı da bilinmemektedir. Gîlân( Geylan)‟lı 

olduğu için Mahfî-i Gîlânî olarak bilinir. Arz-ı Hâl ü SergüzeĢt-i Gîlânî, Tercüme-i Bîh-i 

Çînî: Çûb-ı Çînî eserleridir. Mecmuamızda Mahfî mahlaslı ve gazel olduğunu 

düĢündüğümüz Ģiirin bu Ģaire ait olduğunu düĢünmekteyiz.  

2.9.2.31. Mahvî 

Mecmumızda 93. Ģiir Mahvî mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda üçü 16. yüzyıl 

olmak üzere on üç tane Mahvî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi 

Mahvî‟ye ait olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.9.2.32. Makâli (d. ?/? - ö. 997/1589) 

16. yüzyıl divan Ģairlerindendir. AlaĢehir‟de doğmuĢtur. Asıl adı Mustafa olan 

Makâlî‟nin lakabı Kör Makâlî‟dir. 997/1589‟da vefat etmiĢtir. Divan sahibi olduğu 

kaynaklarda söylenmiĢse de henüz tespit edilememiĢtir (Koyuncu, 2020). 

2.9.2.33. Mecdî 

Mecmumızda 22. Ģiir Mecdî mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda biri 16. yüzyıl 

olmak üzere yedi tane Mecdî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin 16. yüzyıl Ģairi 

Mecdî‟ye ait olduğunu düĢünmekteyiz.  

2.9.2.34. Mesîhî (d. ?/? - ö. 918/1512) 

15. Yüzyıl Divan Ģiirinin popüler isimlerindendir. Lirik ve sade bir tarzda Ģiirler yazan 

Mesîhî PriĢtine‟de doğmuĢtur. Asıl adı Ġsa‟dır. 2. Bayezid dönemi Ģairlerindendir. ġiir 

yazabilecek kadar iyi düzeyde Farsça ve Arapça bilmektedir. Kaynaklarda derbeder bir 

mizaca sahip olması nedeniyle gözden düĢmüĢ olduğu söylenir. Divan, Edirne 

ġehrengizi ve Gül-i Sad Berg bilinen üç eseridir (Mengi, 2008, s.135).  
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2.9.2.35. Muhibbî (d. 900/1494 - ö.974/1566) 

Kırk altı yıl padiĢahlık yapan onuncu Osmanlı padiĢahı Kanuni Sultan Süleyman, Yavuz 

Sultan Selim‟in oğludur. Mahlası Muhibbî‟dir. Trabzon‟da doğmuĢtur. Kanun 

koyuculuğu, seferleri, zaferleri, padiĢahlığı ile tanınan Kanuni, 1566‟da on üçüncü 

seferinde Zigetvar‟ın alındığına Ģahit olamadan vefat etmiĢtir. Ülke yönetiminde 

gösterdiği baĢarıyı sanatı, sanatçıyı desteklemekte de gösterdiği gibi bizzat sanat ve 

Ģiirde de göstermiĢtir. II. Murat, Fatih, dedesi II. Bayezid ve babası Yavuz Sultan Selim 

gibi Ģair padiĢahlardandır. (Mengi, 2008: s. 182).  O da Ģiirle uğraĢmıĢ, 2799 gazel, 1 

elifnâme, 1 terci-i bend, 18 muhammes, 30 murabba, 5 nazım Ģekli parçası, 51 dörtlük, 

217 beyit ihtiva eden Divan‟ı divan Ģiirinin en kapsamlı eserlerindendir. ġiirlerinde 

hiçbir zaman özensiz olmamıĢtır. Ġnce hayal ve mecazlarla örülü Ģiir dili ile sade 

yazmaktan, zaman zaman da kahramanlık Ģiirleri kaleme almaktan hoĢlanmıĢtır. 

Osmanlı tarihinin en önemli sultanlarından biri olmasaydı da yazdığı divan tarzı 

Ģiirleriyle de edebiyatımızda adı anılan büyük Ģairlerden biri olurdu ( ġentürk ve Kartal, 

2018, s.211). 

2.9.2.36. Murâdî (d. ?/1546 - ö. ?/1595) 

II. Selim‟in oğlu III. Murat‟ın mahlası Murâd/ Murâdî‟dir. II. Selim‟in ölümünden sonra 

padiĢahlığı 20 yıl sürdü. Saltanatı süresince Osmanlı toprakları en geniĢ sınırlarına 

ulaĢtı. Sanatın ve edebiyatın geliĢmesini sağlayan padiĢahlardandır. ġair padiĢahlar 

içinde Kanûnî gibi çok Ģiir yazan padiĢah III. Murat‟tır. Divan‟ında 1566 gazel vardır. 

Diğer padiĢah Ģairler gibi onun Divan‟ı da gazellerden müteĢekkildir. Bâkî, Nev‟î, 

Hayâlî onun döneminde yetiĢen Osmanlı sahasının önemli Ģairlerindendir (Ġsen, 2020). 

Divan‟ından baĢka bilinen iki eseri vardır: Fütuhatü‟s-Siyam ve Esrârnâme. Esrârnâme 

adlı eser elde mevcut değildir (Kırkkılıç, 2012). Mecmuamızda 88. gazel, III. Murat 

Divan‟ında yoktur. Ancak mecmuamızda 16. yüzyıl Ģairlerinin ağırlıklı olması, Ģiirin 

ardından gelen aynı redifli ve aynı vezinli Ģiirin DerviĢ PaĢa‟ya ait olması gibi 

sebeplerle Ģiirin III. Murat‟a ait olduğunu düĢünmekteyiz. DerviĢ PaĢa‟ya ait gazelin 

nazire olduğunu düĢünmekle birlikte Ģiirler bilinen nazire mecmualarında tespit 

edilememiĢtir. Çünkü DerviĢ PaĢa Murat-nâme‟yi yazmıĢ, padiĢaha gazel ve kaside 

söylemiĢtir. Aynı zamanda padiĢahın musahibidir. 
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2.9.2.37. Mûyî 

Mecmumızda 19. Ģiir Mûyî mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda biri 16. yüzyıl 

olmak üzere iki tane Mûyî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Mûyî‟ye ait 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.9.2.38. Na’îmî 

Mecmuamızda 61, 62,  82,  83 ve 84. Ģiirler Naîmî mahlasıyla yazılmıĢtır. 

Edebiyatımızda Naîmî mahlası olan üçü 16. yüzyıl, biri 15 ve diğeri 17. yüzyılda 

yaĢamıĢ beĢ Ģair vardır. Mecmuamızdaki Naîmî‟nin hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

2.9.2.39. Necatî Bey (d. 847-850?/1443-1446? - ö. 25 Zilkâde 914/17 Mart 1509) 

15. yüzyıl divan Ģiirinin önemli ve üstat simalarındandır. Asıl adı birçok kaynakta Ġsa 

olarak geçen Necati Bey Edirne‟de doğmuĢtur. Hayatı hakkında pek fazla bilgi yoktur. 

1444-1446 yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir. Necâtî mahlasıyla Ģiir 

yazmaya baĢlamasından sonra tanınır. Döne döne redifli gazeli Ahmet PaĢa tarafından 

beğenilir. Sultan Fatih tarafından da beğenilmesiyle Ġstanbul‟da divan kâtibi olarak 

görev alır. Fatih vefat ettikten sonra 2. Beyazid‟in de iltifatını kazanır. 17 Mart 1509‟da 

vefat eder. Öğrencilerinden Sehî Bey ve Ģair Sun‟i ölümüne tarih düĢürmüĢlerdir. Dili 

sadedir, güçlü bir anlatımı vardır. Mahallî edasıyla dikkat çeken Ģairin benzetmeleri, 

betimlemeleri, doğa görünümlerindeki canlılık dikkat çekicidir. Kelime dağarcığı, 

atasözü ve deyim kullanmadaki baĢarısı, rindane söyleyiĢi, redif ve kafiyelerini Türkçe 

kelimelerden seçmesi, konuĢma dilini baĢarılı bir Ģekilde kullanması, aruzu Türkçeye 

uygulamada gösterdiği baĢarı onun Ģiiriyle ilgili diğer özelliklerdir. Pek çok Ģair 

tarafından Ģiirlerine nazire yazılmıĢ ve yine çok sayıda Ģiiri tahmis edilmiĢtir. Âhî, 

Revânî, Rahmî, Bâkî, Nedîm, Fuzûlî, Hayâlî gibi pek çok meĢhur Ģair bunlardandır. 

Elde bulunan tek eseri Divan‟ıdır (Kaya, 2006, s. 477-478). 

2.9.2.40. Nev’i (d. 940/1533-34 - ö. 1007/1599) 

Asıl adı Yahya olan Ģair, Ģiirlerinde Nev‟î mahlasını kullanmıĢtır. 16. yüzyıl Divan 

Ģairlerindendir. 940 (1533-1534) yılında Malkara'da doğdu. 1007/1599 tarihinde vefat 

etmiĢtir. Nev‟izade Atâi, Ģair Nev‟î'nin oğludur. Atâi babasının Ģiir ve düzyazı olmak 

üzere 30'dan fazla eserinin olduğunu söyler ancak bu eserlerden bazıları henüz tespit 

edilebilmiĢ değildir. ġairin elimizde bulunan eserleri Türkçe Divan, Tercüme-i Hadis-i 
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Erbain,  Hasb-i Hâl ve Gül-i Sad-berg adlı kasidesidir. Kaynaklar Nev‟î‟nin baĢka 

eserlerinden de söz etmektedir ( Sefercioğlu, 2021). 

2.9.2.41. Nizâmî (Karamanlı) (d. 839-844 ?/1435-1440? - ö. 874-878 ?/1469-1473 ?) 

Karaman Beyliği sınırlarındaki Konya‟da dünyaya gelmiĢtir. Babası bölgesinin tanınmıĢ 

hocalarından Molla Veliyüddin‟dir. Yapılan inceleme ve çıkarımlara göre Ģairin erken 

yaĢta öldüğü ve nerede öldüğünün bilinmediği söylenmektedir. Arapça ve Farsça Ģiir 

yazma konusunda yetenekli olduğu belirtilen Nizâmî‟nin Arapça Ģiirleri mevcut 

değildir. Küçük bir mürettep bir Divan‟ı vardır. Gelenek ve göreneklere yer veren 

ahenkli bir üslubu vardır. KonuĢma dilini kullanması yönüyle zamanının özelliklerini 

göstermektedir. Nazire Ģairidir. Ahmedî, Ahmet PaĢa, ġeyhi gibi birçok Ģaire nazire 

yazmıĢ, özellikle Ahmet PaĢa‟ya yazdığı nazirelerle onu üstat olarak görmüĢtür. 

Bununla birlikte kendisinin de birçok Ģiirine nazire yazılmıĢtır (Savran, 2020).  

2.9.2.42. Rahmî (d. ?/? - ö. 975/ 1567/68)  

16. yüzyıl divan Ģairidir.  Kaynaklarda adı Rahmî, Rahmî Çelebi, Bursalı Rahmî olarak 

geçer. ġiirlerinde Rahmî mahlasını kullanmıĢtır. Doğum tarihi ile ilgili kesin bilgi 

yoktur. Ölümü ile ilgili olarak 975/1567-1568 tarihi üzerinde kaynaklar mutabıktır. AĢk 

ve sevgili temasını iĢleyen Ģair, anlama öncelik verse de biçim güzelliğini de 

gözetmiĢtir. ġiirlerinde üslubu sanatkâranedir. Ahenk unsurlarını kullanmada baĢarılıdır. 

Eldeki bilgilere göre dört tane manzum biçimde eseri vardır. ġimdilik elde tek nüshası 

bulunan Divan‟ı orta büyüklükte bir eserdir. Diğer eserleri; ġāh u Gedā, Gül-i Sad-Berg 

ve YeniĢehir ġehrengizi‟dir ( Erdoğan, 2011). 

2.9.2.43. Revânî (d. ?/? - ö. 930/1523-24)  

Tezkire sahipleri tarafından Edirne‟de doğduğu üzerinde birleĢilen Revânî‟nin eğitimi 

ve hangi tarihte Ġstanbul‟a geldiğiyle ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Tunca Nehri‟nin 

akıĢı kendisine Revânî mahlasını seçmesinde etkili olmuĢtur. Divan‟ı ve ĠĢret-nâme adlı 

eseri vardır. Hamse-i Rûmî adlı hamsesi olduğundan söz edilse de bu eseri oluĢturan 

mesneviler elde mevcut değildir (Erünsal, 2020).  

2.9.2.44. Sabrî  

Mecmuamızda Sabrî mahlaslı Ģiir, 16. yüzyıl nazire mecmuası olan Mecmua-i Letâif‟te 

bulunmaktadır. Böylece Sabrî‟nin 16. yüzyıl Ģairlerinden olduğunu tespit ettik ancak 
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mecmuamızda geçen Ģiirin hangi Sabrî‟ye ait olduğunu tespit edemedik (Atik, 2011, s. 

1199 ).  

2.9.2.45. Sadrî  

Mecmuamızın incelenen kısmındaki 148. Ģiir Sadrî mahlaslı Ģaire aittir. Edebiyatımızda 

üçü 16. yüzyıl olmak üzere toplam 7 Sadrî mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızda yer alan 

bu Ģiirin hangi Sadrî‟ye ait olduğunu tespit edemedik. 

2.9.2.46. Sânî Beg (d. ?/? - ö. 995/1586-87)  

Can Memi lakabıyla tanınan Ģairin asıl adı Mehmet‟tir. Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Eğlence 

âlemlerinde vaktini geçiren Ģair 1586-87‟de ölmüĢtür. ÂĢıkâne ve rindane tarzda Ģiirler 

yazan Ģairin Ģiirleri beğenilmiĢ, Ģiirlerine nazire yazılmıĢ, kendisi de pek çok Ģaire 

nazire yazmıĢtır. Divan‟ı olduğundan söz edilse de henüz bulunamamıĢtır. Bir Ģiir 

mecmuasında 73 Ģiiri vardır (Gürbüz, 2021). 

2.9.2.47. Selîmî (d. 26 Recep 930/30 Mayıs 1524 - ö. 28 ġaban 982/13 Kasım 1574) 

Kanuni‟nin oğludur. Selim-i Sânî, Sarı Selim adlarıyla anılır. Sanatçıları, Ģairleri ve 

âlimleri korumuĢtur. Sâmî, Hâtemî, Firâkî, Ferdî, Nigârî, Müverrih Âlî gibi pek çok Ģair, 

müzisyen ve âlimi çevresinde bulundurarak onlara hürmet etmiĢ hatta ilk defa âlimlere 

ulufe dağıtmıĢtır. Selîmî‟nin içinde yirmi yedi gazel, bir tesdis, bir kıt„a ve on dört beyit 

bulunan bir Divançe‟si vardır. ġiirleri beğenilmiĢtir. “Biz bülbül-i muhrik dem-i gülzâr-ı 

firâkuz /ÂteĢ kesilür geçse sabâ gülĢenümüzden” beyti çok beğenilmiĢ, divan Ģiirinin en 

güzel örneklerinden kabul edilmiĢtir (Kesik, 2020).                                   

2.9.2.48. Selmân 

Mecmuamızın incelenen kısmındaki 53. Ģiir Selmân mahlaslı Ģaire attir. 15. yüzyılda bir, 

16. yüzyılda dört tane Selmân mahlaslı Ģair vardır. ġiirin hangi Selmân‟a ait olduğunu 

tespit edemedik. 

2.9.2.49. Seyrî 

16. yüzyılda yaĢamıĢ bir,  19. yüzyılda yaĢamıĢ iki Seyrî mahlaslı Ģair vardır. 

Mecmuamızdaki Ģairlerin büyük çoğunluğunun 15. ve 16. yüzyıl Ģairi olduğuna 

bakılarak Ģairimizin 16. yüzyılda yaĢamıĢ, beylerbeyi Temerrüd Ali PaĢa‟nın [ö.1572] 

yanında bulunmuĢ ve divan kâtipliğini yapmıĢ olan Seyrî olabileceğini düĢünmekteyiz. 
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Ancak 16. yüzyıl Ģairi Seyri‟nin Divan‟ında mecmuamızda yer alan 37. ve 38. Ģiirler 

yoktur. 

2.9.2.50. Sun’î (d. 890/1485/ 86 - ö. H. 941/ 1533/34) 

16. yüzyıl divan Ģairlerindendir. Epsem Pire olarak tanınan Sun‟î‟nin asıl adı 

Mehmet‟tir. Gelibolu‟da doğmuĢtur. Ondan bahseden biyografik kaynakların hemen 

tamamında övgüyle anılan nadir Ģairlerden olan Sun‟î‟nin az ama öz yazdığı 

belirtilmiĢtir. Çok hacimli olmayan bir Divan‟ı vardır (Köksal, 2020). 

2.9.2.51. Surûrî (d. 897/1491-92 - ö. 969/1562) 

16. yüzyıl Ģairlerindendir. 1492‟de Gelibolu‟da doğdu. Kanuni döneminin üretken 

sanatçılarındandır. Pek çok eser kaleme almıĢtır. Bahrü‟l Maârif, ġerh-i Mesnevî, ġerh-i 

Bostân, ġerh-i Gülistan, ġerh-i Divan-ı Hafız, Divân gibi pek çok eseri vardır. Orta 

derecede bir Ģair olsa da dönemin önemli bir mutasavvıfıdır (Kesik, 2020). 

2.9.2.52. ġem’î (d. ?/? - ö. 936/1529-1530) 

ġairin asıl adı da doğum tarihi de bilinmemektedir. Kosova sınırlarındaki Prizren‟de 

doğmuĢtur. Ailesi ile ilgili de bilgi yoktur. Mevlevî olup derviĢ olarak yaĢamını 

sürdürmüĢtür. Edirneli Nazmî ġem‟î‟nin ölümüne “Meskenin nûr ide ġem'î ol Ahad” 

dizesini tarih düĢürmüĢtür. Buna göre Ģair, 936/ 1529-1530 tarihinde vefat etmiĢtir.  

Rind tabiatlı bir Ģairdir. Tek eseri Divan‟ıdır (Karagözlü, 2020). 

2.9.2.53. ġemsî (d. ?/? - ö. 988/1580) 

16. yüzyıl divan Ģairlerindendir. Bolu‟da doğmuĢtur. Ġsfendiyaroğlu Kızıl Ahmed Bey‟in 

torunudur. Avcılığa meraklı olmasından dolayı kendisi gibi ava meraklı olana 

Kanuni‟nin çevresine katılmıĢtır. Türkçe Divan‟ı olan ġemsî; Türkçe, Arapça, Farsça 

Ģiirler yazmıĢtır. ġairin Cevâhirü‟l-Kelimât adını taĢıyan Arapça- Farsça bir sözlüğü, 

Tuhfe isimli manzum bir sözlüğü, Ġtikâdnâme-i ġemsî PaĢa, manzum bir Vikâye 

Tercümesi ve 2398 beyitlik Osmanlı tarihini anlattığı bir eseri vardır (Ördek, 2020). 

2.9.2.54.Tab’î 

Mecmumızda 17. Ģiir Tab‟î mahlaslı bir Ģaire aittir. Edebiyatımızda dördü 16. yüzyıl 

olmak üzere on bir tane Tab‟î mahlaslı Ģair vardır. Mecmuamızdaki Ģiirin hangi Tab‟î‟ye 

ait olduğu tespit edilememiĢtir.  
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2.9.2.55. Tîgî (d. ?/? - ö. 1027/1617)  

16. yüzyıl Divan Ģairlerindendir. Edirnelidir. Edirne sarayında yetiĢmiĢ, sipahi olmuĢtur. 

1027/1617 tarihinde vefat etmiĢtir. Kaynaklar Ģairin Divan‟ı olduğunu belirtir ( Ördek, 

2020). 

2.9.2.56. Ubeydî (d. d. ?/? - ö. ö. 981/1573) 

16. yüzyıl divan Ģairidir. Asıl adı Abdurrahman olan Ģairin mahlası Ubeydî‟dir. 

Edirne‟de doğan Ģairin doğum tarihi ile ilgili kaynaklarda bilgi yoktur. Ölüm tarihi, 

981/1573‟tir. Üç nüshası tespit edilebilmiĢ Divan‟ından baĢka eseri henüz mevcut 

değildir (ġanlı, 2020). 

2.9.2.57. Ulvî (d. ?/? - ö. 993/1585) 

Derzi-zâde namıyla anılan Ulvî‟nin asıl adı Mehmet‟tir. Ġstanbul‟da doğan Ģairin hangi 

tarihte doğduğu bilinmemektedir. En önemli eseri Divan‟ı olmakla birlikte bir de 

Manisa ġehrengiz‟i vardır. YaĢadığı devrin kabiliyetli Ģairlerinden olarak görülmektedir. 

Akıcı ve etkileyici bir üslubu vardır. Tezkirelerde de kendisinden övgüyle söz edilen 

Ulvî, Bâkî gibi iham ve tevriye sanatlarını sıklıkla Ģiirlerinde kullanmıĢtır. Ahdî; 

GülĢen-i ġuarâ‟sında Ulvî‟nin üslup bakımından Bâkî, tarz anlamında Hayâlî, 

mazmunları iĢleme bağlamında Zâtî, atasözlerini kullanması bakımından da Necâtî‟yi 

çağrıĢtırdığını belirtir (ġahin, 2021).  

2.9.2.58. Ümîdî (d. ?/? - ö. 979/1571) 

16. yüzyıl Ģairlerinden Ümîdî‟nin asıl adı Ahmet‟tir. Önceleri Sıtkî mahlasını 

kullanmıĢtır. Ġstanbul‟da doğmuĢtur. ġiirlerinde daha çok Bâkî‟nin izleri görülen Ģair 

tevriye ve iham sanatlarını kullanmıĢtır. Ahdî, Ģiirde ustalık göstermesine rağmen Ģairler 

arasında Ģöhret bulamadığını belirtir. Buna sebep olarak da Bâkî‟nin her Ģiirine nazire 

söylemesi gösterilmiĢtir (Kaplan, 2020). 

2.9.2.59.Vahyî 

Mecmuamızın incelenen kısmındaki 56. Ģiir Vahyi mahlaslı Ģaire aittir. ġiirin klasik 

edebiyatımızda sekiz Vahyî mahlaslı Ģairden hangisine ait olduğunu tespit edemedik. 
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2.9.2.60. Vusûlî (d. ?/? - ö. 1000/1591)            

Kaynaklarda Üsküplü olduğu ifade edilir. Küçük Bâli PaĢa‟nın oğludur. 16. Yüzyıl 

divan Ģairi Vusûlî‟nin asıl adı Mehmet‟tir. Mürettep bir Divan‟ı vardır (Kılıç, 2021).  

2.9.2.61. Yahyâ Bey (d. 940/1533-34 - ö. 1007/1599) 

16. yüzyıl divan Ģiirinin önemli isimlerindendir. Hamse sahibidir. Dukakinler soyundan 

olan Yahyâ Bey, Arnavut kökenlidir. DevĢirme olarak Acemi Oğlanlar Ocağı‟na 

getirilmiĢ, orada eğitim görmüĢtür. Kanuni'nin Nahçivan Seferi sırasında oğlu 

Mustafa'yı öldürmesi üzerine Yahyâ Bey, ġehzade Mustafa için bir mersiye yazar. Bu 

mersiye onun Rüstem PaĢa ile bağını koparsa da tüm Türk edebiyatı içerisinde 

kendisine önemli bir Ģöhret kazandırır. Kaynaklarda ölüm tarihi ile ilgili bilgiler 

muhteliftir. Bildirilen ortak tarih 1582'dir Mezarının ise Ġzvornik'in kuzeyinde 

Lozniçe‟de olduğu kabul edilmiĢtir. Eserleri Ģunlardır: Divan, Hamse, Edirne 

ġehrengizi, Ġstanbul ġehrengizi. Gazel ve mesnevi alanında önemli bir Ģairdir 

(Sefercioğlu, 2021). 

2.9.2.62. Yârî 

Mecmuamızda 87. gazel Yârî mahlaslı bir Ģaire aittir. Klasik edebiyat kapsamında biri 

16, diğeri 17. yüzyılda yaĢamıĢ iki tane Yârî mahlaslı Ģair vardır. ġiirin hangi Yârî‟ye ait 

olduğunu tespit edemedik. 

2.9.2.63. Zâtî (d. 876/1471 - ö. 954/1547) 

16. yüzyıl Ģairlerinden olan Zâtî‟nin asıl ismi tezkirelere göre BahĢi ya da Satı‟dır. 

Kendisinin belirttiğine göre de Ġvaz‟dır. Balıkesirli olup 2. Bayezid zamanında 

Ġstanbul‟a gelmiĢtir 

( ġentürk ve Kartal, 2018, s.199). 2. Bayezid‟e ve Yavuz Sultan Selim‟e kasideler 

sunmuĢtur. Bayezid Camisi‟nin yakınında önce ayakkabıcılık sonra falcılık yapmıĢtır. 

Bu dükkân, aralarında Bâkî‟nin de bulunduğu genç Ģairlerin uğrak yeri olmuĢ, onların 

güzel Ģiir yazma yöntemlerini öğrenmelerine katkı sağlayan bir edebiyat okulu olarak 

görülmüĢtür. Zâtî üç divan oluĢturabilecek sayıda kaside ve gazel yazmıĢtır. Teknik 

bakımdan divan Ģiirine hâkim olan Ģairin asıl önemi dönemin yeni yetiĢen Ģairlerine 

üstatlık yapmasıdır. Divan‟ından baĢka ġem‟ ü Pervâne, Edirne ġehrengizi, Letâyif gibi 

eserleri vardır.  Ahmed ü Mahmûd, Ferruh-nâme isimli eserlerinin varlığından 

kaynaklar söz etmektedir ( Mengi, 2008, s.167). 
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2.9.2.64. Zihnî 

Mecmuamızdaki 67. Ģiir Zihnî mahlaslı bir Ģaire aittir. Altısı 16. yüzyıl olmak üzere 

yirmi yedi Zihnî mahlaslı divan Ģairi vardır. Mecmuamızda Ģiir bulunan Zihnî‟nin 

hangisi olduğu tespit edilememiĢtir.  

2.10. Mecmuanın (18a-47b)  Klasik Türk Şiiri Bakımından Önemi 

Mecmualar, içerdikleri Ģiir ve Ģairler yönünden dönemin Ģiir anlayıĢı ve Ģiir beğenisine 

yönelik çıkarımlarda bulunmamızı sağlar. ġiir mecmuaları, divan edebiyatı araĢtırmaları 

ve divan edebiyatında metin neĢirlerine önemli ölçüde katkı sunan edebiyat 

malzemeleridir. Divanı olmayan ya da divanı henüz elde bulunmayan, biyografik 

kaynaklarda ismi geçmeyen Ģairlerin Ģiirlerini bulundurması yönüyle edebiyat tarihi için 

önemli kaynaklar konumundadır. ġairlerin divanlarında olmayan Ģiir ve beyitlere de 

mecmualar sayesinde ulaĢılabilmekte, divanlar neĢredilirken mecmualardan 

faydalanılmaktadır. Bunun yanında klasik edebiyatla ilgili malzemelerde adı geçmeyen, 

ya da sadece birkaç beyit ve Ģiiri bulunan Ģairleri ortaya çıkarma konusunda da değerli 

kaynaklardır. Mecmuamızın yayımlanan divanlara Ģiir, beyit ve dize düzeyinde katkıları 

vardır. Mecmuada (18a-47b) 146. Ģiir Necâtî‟ye aittir. ġiir, Ali Nihat Tarlan
4
 neĢrinde ve 

Ozan Yılmaz‟ın
5
 Necâtî Bey Dîvân‟ında bulunmamaktadır. Necâtî Bey‟in 

yayımlanmamıĢ gazelleriyle ilgili çalıĢmada
6
 da Ģiir yer almamıĢtır. 

  çarħ elinden gözyaşı çaġlar gelür çaġlar geçer 

  yād ėdicek yüregüm aġlar gelür aġlar geçer 

 

  senden artuķ kimseye meyl ėtmemeg-içün göñül  

  zülfüñ ucı boynumı baġlar gelür baġlar geçer 

 

  ĥüsnüñe maġrūr olup ħor görmegil dervįşleri 

  bu cihān bāķį degül begler gelür begler geçer 

 

  müşkilüm budur benüm kim düşmüşem senden cüdā 

  görmezem gün yüzüñi aylar gelür aylar geçer 

                                                           
4
 Tarlan, A.N. (1997). Necati Beg Divanı. Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları. 

5
 Yılmaz, O. (2015). Necâtî Bey Dîvânı. Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı.  

6
 ġanlı, Ġsmet. (2017). Necâtî Bey‟in YayımlanmamıĢ Gazelleri. Journal of Turkısh Language and 

Literature. Volume 3.  Issue 1. s. 267-281. 
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  ėder efġānlar necātį gėceler tā-śubĥa dek 

  dil-berüñ cevrin çeken iñler gelür iñler geçer (G. 146) 

Remel bahrinde ve fāǾilātün fā1ilātün fā1ilātün fāǾilün kalıbıyla yazılan şiir, (18a-

47b)‟de 46a varakta baĢlıksız olarak yer almaktadır.   

Necâtî‟ye ait 42b‟de yer alan gazel ise Ali Nihat Tarlan neĢrinde 7 beyit olarak 

kaydedilmiĢtir. Mecmuamızda ise 8 beyit olarak bulunmaktadır: Tarlan neĢrinde 

bulunmayan beyit Ģöyledir: 

  beni odlara yaķan ħāl-i ruħuñdur śanemā  

  şehr-i baġdādda çoķ kimseyi Ǿayyār yıķar (G. 129/5) 

Ümîdî Divan’ında7 “Kıt’alar” başlığı altında iki beyit şeklinde bulunan 10. kıt’a, 

mecmuamızda 48b’de 5 beyitlik bir gazel olarak kaydedilmiştir. Dîvân’da yer almayan 

üç beyit şöyledir: 

  şeb-i ġamdan dil-i bįmār ħalāś ister-ise 

  rişte-i zülf  duta boynına meftūl olsun 

 

  üstüħvān-ı tenüñi nerd-i ġama zār olsa 

  cā-be-cā dāġ-ı siyāhuñ bir iki pul olsun 

 

  manśıb-ı vaśluñ ümįdįye āŧā ķıl şāhum 

  gūşe-i hecr-i belāda nėce maǾzūl olsun (G. 160)  

Emrî‟ye ait 26a‟da yer alan 43. Ģiir 5 beyitlik gazelin 3 beyti, Mehmet A. Yekta Saraç‟ın 

8
neĢrettiği Emrî Divan‟ındaki gazelden oldukça farklıdır. Mecmua‟da olup ED neĢrinde 

olmayan beyitler Ģu Ģekildedir: 

  Ḳabā-yı ĥüsnini peydā ėden üstād-ı cānānuñ 

  Beyāż-ı dįde-i Ǿāşıķda ėtmiş penbesin anuñ 

 

  Ḳodı peykānını yürekde dāġ-ı āteşįn içre 

  Ocaġına śu ķoydı tįrüñ ėy ķaşı kemān anuñ 

 

                                                           
7
 Buyruk, Ġ. E. (2009). Ümîdî Ahmed Dîvânı. (YayımlanmamıĢ doktora tezi), Hacettepe Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Ankara. 
8
 Saraç, Y. (trsz.). Emrî Dîvânı. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78368/emri-divani.html 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-78368/emri-divani.html
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  Yüzine baķa oķurmış dėyü ŧıfl-ı dil-i emrį 

  Cemālüñ muśĥafın yazdı bitürd[i] ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (G.43) 

Bunların dıĢında Kemâl PaĢazâde Divanı neĢrinde
8
 bulunmayan ancak matla beyti 

Metâliu‟n Nezâir‟in 
9
 2. cildinde Kemâl PaĢazâde‟ye ait görünen Ģiir, mecmuamızın 32b 

varağında yer almaktadır.  ġiirlerinde mahlassız yazmayı tercih eden Ģairin Ģiiri 5 beyit 

olarak kaydedilmiĢtir. 

  nėce ġuśśa nėce ġam nėce belā nėce elem 

  yėre geçdi gibi dünyāda felek luŧf  u kerem 

 

  ėllere mihr ü vefāsı baña hecr ü elemi 

  hep benim-çün yaradıldı gibi bu miĥnet ü ġam 

 

  ķaçma benden beni terk eyleme ėy dil berü gel 

  dünyede derd ü belā miĥnet ü ġam şimdi benüm    

 

  bir iki gün ķonuġın dünyede incitme felek 

  beni śanma gidicek bir daħi bu yėre gelem 

 

  ne ölür ne dirilür çāresi yoķ ħasta-dilüñ 

  bilmezem derd ü ġam-ıla anı yā rab nėce ėdem (G.78)  

Bunların dıĢında müstakil neĢirleri yapılmıĢ divanı olan Ģairlerden Murâdî, Vusûlî, 

Rahmî ve vd.‟nin Ģiirleri mecmuada mevcut olup divan neĢirlerinde bu gazeller yoktur. 

ġiirlerle ilgili bilgiler transkripsiyonlu metinlerin dipnotlarında ve MESTAP tablosunda 

sunulmuĢtur. 

Hangi yüzyılda yaĢadığını tespit edemediğimiz ve herhangi bir kaynakta Ģiirini 

bulamadığımız Na‟imî mahlaslı bir Ģaire ait 5 Ģiir, adı kaynaklarda nadir geçen Adîmî 

mahlaslı Ģaire ait bir Ģiir ve Hercâî mahlaslı adına herhangi bir kaynakta 

rastlamadığımız bir Ģairin Ģiiri de mecmuada vardır. Mecmua bunlar dıĢında beyit, dize, 

kelime düzeyinde de klasik Türk Ģiirine katkı sunmaktadır. 

 

                                                           
8
 Saraç, Y. (2021). Kemâl Paşazâde Dîvân ve Diğer Şiirler. Türk Dil Kurumu Yayınları. Ankara. 

9
 Abuzer, K. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n- Nezâ‟ir (II. Cilt). Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. Ankara. 
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3. METĠN 

3.1. Metin Kurulurken Takip Edilen Yöntem 

1. 1a-17b varakları arasında 16. yüzyıl Ģairi Bakî‟nin Ģiirleri yer almaktadır. Bu Ģiirler 

Bakî Divanı‟na kayda değer bir katkı sunmamaktadır. Mecmuanın üzerinde çalıĢma 

yapılan 18a-48b varakları arasının daha düzenli tertip edilmesi, yayımı yapılmıĢ 

divanlara Ģair, Ģiir, beyit ve dize düzeyinde katkı sunması sebebiyle bu sayfalar arasının 

çalıĢılması uygun görülmüĢtür. Mecmuanın incelenen kısmında en erken 15, en geç 17. 

yüzyıl divan Ģiirine ait Ģiir örnekleri mevcuttur. 18a-47b varaklarının transkripsiyonlu 

metni hazırlanmıĢtır.  

2. Mecmuada Ģiirlerin sıralanmasında değiĢiklik yapılmadan her bir Ģiire ve Ģiirlerin 

bent ya da beyitlerine sıra numarası verilmiĢtir. 

3. Mecmuada Ģiirlerin bulunduğu sayfa numaraları dipnotta 18a, 18b, 19a, 19b…… 

Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

4. Mecmuamızın incelenen kısmında hiçbir Ģiirin baĢlığı olmadığından Ģairlerin 

mahlasları köĢeli ayraç [ ] içinde gösterilmiĢtir. 

5. Divanlarına ulaĢılabilen Ģairler “BD” gibi kısaltmalarla gösterilmiĢtir. Birbiri ile 

karıĢabileceği durumlarda “NZD”  gibi daha uzun kısaltmalar yapılmıĢtır. Bunlar da 

“Kısaltmalar” kısmında belirtilmiĢtir. ġiir Ģairin divanında yer almamıĢsa “ Divan‟da 

yoktur.” Ģeklinde dipnotta gösterilmiĢtir. 

6. Mecmuada bulunup divanda yer almayan ya da divanda bulunup mecmuada 

bulunmayan beyit ya da dizeler dipnotta gösterilmiĢtir. 

6. Metni kurarken özel isimler küçük harfle gösterilmiĢ, mahlaslar küçük ve koyu harfle 

gösterilmiĢtir. Özel adlara getirilen ekler kesme iĢaretiyle ayrılmamıĢtır. Ayrıca aruz 

kalıbı ve bahri de koyu harfle yazılmıĢtır. 

7. Mecmuanın incelenen kısmındaki Ģiirler sadece basılı divanlar değil, yüksek lisans ve 

doktora tezleri ile de karĢılaĢtırılmıĢtır. Basımına ulaĢılamamıĢ ya da eriĢime açık 

olmayan tez ve kitaplara ulaĢılamamıĢtır. Böyle Ģiirler için dipnotta sadece Ģiirin sayfa 

numarası verilmiĢtir.  
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8. Metin ve dipnotlarda transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢ diğer kısımlarda 

kullanılmamıĢtır. 

9.Metinlere ölçü ya da anlam gereği yapılan eklemeler ve metin tamirleri köĢeli ayraç [ 

] içinde gösterilmiĢtir. 

10. Farsça kökenli kelimelerde bulunan vâv-ı ma‟dûleler, “ 
v
 ” iĢareti ile yazılırken vâv-ı 

mechûleler kısa ünlülerle imla edilmiĢtir. 

11. Seslerin vezin gereği düĢtüğünü “n’eder, k’ol”   “’ ” iĢaretiyle gösterdik.   

12. Hemzeli kelimeler bazı durumlarda “y” ile yazılmıĢtır. “acayib, dāyim” gibi 

kelimeler mecmuada imla edildiği Ģekliyle yazılmıĢtır. 

13. Sonu çift ünsüzle biten “kadd, hadd” gibi Arapça kelimeler veznin gerektirdiği ve 

müstensihin tercih ettiği Ģekilde bazen tek sesle bazen de çift sesle yazılmıĢtır. 

14. Metinde müstensihin dikkatsizliği ile yanlıĢ yazılan ź-z,  ħ-ĥ, s,ś harflerinin yanlıĢ 

yazıldığı durumlarda kelime düzeltilmiĢ, bu durum dipnotta gösterilmemiĢtir. 

15. Edat/ bağlaç olarak kullanılan ile kelimesi mecmuadaki durumuna ve vezne bağlı 

olarak uygun yazım tercih edilmiĢtir. 

16. Arapça ya da Farsça bazı kelimelerde bulunan be sesi, kimi zaman pe kimi zaman da 

pe ile yazılmıĢtır. Metni oluĢtururken bu ses be Ģeklinde yazılmıĢ, Türkçe kelimelerde 

ise pe sesi kullanılmıĢtır. 

17. Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin yazılıĢında genellikle Ġsmail Ünver‟in  

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler makalesinde önerdiği kurallara 

uyulmuĢtur (Ünver, 1993, s. 51-89). 

18. Fevrî Divan‟ındaki 34. gazel ve yine PeĢteli Hisâlî‟nin Metâliun‟n-Nezâir‟inde 

Fevrî‟ye ait görünen 4. Ģiir mecmuada Kadrî olarak geçmektedir. Bu Ģiirin Ģairinin 

mahlası Fevrî olarak düzeltilmiĢtir. 

18. Mecmuada kelime kökünde ya da eklerle çift okunan kelimelerde Ģedde kullanımı 

oldukça yaygındır. Kimi durumlarda anlam karıĢıklığını engelleyen bu özellik eğer 

kelime Ģeddeli yazılmamıĢsa ona göre okunmuĢtur. Zarf-fiil ekinin be ile yazıldığı 

durumlarda pe ile imla edilmiĢtir. 

19. Bildirme eki olan “durur” kelimeye ekleniĢi (-) iĢaretiyle “tutup-durur”   örneğinde 

olduğu gibi gösterilmiĢtir. 
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20. Mecmuada vezin zarureti gereği yapılan karĢılaĢtırmalar dipnotta gösterilmiĢtir. 

21. ÇeĢitli eksiklik ve sorunlardan kaynaklı yapılan metin tamirleri köĢeli ayraç [ ] 

içinde yazılarak metnin en özgün hâline ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. Divan neĢirleriyle 

karĢılaĢtırma yapılırken anlam bozukluğu olan kelime ya da ekler gösterilirken önce 

divandaki Ģekli ardından mecmuadaki Ģekli yazılıp (Y. ) kısaltmasıyla ifade edilmiĢtir. 

22. Mecmuada biri varak biri sayfa numarası olmak üzere iki farklı numaralandırma 

vardır. Bu sebeple varak numarası esas alınarak numaralandırma yapıldı. 
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3.2. MecmūǾa-i EĢǾār (18
a
-47

b 
) Varaklarının Transkripsiyonlu Metni 

1. 

[Maħfį]  

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

MużāriǾ – – + / + – – – / – – + / + – – – 

 

 1.  öpsem seni doyınca doyınca seni öpsem   

  epsem dėmeseñ hergiz [hergiz] dėmeseñ epsem       

   

 2.  kaǾbe yüzüñe Ǿāşıķ [Ǿāşıķ] yüzüñe kaǾbe  

  zemzem lebüñe teşne teşne lebüñe zemzem 

 

 3.  ölsün ġam-ıla ĥāsid ĥāsid ġam-ıla ölsün  

      ħurrem olalum ben sen ben sen olalum ħurrem 

 

 4.  gel kim śanemā demdür demdür śanemā gel kim 

      bir dem ķılalım śoĥbet śoĥbet ķıla[lım] bir dem 

 

 5.  maħfį ķuluñam şāhum şāhum ķuluñam şāhum 

      Ǿālem dükeli bildi bildi dükeli Ǿālem 

 

2. 

 [Raĥmį] 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

   1. ġama muǾtād olan göñlüm Ǿaceb dįvānedür şimdi 

  ümįd-i vuślat ėtmez minneti hicrānadur şimdi  

 

 

 

 

                                                           
1 18a. Şiirin bazı beyitleri Mecmûa-yı Letâif  fi Sandukat’il Me’ârif  isimli bir güfte mecmuasında vardır. 
2 18a. Erdoğan 2011: 209. Şiir   
1 b: minneti: niyyeti RD. 
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 2. dilistān-ı maĥabbetde ruħuñ şevķıyla dil ŧıflı  

  gülistān oķıyup meyli bahāristān[a]dur şimdi 

 

 3. şarāb-ı ‘ışķı şunlar kim çeküpdür cām-ı vaĥdetden  

  fenā bezminde lā-yaǾķıl olup mestānedür şimdi  

 

 4. şu şeh kim efser-i dārāya hergiz baş[ın] egmezdi  

  fenā deştinde mūra üstüħvānı şānedür şimdi  

 

 5. ferįdem dėrse lāyıķ ħırmen-i dehr içre raĥmįnüñ 

  bu şiǾri vaśf-ı ĥāl-i yār-ıla bir dānedür şimdi 

 

3. 

[ǾUbeydį]  

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. faķįrüz derd-mendüz mest-mendüz ħāksāruz biz  

            ayaķlar ŧopraġı pā-māl-i ġam kemter ġubāruz biz    

 

 2. aramuzda nižām-ı ĥāl-i dilden dem urur yoķdur  

   hevā-yı Ǿışķ-ıla birķaç perįşān rūzigāruz biz 

 

 3. dil-i āvāre şimdi eglenür cānā ħayālüñle  

  cihān-ı bį-ŝebāt içre nemüz var bį-ķarāruz biz 

 

 4. saña biz doġrusın mı dėyelüm ėy zāhid-i sālūs  

  elif-ķad nev-cevānlar sevmede bį-iħtiyāruz biz 

                                                           
2 Bu beyit RD neşrinde 3. beyitte yer almaktadır. 
 a: dil-sitān: debistān RD. 
3 b: bezminde: kūyunda RD. 
4 a: dārāya: dārāya RD. 
b: şānedür: hānedür RD. 
5 b: vaśf-ı ĥāl-i yār-ıla: ĥāl-i yār ile RD. 
3 18a. Arslan 2013: 116. Şiir   
1 b: ġubāruz: gedāyuz Y. 
2 b: perįşān rūzigāruz: perįşān-ı rūzigār UD. 
3 a: dil-i āvāre şimdi eglenür cānā ħayālüñle: dil-i āvāremüz Ǿömrüm senüñle eglenür yoħsa UD. 
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 5. baśaldan cürm-ile  taķśįrümüz ġayrilerüñ  Ǿaybın  

  Ǿuyūb-ı Ǿāleme şimdi  Ǿubeydį perde-dāruz biz  

 

4.* 

[Fevrį]  

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. sevdi śanemā dil seni ya taĥt ola ya baħt       

  terk eyledi cān u teni ya taĥt ola ya baħt 

 

 2. ya öldüre ya öldürevüz ġāyeti bu kim    

  düşmen bizi biz düşmeni ya taĥt ola ya baħt  

 

 3. fülk-i dil[i] girdāb-ı  ġama śaldı felek çün  

  āhum düzedür yelkeni ya taĥt ola ya baħt 

 

 4. dėrler kişi ser vėrmeyicek yār ele girmez  

            yā rabb o günler ķanı ya taĥt ola ya baħt  

 

 5. bir cenk  ėdeyin yār içün aġyār-ıla fevrį 

 ya ben anı ya o beni ya taĥt ola ya baħt 

 

5. 

[Raĥmį] 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün     

Remel + + – – / + + – – / + + –  

                                                           
5 b: Ǿuyūb-ı Ǿāleme şimdi: Ǿuyūb-ı ħalķ-ı dünyāya UD.  
4 18b. Kalpaklı 1986: 34. Şiir.  
* Şiir mecmuamızda Ḳadrį mahlasıyla yazılmıştır. Ancak Mehmet Kalpaklı’nın hazırlamış olduğu yüksek 
lisans tezinin 230. sayfasındaki 34. gazel bu gazelle tamamıyla aynı olup Fevrį mahlasıyla yazılmıştır. 
Yine Peşteli Hisālį’nin “Metâliun’n-Nezâir” adlı matla mecmuasının 1. cildinde 221. sayfada şiirin matla 
beyti Fevrį mahlaslı şaire ait görünmektedir.  
4 a: kişi ser: ki seri,  
b: günler: demler FD. 
5 a: fevrį: ķadrį Y. 
5 18b. Erdoğan 2011: Bu şiir Dįvān’da yoktur.   
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 1. Ǿışķ bostānı kim felek gibidür 

  anda mihr-ile meh kelek gibidür 

 

 2. ehl-i diller yanında mihr-ile māh 

  bįve zenlerdeki elek gibidür  

 

 3. lebüñ üstinde ħāl-i Ǿanber-fām 

  dįde-i cānda merdümek gibidür     

 

 4. cism-i zerdümde dāġlar yėr yėr 

  baña altunlu bir benek gibidür 

 

 5. dāġ-ı Ǿışķı simidci-zādecigüñ 

  raĥmiyā sįnede çörek gibidür 

 

6. 

[Vuśūlį] 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün     

Remel + + – –  / + + – – / + + –  

 

1. dil-ber-i şūħ-ı ġamze-kārumsın 

merhem-i cism-i cān-figārumsın 

 

2. ķuluñ oldum ben ėy yüzi māhum 

sen benüm şimdi şehriyārumsın 

 

3. yüri ėy çeşm-i āhū-yı vaħşį  

ķande ise yine şikārumsın  

 

4. gitme yanumdan ėy ġam-ı dil-ber 

mūnis-i yār-ı ġam-küsārumsın 

 

                                                           
6 18b. Taş 2010: Bu şiir Dįvān’da yoktur.   
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5. bu bütün dünyeyi senüñ dutalum 

yārsız ėy vuśūlį yarumsın 

 

7. 

[S̱ānį Beg] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

 1. baķup hilāl-i çarħa o meh dėdi bu nedür  

  dėdüm ki rā ķaşuñdan alınmış numūnedür 

 

 2. birbirine müşābeheti var güzellerüñ 

  bāġ-ı melāĥatüñ yemişi gūne gūnedür 

 

 3. ŧabǾumdaki muǾārefedür göñli śūfįnüñ    

  ehl-i taśavvufuñ nažarı hep derūnedür 

 

 4. bir ħaŧŧı ħūb-ı dil-bere Ǿāşıķ olam gibi 

  efkārı göñlümüñ yine meşķ-i cünūnedür   

   

 5. yārüñ edāsı ŝānįye maħśūśdur hemān   

  cevr ü cefāsı ġâlibüñ ekŝer zebūnedür 

 

8.  

[Ṣabrį]  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

                                                           
7 19a. Gürbüz 2011: ML. 
2 a: var: yoķ: ML. 
b: melāĥatüñ: leŧāfetüñ ML. 
3 muǾārefedür göñli: maǾārifedür reşki ML. 
2 ve 3. beyitler birbirinin yerindedir. 
4 b: meşķ-i cünūnedür: ġāyet cünūnedür ML. 
8 19a. Gürbüz 2011: 389. Şiir 
3 ve 4. beyitler biribirinin yerindedir. 
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 1.  meylüm o zülfi cįm ü ol ebrūsı nūnedur  

 Ǿışķ içre dāyimā heves-i dil cünūnedur   

 

 2. geh sürħ ėder yaşumla yüzüm gāhį [ġamla] zerd  

 yārüñ cefā vü cevri baña gūne gūnedür 

 

 3. esbāb-ı ĥüsn-i yāri ķo gel ĥüsn-i ħulķa baķ  

 Ǿāķıl olanlaruñ nažarı hep derūnadur 

 

 4. mihr ü meh alnuñ-ıla yüzüñden nişānedür   

 şekl-i hilāl gökde ķaşuñdan numūnedür 

 

 5. ben ħastayı Ǿaceb mi felek eylese helāk   

śabrį hemįşe ķaśdı Ǿadūnuñ zebūnedür 

 

9. 

[NevǾį]  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

  1.  māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

ölümümdür benüm aġyār-ıla görmek yārı 

 

2. dilde peykānı yėter dāġ-ı cefālar ne belā 

elem-i ħār olıcaķ n’eyleyeyin gülzārı  

 

3. ķuçdururmış bėlin ol serv-i revān cān vėrene 

gel aluban anı naķd eyle göñül bāzārı     

 

                                                           
1 a: ol ebrūsı: ebrūsı ML. 
2 b: yārüñ: yārın ML. 
4 a: mihr ü meh: mihr ile meh Y.. 
9 19a. Mertol ve Tanyeri 1977: 535. Şiir   
3 b: gel oluban anı naķd: gel miyāncı olalum ND. 
b: aluban: oluban Y. 
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4. neye döndürdi ġam-ı nokŧa-yı ħāl-i leb-i yār   

o ten-i zār u nizār-ıla görüñ pergārı         

 

5. ėy ŧabįb-i dil ü cān ķo lebüñ öpsün nevǾį       

menǾ ėderler mi śudan hįç ölicek bįmārı 

 

10. 

[Levendį] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – + 

 

1. gözi nergis śaçı sünbül ruħ-ı zįbāsın sen 

serve beñzer dėmezem ķaddüñi aǾlāsın sen 

 

 2. gerdenüñde görinen ħāl-i siyahuña şebįh 

  ĥacerü’l- esved imiş kaǾbe-yi Ǿulyāsın sen 

 

3. her zamān öykine dėr rā ķaşuña gökde hilāl 

eylesün egri ħayāli meh-i ġarrāsın sen   

 

4. tįġ-ı ħūn-rįzüñ ile sāǾid-i sįmįnüñ açup 

ħūn-ı Ǿuşşāķı döker şāhid-i Ǿanāsın sen 

 

5 bu levendį n’ola bülbül-śıfat efġān ėtse 

bāġ-ı dehr içre açılmış gül-i raǾnāsın sen 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4 b: o ten-i: şu öten Y. 
10 19b. 
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11.  

[Ḫusrev] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilātün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – + 

 

 1. aķsād[e]-yile şehā bir gül-i beyżāsın sen  

 ya śadef  içre nihān lüǿlü-yi lālāsın sen 

 

 2. mihrsin kapladı gūyā seni ebr-i sefįd 

 yoħsa şol śubĥa açılmış meh-i ġarrāsın sen  

 

 3. mā-meleksin güzelüm cismüñi ġarķ eyledi nūr   

 aķ deñiz içre yāħod mālik-i deryāsın sen 

 

 4. bir gümüş maşraba içinde bir içim śusın 

 yoħsa bir sįm-niyām-ı tįġ-i mücellāsın sen 

 

 5. aķsāde degül egnüñdeki ėy naħl-ı revān  

 bir gümüşden dükeli serv-i dil-ārāsın sen 

 

 6. yāsemen içre yatar jāle-i tersin cānā 

 yā semen içre yāħod ġonca-i zįbāsın sen 

 

 7. gerçi ħūb eyledi evśāfuñı ħusrev ammā 

 daħı zįbā daħı raǾnā daħı ġarrāsın sen 

 

 

 

                                                           
11 19b. Akdeniz, 2016: 179. Şiir 
1-2-3-4-5-6-7 Y. 
1-5-3-4-2-7 TME. 
Tab’î’nin Mecmuası’nda olmayıp Mecmuamızda olan beyit şu şekildedir: 
  Mihrsin kapladı gūyā seni ebr-i sefįd 
  Yoħsa şol śubĥa açılmış meh-i ġarrāsın sen (Akdeniz, 2016) 
a: cismüñi: ĥüsnüñi, ġarķ eyledi: ġarķ ėtmiş, nūr: o nūr TME.  
5 a: egnüñdeki: egnüñde, ėy: ėya TME. 
6 b: yā semen: yāsemen TME. 
7 b: zįbā: aǾlā, raǾnā: zįbā, ġarrā: raǾnā TME. 
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12. 

[Āhį] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

1.  leblerin yād ėdicek cismümüze cān geldi  

   göñül abdālı yėtiş tekyeye ķurbān geldi  

 

2.  sevin ėy dil ki saña derd ü ġam-ı yār gelür  

   śoĥbet esbābı gerek ĥücreye yārān geldi  

 

3. zāhidā biz de yübūsetle helāk olmuş-idük   

   mey-i nāb-ıla birez beñzümüze ķan geldi  

 

4 . pįrlikden delüķanluluġum añdurdı şarāb  

   yine ol devr-i zamānlar bize oġlan geldi 

 

5. Ǿışķ rāzını iñen açma ki aǾdā ėşidür  

   söyleme  āhį birez śoĥbete nādān geldi 

 

13. 

[NevǾį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

1. āb-ı ĥayāta bāde özin nisbet ėtmesün 

ėller içinde kendüyi bį-ĥürmet ėtmesün 

 

2. ėtmiş nigāre savmaǾada śūfį Ǿarż-ı ĥāl 

zinhār ħavf  ėdüñ hele bir ĥālet ėtmesün 

 

 

                                                           
12 19b. Yaman 2014: 135. Şiir   
4 a: pirlikde: pįrlikden AD. 
13 20a. Mertol ve Tanyeri 1977: 343. Şiir   
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3. śāfį şarābı aġırı altuna aluruz 

yoķ dėyü mey-fürūşa diñüz Ǿillet ėtmesün 

 

4. ālūde ėtdi öpmek-ile laǾl-i dil-beri 

sāķį şarāb-ı nāb iñen ġılžet ėtmesün 

 

5. nevǾį  ġam-ıla vādį-i mecnūn ŧutup-durur 

dėñ ol ġazālį-çįne birez vaħşet ėtmesün   

 

14. 

[NevǾį] 

Mefāįlün / mefāįlün / mefāįlün / mefāįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1. zamān-ı ħaŧŧı gelse yār luŧfın bį-kerān eyler 

metāǾın her kişi aħşama ķarşu rāyegān eyler 

 

2. tırāş olduķda ħaŧ  śįt u śadāsın śanma bįhūde  

firāķ-ı ĥüsn içün her bir ser-i mū bir fiġān eyler 

 

3. gelüp ħaŧtı kitāb-ı ĥüsnin açdı ol ķamer-ŧalǾat 

bu yüzden Ǿāşıķ-ı sādıķlarını imtiĥān eyler 

 

4. sebaķ-ħvān oldı dil ŧıflı kitāb-ı ħatt-ı laǾlinden 

ėdüp miĥnet şebin iĥyā oķur anı revān eyler 

 

5. ne cām-ı mey diler nevǾį ne būs-i laǾl-i cānānı 

maĥabbetden kişi demler gelür kim terk-i cān eyler 

 

 

 

                                                           
3 b:mey-fürūşa: mey-fürūş ND.  
5 b: ġazālį-çįn: ġazal-i çįn: ND. 
14 20a. Mertol ve Tanyeri 1977: 123. Şiir  
2 a: śįt u śadāsın: śįt u śaririn ND. 
5 b: maĥbbetden: maĥabbetde ND. 
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15.  

 [   -  ] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

 1. iñledi pįr-i çarħı ŧolabuñ iñildisi 

  yaşın aķıtdı her yaña ayuñ iñildisi 

 

 2. bezm-i çemende dünki gėce neydi sāķiyā   

  bülbül śadāsı çeng [ü] rebābuñ iñildisi 

 

16. 

[Emrį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

1. çeşmüm Ǿaceb mi dökse yaşum sįne dāġına 

aķça döker murādı olan er çerāġına  

 

2. tįġ-i ġam-ıla pāreledi baġrumı benüm  

ol ŧıfl ŧuǾme ėtmege zülfi kelāġına 

 

3. māhuñ yüzine ķara sürüp gezdürür felek 

öykündi var-ısa yine yārüñ yañaġına 

 

4. ol laǾl-i cān-fezāyı der-āġūş ķıldı zülf 

gūyā ki aldı Ǿįsį-yi meryem ķucaġına 

 

5. gül Ǿandelįbe ķarşu yüzin dürdi emriyā 

kim bile jāle[ler] ne ķoyupdur ķulaġına 

 

                                                           
15 20a. 
2 a: dünki: geçen Y. 
16 20b. Saraç trsz. : 426. Şiir 
4 a: der-āġūş ķıldı: der-āġūş ėtdi ED. 
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17. 

[ṬabǾį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –  + –  

 

1. aġyāra hem-dem olmaya dil-dār bulmadum 

bāġ-ı cihānda bir gül-i bi-ħār bulmadum 

 

2. dehr-i śabā gibi aradum gūşe gūşe ben 

būy-ı vefāyı kimsede ėy yār bulmadum  

 

3. buldum egerçi nėce nėce yār u āşinā 

ammā felekde yār-ı vefā-dār bulmadum  

 

4. śunmaz şarāb-ı laǾl-i lebin baña ol ŧabįb 

bir ħastayam ki derdüme tįmār bulmadum 

 

5. hep ĥasb-i ĥāl-i Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl ola 

 ŧabǾį ġazelleri gibi eşǾār bulmadum  

 

18. 

[Selįmį] 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

1. cānā bahār ėrişdi gel seyr-i gülsitāne  

 gösterdi Ǿaks-i rūyuñ āyįne-i zamāna 

 

2. fikrüm cemālüñ-ile Ǿaķlum viśālüñ ile  

 oldı ĥayālüñ-ile göñlüm nigār-ħāne 

 

 

                                                           
17 20b. 
18 20b. Kesik 2012: 26. Şiir 
2a: fikrüm cemālüñ: fikr-i cemālüñ SLD. 
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3. mey laǾlüñ-ile cānā hem-reng ü hem-dem oldı  

 ġālib gelürse ŧañ mı baĥŝ ėtse erġuvāna  

 

4. gülşende devr-i gülde yār-ile Ǿişret ėden 

 beñzer saǾādet ile sulŧān-ı kām-rāna 

 

5. ol yāre derd-i Ǿışķum şerĥ eylemek dilerdüm 

 ammā selįmį hergiz mümkin degül beyāna  

 

19. 

[Mūyį] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. beni derdüñ diler-ise saña žālim dėmeyem 

  ŧaġlar deñlü eger olsa melālüm dėmeyem 

 

 2. āsitānuñda şehā ben şol aśıl mažlūmam 

  žulmüñi ĥadden aşursañ saña žālim dėmeyem 

 

 3. derdümi  żaǾfum ucından dėmege çārem yoķ 

  śabr ėdem her ne ķadar olsa melālüm dėmeyem 

 

 4. yüzüñe gül boyuña serv dėdüm incinme 

  daħı ėy ġonca dehānum saña lü’lüm dėmeyem   

 

 5. dökmedin kūyuña mūyį bu nücūm-ı eşki 

  sen murād olmaduġuñ ķaşı hilālüm dėmeyem  

 

 

 

                                                           
3 a: oldı:  oldum SLD. 
b: ŧañ mı baĥŝ ėtse: baĥŝe lāyıķdur SLD.   
19 21a. 
4 b: lü’lüm: lālā[m]Y. 
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20. 

[ǾUbeydį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1.  ġamuñla pāy-māl olan dil-i vįrānı añmazsın 

ele iĥsān ėdersin genc-i vaṣluñ anı añmazsın 

 

 2.  dėmişdüñ ḳurṣ-ı dāġum göricek bir būse ḥaḳḳuñdur 

  behey ẓālim unutduñ hįç ḥaḳḳ-ı nānı añmazsın 

 

 3. Ǿadū bir kez çaġırmaḳla varursın yanına dāyim 

  nėce feryād ėder bu Ǿāşıḳ-ı nālānı añmazsın 

 

 4. lebüñ cāmını bir kez emdügüm añarsın ammā kim 

ġam-ı hecrüñle ḳanlar yutduġum devrānı añmazsın  

 

5. nėce ṣıḥḥat yüzin görsün Ǿubeydį  derd-mendüñ kim 

 ŧabįbüm yıl geçer ol ḫasta-i hicrānı añmazsın 

 

21. 

[ŞemǾį] 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

 

 1. çün ėşiginde yāruñ ben ħāk-sāre yėr yoķ 

  bildüm ki yėrde gökde hergiz ķarāre yėr yoķ 

 

                                                           
20 21a. Arslan 2013: 223. Şiir   
    1-2-3-4-5 Y. 
    1-3-4-2-5 UD. 
21 21a. Karavelioğlu 2014: 97. Şiir  
    1-2-3-4-5 Y. 
    1-3-2-4-6 ŞD. 
Mecmuada olmayıp ŞD neşrinde bulunan 5.beyit şu şekildedir: 
  Āhümle eşk-i çeşmüm yir gök götürmez ėy meh  
  Mihrüñle yirde gökde ben ħār ü zāre yir yoķ (Karavelioğlu,2014) 
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 2. bu şerĥa şerĥa sįnem köynükler-ile pürdür 

  dāġ-ı cefāya hergiz ėy māh-pāre yėr yoķ 

 

 3. deryā-yı eşk-i çeşmüm Ǿarż ėtti mā-cerāyı 

  ol serv-i nāz dėdi bir dem kenāre yėr yoķ   

 

 4. sensüz ĥayāt-ı Ǿömrüm ġāyet de müşkil ancaķ   

  gel hey ķıyāmetüm gel bu intižāre yėr yoķ 

 

 5. şehrinde ol perįnüñ śıġmaz selāmet ehli 

  şemǾį melāmet ol kim nāmūs u Ǿāre yėr yoķ 

 

22. 

[Mecdį] 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – –+ / + – – 

 

 1. ėy Ǿāşıķını öldürüci şāh-levendüm 

  vǿėy bendesinüñ ĥāline raĥm ėtmez efendüm 

 

 2. reftāruña güftāruña destāruña baķdum 

  bu şįveyi bu ŧarzı bu reftārı begendüm  

 

 3. pāder-gil-i endūh [u] ġamam ķaldum ayaķda   

  dāmānuña ėrişmez el ėy serv-i bülendüm 

 

 4. bir mertebe germiyyeti var āteş-i Ǿışķuñ 

  ser-tā-be-ķadem şemǾ-i pür-āteş gibi yandum  

 

 5. inkār ėdemez mecdįyi güldür gerek öldür     

  v’allāhi sever ol seni sulŧānum efendüm   

                                                           
2 a: köynükler-ile: köynüklerümle ŞD. 
3 b: serv-i nāz dėdi: serv-i nāz geldi dėdi ŞD. 
22 21b. Eskimen 2008: Bu şiir Dįvān’da yoktur. 
5 a: güldür gerek: gerek güldür Y. 
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23. 

[NevǾi] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1.  çıķdı metāǾ-ı ĥüsn-i melāĥat bahālara 

  hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara 

 

 2. gėydüñ boyuñca nāz ü leŧāfet libāsını 

  öpdür ŧoyınca dāmenüñi mübtelālara  

 

 3. dil-ber odur ki mālik-i baĥr-i kemāl olup 

  şiǾr oķıyup sefįne śuna āşinālara 

 

 4. Ǿāşıķ odur ki istemeye būse-i kenār 

  Ǿışķ olsun aña ķāniǾ ola merĥabālara  

 

 5. güftār-ı yār vaśfını nevǾį gibi daħı 

  ķādir mi var zamānede medĥ ü edālara 

    

 24. 

[Yaĥyā] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

                                                           
23 21b. Mertol ve Tanyeri 1977: 454. Şiir  
    1-2-3-4-5 Y. 
    1-2-4-3 ND. 
Mecmuada olmayıp ND neşrinde bulunan 5.beyit şu şekildedir: 
  Āşıķ ķaba-yı cismini çāk itdi nevǾiyā 
  Zāhid riyā vü zerķ ile girdi Ǿabālara (Mertol ve Tanyeri, 1977) 
Divan’da olmayıp Mecmua’da olan beyit de şu şekildedir: 
  Güftār-ı yār vaśfını nevǾį gibi daħı /  
  Ḳādir mi var zamānede medĥ ü edālara 
3 a: dil-ber: maĥbūb ND. 
   b: oķıyup: oķuya ND. 
4 a: istemeye būse-i kenār: istemeyüp būs ile kinār ND. 
  b: aña: ile ND.   
24 21b. Bozyiğit 2021: 490. Şiir 
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 1. dilde Ǿışķ āteşi çehremde yaşum bārānı 

severin žāhir ü bāŧın o gül-i ħandānı 

 

 2. ķapusı kaǾbe-i Ǿuşşāķ ėşigi ŧūr-ı niyāz 

  ħūblar kānı śafā mecmaǾıdur dükkānı 

 

 3. aġlayan şemǾ gibi śoĥbet-i cānāne ėrer 

  ėy perį aķça ile bulunır ādem cānı 

 

 4. sevdigüm keŝret-i Ǿuşşāķa śaķın incinme  

  beglerüñ ķulı çoġ olmaġ-ıladur Ǿünvānı 

 

 5. gel e yaĥyā ķuluña ġāyeti bu kim dėyeler      

  oldı bir şāh-ı cihān bendesinüñ fermānı 

 

 25. 

[Ḥayretį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. baña hįç ġuśśañ gibi eglenmege yārān mı var 

  ya oñulmaz derdüme derdüñ gibi dermān mı var 

 

 2 göñlüme kūyuñ gibi bir gülşen-i zįbā m’olur   

  gözüme bāġ-ı cemālüñden güzel seyrān mı var 

 

 3. Ǿārife mecmūǾa-i ĥüsnüñ gibi dįvān mı olur 

  Ǿāşıķa ħaŧŧ-ı cemālüñ gibi yā ķurǾān mı var 

 

 4. bezm-i Ǿışķ içinde inśāf  ėdicek abdāllar 

  bu benüm şūrįde göñlüm gibi bir ħayrān mı var 

 

                                                           
5 a: dėyeler: dėyeler āh Y.              
b: fermānı: mihmānı YD. 
25 22a. Musluoğlu 2022: 177. Şiir 
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 5. gözlerüm merdümlerine ĥayretį çoķ yaşlar 

  kim beni aġlar acır anuñ gibi insān mı var 

 

26. 

[Emrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1.  maĥabbet şeh-süvārınuñ atı oynaġıdur başum  

   semend-i Ǿışķuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum  

 

2. beyābān-ı belāda eyle ser-gerdān [u] pūyānam   

   ki pāyum baśduġum ŧaşdur benüm ancaķ ayaķdaşum  

 

3. görüp bu eşk-i pür-ħūnum demüñ ħoş dėme ėy meh-rū  

  ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum 

 

4. lebüñ-çün laǾl-rįz olmış deminden ķıl ĥaźer cānā  

 nėce göz aġrısın görmiş-dürür çeşm-i güher-pāşum 

 

5. bezer her şeb hilāl-ebrūsın altun ĥall-ile cānā  

   diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

 

 

 

 

                                                           
5 b: anuñ: anlar Y. 
26 22a. Saraç trsz. : 336. Şiir  
     1-2-3-4-5 Y. 
     1-2-3-5 ED. 
Mecmuada olmayıp ED neşrinde bulunan 4.beyit şu şekildedir: 
  Hayâl-i dürr-i dendânuñla kalmışdur sadef-mânend  
  Sirişküm bahri içinde benüm çeşm-i güher-pâşum (Saraç, trsz.)   
2 a: pūyānam: pāyānam Y. 
3 a: eşk-i pür-hūnum: eşk-i hūnįnüm/  
  a: degül: demün: ED. 
4 Bu beyit ED neşrinde 337. şiirin 4. beyti olarak kayıtlıdır. 
5 a: cānā: yaǾni ED. 
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27. 

[Emrį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1 . maĥabbet āteşi yanar belā ocaġıdur başum  

  egilmiş bād-ı āhumdan duħānıdur benüm ķaşum  

 

2.  beyābān-ı ġam-ı Ǿışķında sen ħurşįd-ruħsāruñ  

  bulınmadı baña sāyemden özge bir ayaķdaşum  

 

3. gözüm merdümlerine istedüm kim iķlįm-i ġamdan  

   nigārā yüzüni ol dem ķızıl ķana yudı yaşum  

 

4. ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķılmışdur śadef-mānend    

 sirişküm baĥr içinde benüm çeşmüm güher-pāşum 

 

5.  şafaķ śanma daķınur pāyına yāķūtdan ħalħāl  

   diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

28. 

[Emrį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1. maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum 

 görinür āşiyānında ķanadı ucıdur ķaşum 

 

 

                                                           
27 22a. Saraç trsz. : 337. Şiir 
1-2-3-4-5 Y. 
1-2-3-?-5 ED. 
1 a: bād-ı āhum: dūd-ı āhum ED. 
  a: benüm ķaşum: iki ķaşum ED. 
3 a: įklįm-i ġamdan: aġlayam ġamdan ED. 
  b: yüzüni: yüzümi ED. 
4 Bu beyit ED. neşrinde 337. şiirin 4. beyti olarak kayıtlıdır.         
28 22b. Saraç trsz. : 338. Şiir  
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2. belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña lįkin 

 ķalur aĥşam olıcaķ olımaz ol da ayaķdaşum 

 

3. izi tozına yüz sürdüm gözüm gel aġlama luŧf  ėt  

 ġubār-ı rāh-ı cānānı yüzümden yumasun yaşum 

 

          4. anuñ Ǿaynına sen bir ķatrece gelmezsin ėy deryā 

 dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum 

 

5. degül encüm bezer her gėce altun ĥall-ile ĥaddin 

 diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

29. 

[Nižāmį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. nigārā aldı zülfüñden benefşe reng [ü] sünbül bū 

  ki bāġ[ı] ħurrem eyler o dimāġı ħōş-dem  ėder bū  

 

 2. hilāl ebrūña beñzerdi eger olsa güneş yüzlü  

  güneş yüzüñe beñzerdi eger olsa hilāl-ebrū 

 

 3. ol ince bėlüñüñ vaśfın nėce taĥrīr ėde çün ħaŧ 

  muĥaķķaķdur ki nesħ olur ķalem diline gelse mū 

 

 4. ħayālüñ uyħuda görmek müyesser olurdı ammā 

  ġam-ı hecrüñle uyħuda görinür gözüme uyħu 

 

 

                                                           
29 22b. İpekten 2020: 92. Şiir  
    1-2-3-4-5-6-7 Y. 
    1-2-4-5-6-3-7 NZD. 
1 a: zülfünden: ħaŧŧuñdan NZD. 
  b: ħoş-dem ėder: ħurrem eyler NZD. 
3 taĥrįr ėde: taĥrįr ėdem: NZD. 
4 a: müyesser olurdu: müyesser olmadı NZD. 
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 5. degül ben ŧapuñı her kim göre bu ħadd ü ķadd-ile 

  olup bencileyin ĥayrān ŧurupdur ķaddüne ķarşu 

 

 6. Ǿaceb bu ķāmet-i zįbā nihāl-i bāġ-ı cennet mi  

  veyāħod  ŧalǾat-ı zįbā gül-i ħod-rū mı yāħod rū  

 

 7. leb ü dendānuñuñ nažmın nižāmī nažm ėtdükçe 

  nėce ḫoş neşr ėder görseñ cihāna laǾl-ile lüǿlü 

 

30. 

[Baśįrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. bir yaña ŧaǾn-ı raķįb ü bir yaña cevrüñ senüñ 

  dād elinden dostuñ feryād elinden düşmenüñ 

 

 2. seng-i ħārādur senüñ sįneñde olan dil velį 

  bu Ǿacāyib ĥāldür kim rūĥ-ı mücessemdür tenüñ 

 

 3. daħı taśdįǾ ėtmez oldı keŝret-i renc-i ħumār 

  ėy göñül mey-ħāne-i vaĥdet olalı meskenüñ 

 

 4. rūşen ėden külbe-i aħzānumı āhum yeter 

                    źerrece gözüme görinmez  żiyāsı revzenüñ 

 

 

                                                           
5 a: ŧapuñı: ħaddüni NZD. 
  a: göre: görür NZD. 
  b: ħayrān tutupdur: ĥayrān ŧurupdur NZD. 
6 a: ķāmet-i zįbā: ķāmet-i raǾnā NZD. 
  b: vü yāhod: veyā NZD. 
  b: ŧalǾat-i zįbā: ŧalǾat-i żiyā NZD. 
7 a: nažmın: vaśfın NZD. 
30 22b. Kartal 2006: 37. Şiir 
Kitapta olup Mecmuada olmayan beyit şu şekildedir: 
  N'eyleyem ben ħilǾat-i sincāb geyüp dostlar  
  Kim baña ħakısteri sincāb olupdur külħanuñ (Kartal, 2006) 
2 a: ĥāldür: ĥāl, mücessemdür: muśavverdür BTŞ. 
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 5. Ǿışķ içinde Ǿāķıl olurdı ėdüp terk-i cünūn 

  ėy baśįrį görse ger şeydālıġuñ mecnūn senüñ 

 

31. 

[İsĥaķ] 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. benden gidicek cān ġam-ı cānān-ıla gitsün 

 āmįn dėyen dünyeden įmān-ıla gitsün 

 

2. çoķ dürlü ġam u derd gerek sālik-i Ǿışķa 

 ol yola giden zād-ı firāvān-ıla gitsün 

 

3. cānānı sevenler ħaŧ-ı ruħsārı gelince 

 āħir nefes  įmān-ile ķurǿān-ıla gitsün 

 

4. ol yār n’ėder śoĥbete iltüp o raķįbi  

 bir yėre gider bāri müselmān-ıla gitsün 

 

5. dil-dāre dėñ isĥāķ gibi bezm-i şarāba  

 bir yār-ı sebük-rūĥ u süħan-dān-ıla gitsün 

 

32. 

[Ḥayretį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. gözlerüñe kim ki Ǿayn-ı nergis-i şehlā dėmez 

mįl çeksün gözlerine kimse ėy şeh lā dėmez 

 

 

                                                           
31 23a. Taş 2014: 206. Şiir  
32 23a. Musluoğlu 2022: 202. Şiir 
1 b: çeksün: çekseñ HD. 
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2.  şöyle dolaşdı göñül zülfüñe kim aślā senüñ  

pādişāhum dile bend eyle dile aś lā dėmez  

 

3.  ŧur śabūĥı śun eyā sāķį ki bir ķuş ķalmadı 

vaķt-i śubĥ oldı śalā-yı śoĥbet-i śahbā dėmez 

 

4.  ġabġabı bir āb-ı śāfįdür velį ben teşneye 

cān vėrüp kim dėr em-içün bir içim al mā dėmez  

 

5.  lebleri vaśfında bu eşǾār-ı re[n]gįnüñ görüp 

ĥayretį kimdür saña ŧūtį-i şekker-ħā dėmez 

 

33.  

[Ḥayretį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  āfitābum gün gibi Ǿarż-ı cemāl ėt günde bir 

sāye-veş ġam žulmetin gel pāy-māl ėt günde bir 

 

2.  gündüzüm sensüz şeb olmışdur gel ėy gün yüzlü yār  

baña bu fürķat şebin rūz-ı viśāl ėt günde bir 

 

3.  vaśl-ıla ben ķara günlünüñ günin Ǿįd eyleyüp 

ķāmetin aġyār-ı bed-mihrüñ hilāl ėt günde bir 

 

4 . derd-i hecr-ile meded öldüm ben ėy Ǿįsį-nefes 

gel benüm her bir demüm biñ māh ü sāl ėt günde bir 

 

5.  ķomasun bį-dād-ı hicrān-ile dād ėtsün saña   

ĥayretį ol şāh-ı ĥüsne Ǿarż-ı ĥāl ėt günde bir 

 

                                                           
4 b: cān vėrüp kim dėr: cān vėrürsem de HD. 
33 23a. Musluoğlu 2022: 135. Şiir 
4 a: derd-i hecr-ile: derd-i hecrüñle HD. 
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34. 

[Ḥayretį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  bu fenā evde vefādan görmedi hergiz eŝer 

nėce yaşlar yaşadı ĥattā aġardı çeşm-i ter 

 

2.  sen gerek luŧf  ėt gerek ķahr eyle baña ėy śanem 

her ne kim gelse ħudādan bilürem ben ħayr u şer 

 

3 . śaķlayup tįr-i ĥavādiŝden vücūd-ı pāküñi 

yėridür ŧutsun felek üstüñe bir çarħį siper 

 

4.  aġlamaķdan gözyaşı girdāba düşmiş mūya ten 

göreyin şimden gėrü nār-ı maĥabbet nem yaķar 

 

5.  ĥayretį ehl-i hüner çoķdur velį Ǿayb olmasun 

görmedüm ben kimse Ǿaybın görmemek gibi hüner 

 

35. 

[Fevrį] 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

 

 

 1. Ǿışķ eyleyeli cānı derd ü ġamuña muǾtād 

  śaĥrāda benem mecnūn ŧaġlarda benem ferhād 

 

 

                                                           
34 23b.  Musluoğlu 2022: 128. Şiir 
1 a: görmedi: görmedüm, hergiz: aśla HD. 
b: nėce: bunca HD. 
3 b: üstüñe: ķarşuña, bir çarħį: çarħį bir HD. 
4 a: gözyaşı girdāba: döndi girdāba HD. 
35 23b. Kalpaklı 1986: 43. Şiir 
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 2. var-ısa cihān içre Ǿışķ-ıla benem ancaķ 

  mecnūna bedel maĥzūn ferhāda bedel nā-şād 

 

 3. mecnūn-ıla ferhāda Ǿışķ içre benem mürşid 

  pįr-i ġamuñ ėdelden ol yolda baña irşād  

 

 4. vādį-i meşaķķatde mecnūna menem hādį  

  kūh-ı ġam-ı miĥnetde ferhāda benem üstād 

 

 5. esrār-ı ġam-ı Ǿışkı fevrį kime şerĥ ėtsün 

  mecnūn-ısa bir cāhil ferhād-ısa bir ırġad 

 

36. 

[Ẕātį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. zülfine bir şeb ħaŧā-y-ıla dėdüm miskįn kemend  

  baña ol ħūb-ı ħıŧā anuñ ucından geçdi bend  

 

 2. ħasta yaturdum ķapusında seĥer çıķdı dėdi 

  ne yatursın başuña gün ŧoġdı ŧur ėy derd-mend 

 

 3. ėy şeker-leb ķande  ŧamsa şerbet-i laǾlüñ senüñ 

  sūre-i kevŝer ĥaķı cümle nebātı ola ķand     

 

 4. şaǾşaǾa śanma eyā meh çevresinde görinen 

  śarı śaçuñ gerden-i ħūrşįde śalmışdur kemend 

 

 5. sidre ķaddin müntehā medĥ eyle ol servüñ dėyü 

  geldi hātifden baña źātį bir āvāz-ı bülend 

                                                           
36 23b. Tarlan 1967: 110. Şiir 
1 a: miskįn: müşgįn ZD. 
1-2-3-4-5 Y. 
1-4-2-3-5 ZD. 
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37. 

[Seyrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. bir belā-keş Ǿāşıķam derd ü belā[ya] rāżıyam 

  istemen mihr ü vefā cevr ü cefāya rāżıyam 

 

 2. cāme-i zer-baft ise minnetle almam egnime 

  ibtiźāli sevmezem eski Ǿabāya rāżıyam 

 

 3.  ħāŧırum māl ü menāl ü faķr ü eyvān istemez 

  bir yıķıķ vįrānede faķr u fenāya rāżıyam  

 

 4. žulmet içre çeşme-i ĥayvān śuyından fāriġam 

  gūşe-i mey-ħānede cām u śafāya rāżıyam 

 

 5.  pister-i dįbāya seyrį ħāŧırum meyl eylemez 

  künc-i külħanda hemān bir būriyāya rāżıyam 

 

38. 

[Seyrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. şeh-süvārum nāz-ıla geldikçe at meydānına 

  her ŧarafdan nėce başlar top olur çevgānına 

 

 2. şįve-i reftāruñı Ǿarż ėtse yüz biñ nāz-ıla 

  ŧaña ķalur mihr ü meh ŧāvūs-veş cevlānına  

 

 

                                                           
37 24a. 
38 24a. 
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 3. mihr-i Ǿālem altun üsküfle sipāhįler gibi 

  her seĥer ol şāh-ı ĥüsnüñ Ǿazm ėder dįvānına 

  

 4. teşnelikden murġ-ı dil şöyle żaǾįf  olmış-durur 

  aġız açmış muntažırdur ġamzenüñ peykānına 

 

 5. sįne ŧablın şevķ-ıla seyrį dögerdi dün gėce 

  kūs-ı şāhı diñlenüp dutdı ķulaķ efġānına 

 

39. 

[Ḥayālį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. cihān- ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

  şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 

 2. ħarābāt ehline dūzaħ Ǿaźābın añma ėy zāhid 

  ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 

 

 3. şafaķ śanma ķızıl ķan dāġını seyr eyle Ǿāşıķda  

  güneşden źerre görmezler felekde ayı bilmezler 

 

 4.  ħamįde ķadlerine rişte-i eşki ŧaķup bunlar 

  atarlar tįr-i maķśūdı nedendür yayı bilmezler 

 

 5. ħayālį faķr şālına çekenler cism-i Ǿuryānı 

  anuñla faħr ėderler aŧlas u dįbāyı bilmezler 

 

 

                                                           
39 24b. Tarlan 1945: 7. Şiir   
1 a: şu: o HBD. 
2 a: oldı: oldıġum Y. 
3 a: Beytin ilk dizesi HBD neşrinde şu şekildedir: 
  Şafak-gün ķan içinde dāġını seyr ėtse Ǿāşıķlar (Tarlan, 1945) 
  b: güneşden: güneşde HBD. 
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40.  

[Yaĥyā] 

FeǾilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. lebleri mül yüzi gül ķāmeti bir serv-i bülend 

  Ǿālemi kendüye ķul eyledi ol şāh-levend 

 

 2.  leb-i şīrīn-ile gūyā ħaŧ-ı sebzi anuñ 

  bir yeşil ŧūŧīye beñzer deheninde ola ķand 

 

 3. beni mecnūn yėrine baġladı leylį-śıfatum 

  zülfi zincįrine  ķıldı dil-i dīvānemi bend 

 

 4. pend bendine bizi śanma muķayyed 

  zāhidā Ǿāşıķ-ı dīvāneye eyleme bend   

 

 5.  uġrasun külbe-i aħzānumuza ėy yaĥyā 

  göñül alçaķlıġını eylesün ol serv-i bülend 

 

41. 

[Ḥayretį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1.  şemǾ-ile tutuşmaġı pervāne benden ögrenür 

 yanmaġı göynüklüler gerçi ki andan ögrenür 

 

 

                                                           
40 24b. Bozyiğit 2021: 54. Şiir   
2 a: leb-i şīrīn-ile gūyā: leb-i şīrīn gūyā ki YD. 
3 a: Dize YD neşrinde şu şekildedir: 

  Ḥamdü li'llāh ki beni baġladı mecnūn yėrine (Bozyiğit, 2021) 
  b: zülfi zincįrine: leylį-i zülfine YD. 
4 a: pend bendine: bend-i pendine, śanma: aśma, olavuz: oluruz YD. 
  b: dīvāneye: dīvāneye dįvār YBD. 
41 24b. Musluoğlu 2022: 143. Şiir 
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 2.  ħvāce ķapusın daħı bilmez ŧıfıldur sevdigüm 

 şįve bābın bilmezem ėy ħvāce ķandan ögrenür 

 

 3.  benden ögren śanǾat-ı Ǿışķı gel ėy śūfį ki çün 

 Ǿādet-i meşhūrdur bilmez bilenden ögrenür 

 

 4.  śanǾat-ı derd [ü] belā çekmekde üstād oldı dil 

 Ǿāşıķ olan gerçi fi’l-cümle bu fenden ögrenür 

 

 5.  Ǿālem-i ĥayretde şeydālenmegi ėy ĥayretį 

 şöyle ĥayrānsın her dįvāne senden ögrenür 

 

42. 

[Cemālį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 

 1. leŧāfetde nažįrüñ yoķdur ėy dost 

  velį nāz ü Ǿitābuñ vardur ėy dost 

 

 2. ķapuñdan cürm-ile Ǿuşşāķı sürme 

  der-i tevbe henüz açıķdur ėy dost  

 

 3. ħaŧuñ cān ķaśdına gelmişse n’ola  

  yazılmışda yoyılmış yoķdur ėy dost 

 

 4. seni cān u göñülden sevdügine 

  cihān ħalķı ķamu ŧanuķdur ėy dost 

 

 5. cemālį cān-fezāñı görmeyelden 

  göñül āyįnesi donuķdur ėy dost 

 

 

                                                           
42 25a. 
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43.  

[Emrį]  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. ķabā-yı ĥüsnini peydā ėden üstād-ı cānānuñ 

  beyāż-ı dįde-i Ǿāşıķda ėtmiş penbesin anuñ 

 

 2. tenümde zaħmı bitmişken yine üstine zaħm urdı 

  gelüp bitmiş işi bozdı ne çāre tįġ-i bürrānuñ 

 

 3. ķodı peykānını yürekde dāġ-ı āteşįn içre 

  ocaġına śu ķoydı tįrüñ ėy ķaşı kemān anuñ 

 

 4. dıraħt-ı cismüme bāġ-ı cefāda ėy kemān-ebrū  

  ķalem aşlar ħadengüñ yapraķ aşladuķça peykānuñ 

 

 5. yüzine baķa oķurmış dėyü ŧıfl-ı dil-i emrį 

  cemālüñ muśĥafın yazdı bitürd[i] ħaŧŧ-ı reyĥānuñ 

 

                                                           
43

 25a. Saraç trsz. : 278. ġiir  

    1-2-3-4-5 Y. 

    ?-4-?-3-? ED. 
2
 a: zaħmı: yara ED. 

  a: bitmiĢ iĢi: biĢmiĢ aĢı ED. 
4
 a: cismüme: cisme bu ED. 

b: aĢladuķça: aĢlar aña ED. 
  Divan’da olup Mecmua’da olmayan beyitler şu şekildedir: 
  Tekellüfsüz gelüp kondı evine çeşm-i giryânuñ  
  Yolından geldügiyçün aña girdi tîr-i müjgânuñ 
 
  Görinen âyîne içre degüldür ‘aksi ey meh-rû  
  Gelüp yüz gösterüp girdi gözine göñline anuñ 
 
  Siyeh ebrû mıdur Emrî anuñ tarf-ı cebîninde  
  Husûf  almış-durur yâhûd kenârın mâh-ı tâbânuñ 
Mecmua’da olup ED neşrinde olmayan beyitler şu şekildedir: 

  Ḳabā-yı ĥüsnini peydā ėden üstād-ı cānānuñ 
  Beyāż-ı dįde-i Ǿāşıķda ėtmiş penbesin anuñ 
 
  Ḳodı peykānını yürekde dāġ-ı āteşįn içre 
  Ocaġına śu ķoydı tįrüñ ėy ķaşı kemān anuñ 
 
  Yüzine baķa oķurmış dėyü ŧıfl-ı dil-i emrį 
  Cemālüñ muśĥafın yazdı bitürd[i] ħaŧŧ-ı reyĥānuñ (Saraç, trsz.) 
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44. 

[Emrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ǿandelįb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūride-ĥāl  

iki zülfeynüñ hevāsı misk-i terden iki bāl 

 

2. maŧlaǾ-ı ĥüsnüñde görmiş Ǿanberįn ķaşuñ senüñ 

 iki bükülmiş aña taǾžįm ėder gökden hilāl 

 

3. ķametüñüñ tekye-i gülşende abdālı olup 

sįnesine bir elif  çekmiş-durur her bir nihāl 

 

4. berg-i verd-i ter degül abdālı olmış ħaddüñüñ 

dāġ-ı ħūnįn ile cismin zeyn ėdüp her bir nihāl 

 

5. ķadd-i yārüñ emriyā abdālı olmışdur Ǿalem 

başı üzre naǾl kesdügi degül mi ana dāl 

 

 45. 

[ǾAzmį]  

 MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. saña taǾlįm ėdüp kimdür dėyen cānā cefā ögren  

  oķı mihr ü vefānuñ dāsitānın gel vefā ögren 

 

 2. raķįbüñ başını ķaŧǾ ėde tįġüñ gibi bir demde 

  duǾā-yı seyf  gibi sen de bir keskin duǾā ögren 

                                                           
44 25a. Saraç trsz. : 301. Şiir  
1 a: iki: aña ED. 
  b: hevāsı: ĥayāli ED. 
4 a: berg-i verd-i ter: berg-i rengįnler ED. 
  b: zeyn ėdüp her bir nihāl: zeyn ķılmış verd-i āl ED. 
45 25b. 
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 3. Ǿulūm-ı Ǿışķdan śūfį dem urma lāfı terk eyle 

  olup bir ħūba māyil fenn-i Ǿışķı evvelā ögren 

 

 4. ruħuñ zerd ėtme Ǿāşıķ  altun adın eyleyüp baķır 

  döküp sįm-i sirişki ķādir-iseñ kįmyā ögren 

 

 5.  oķı eşǾār-ı Ǿazmįden ruħuñ vaśfında reng alma 

  leŧāfet kesb ėdüp ėy ġonca-leb rengįn-edā ögren 

 

 46. 

[Tįġį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. nişān ėt ġamzeñ-ile Ǿāşıķuñ dėmem ħaŧā ögren 

  daħı sen ŧıfl-ı mektebsin oķı ėy ķaşı yā ögren 

 

 2. devā-yı derd-i Ǿışķı nėce kez Ǿāşıķ olandan śor 

  ŧabįb olmak dilerseñ sen de ķānūn [u] şifā ögren 

 

 3. ķoyup baĥŝ-i kelām [u] naĥvi Ǿömrüñ Ǿışķa śarf  eyle 

  maĥabbet sözlerinden bir ħaber al ibtidā ögren 

 

 4. nevā-yı nāle-i Ǿuşşāķa dil-ber çāre olmazsa 

  eger āheng-i bezm-i vaśl ėderseñ ħoş-hevā ögren 

 

 5. ķulaķdan Ǿāşıķ olup kār-ı Ǿışķı eyle śanǾat 

  ėşit dėdümse tįġį dėmedüm anı saña ögren 

 

 

 

 

                                                           
46 25b. 
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47. 

[Vuśūlį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. her kimüñ cām-ı maĥabbetden śafāsı var-ısa 

  sāķįnüñ düşsün ayaġına śafāsı var-ısa 

 

 2. dehr bir āyįnedür ĥaķķı temāşā ėtmege 

  her kimüñ [kim] dįde-i Ǿibret-nümāsı var-ısa  

 

 3. bį-ħaberdür baĥr-i ġaflet zāhidi ġarķ eyledi 

  kimse yoķ mı söylesün bir āşināsı var-ısa 

 

 4. tek hemān bir kez raķįbe ķılmasun mihr ü vefā 

  rāżıyam ben çekmege yüz biñ belāsı var-ısa 

 

 5. küfr-i zülfüñe vuśūlį dįnüm įmānum dėmiş 

  boynuma anuñ günāhı ger ħaŧāsı var-ısa 

 

48. 

[ŞemǾį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 

                                                           
47 25b. Taş 2010: 164. Şiir  
1  a: düşsün ayaġına: ayaġına düşsün VD. 
5  a:dįnüm imānum: dįn ü įmān VD. 
48 26a. Karavelioğlu 2014: 142. Şiir  
   1-2-3-4-5 Y. 
   1-2-6-4-7 ŞD. 
   Mecmuaǿda olmayıp ŞD neşrinde bulunan beyitler şöyledir: 
  Güzellik āsumānında nažįrin görmemiş kimse 
  Güneş yüzlü hilāl ebrū bize bir meh-liķā olsa 
 
  Ayaġın öpmege cānlar vėrürdi sāķiyā cemler 
  Şarāb-ı Ǿışķuñ ile başa çıķmış bir gedāolsa (Karavelioğlu, 2014) 
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 1. ħalāś olmak ne mümkin bir göñül kim mübtelā olsa  

  alınmaz Ǿışķ elinden iki Ǿālem bir yaña olsa  

 

 2. vücūdum zevraķın deryā-yı eşküm vėrmedi ġarķa 

  çıķarsa baĥr-i tenden bize bir  āşinā olsa 

 

 3. ġamuñdan aġlamazdum ėy meh-i nā-mihribān hergiz 

  raķįbüñ cevri n’eylerdi eger sende vefā olsa   

 

 4. yoluñda derd-ile ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 

   gerekmez āb-ı ħıżr-ıla  mesįĥādan devā olsa 

 

 5. n’olaydı şemǾiyā bu cemǾ-i bezm-i Ǿālem-ārānuñ 

        küdūret aradan gitse ķamu ehl-i śafā olsa 

 

49. 

[Emrį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1. diyār-ı Ǿışķda sįnem beyābān-ı maĥabbetdür 

degül cismümde [ki] mūlar giyāh-ı derd ü miĥnetdür    

 

2. ruħun bāġına düşmiş ħūşe-i müşgįn zülfüñden  

o ħāl-i müşg bir dāne siyāh engūr-ı misketdür 

 

3. görüp māh-ı nev-ebrūñı aħşam  ĥayrete varmış 

dehān-ı çarħda ėy meh hilāl engüşt-i ĥayretdür 

 

                                                           
1 b: yaña: ķarār Y. 
2a: vėrmedi. vėrmedin: ŞD.  
  b: baĥr-i tenden bize: baĥr-i ĥayretten bizi ŞD. 
3a: ġamundan: felekden ŞD. 
4 a: cāvidānįdür: cāvidānümdür ŞD. 
5 a: cemǾ-i bezm-i Ǿālem-ārānuñ: cemǾ-i bezm-i Ǿālem-ārāde ŞD. 
49 26a. Saraç trsz. : 158. Şiir 
1 b: giyāh-ı derd ü miĥnetdür: ger siyāh-ı derd ü miĥnetdür Y. 
2 a: bāġında: bāġına ED. 
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4. gözi çāhuñ pür olup āb mehüñ zerd oldıġı cānā 

 bu kim ikisi de sįb-i zenaħdānuña  ĥasretdür 

 

5.  leŧāfet ābıdur rūy-ı śafā-baħş-ı nigār emrį  

dehān anda nişān-ı ķatre-i bārān-ı raĥmetdür 

 

            50. 

[İsĥaķ] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1. cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 

güzelden her ne dėrsek hep gelür ammā vefā gelmez 

 

2. sitāremde temāşā bu ki ol ħūrşįd-i meh-ŧalǾat 

çıķup her yañadan seyrān ėder benden yaña gelmez 

 

3. o yüzi muśĥafa varup oķurdum śafĥa-i eşǾār 

sözüm geçmez hümādur yüksek uçar oķuya gelmez 

 

4.  bizümle çün ķaçar aħşāmlamaķdan ol meh-i tābān 

seĥer vaķtinde gün gibi niçün bir gün çıķa gelmez 

 

 

                                                           
4 Bu beyit ED neşrinde yoktur. 
  Bu gazelin Mecmua’da yer almayan beyti ED neşrinde şöyledir: 
  Görüp mâh-ı nev-i ebrûñı ahşam hayrete varmış  
  Dehân-ı çarhda ey meh hilâl engüşt-i hayretdür (Saraç, trsz.) 
50 26a. Keklik 2014: 107. Şiir 
1-2-3-4-5 Y. 
1-2-4-3-7 İÇD. 
Bu gazelin Mecmua’da yer almayan iki beyti İÇD neşrinde şöyledir: 

  Ṣafā geldüñ dėmek bir gün naśįb olmazsa dildāra  
  Göñül mirǾātına gerd-i melāletden śafā gelmez  
 
  Belā vü derdine yāruñ egerçi mübtelā oldum  
  Belā budur ki ögrendüm baña aślā belā gelmez (Keklik 2014) 
1 b: ammā: illā İÇD. 
2 b: çıķup: çıķar İÇD. 
b: yañadan: bir yaña İÇD. 
3 Mecmua’da 3 ve 4. beyitlerin yeri değiştirilmiştir. 
a:muśĥafa: muśĥafı, a: śafĥa-i eşǾār: śoĥbete ammā İÇD.  
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5. nigāruñ dünki sözinden gele gibi dėyü isĥaķā 

śımazdı Ǿahd ü peymānı unutmışdur aña gelmez 

 

         51. 

          [Fiġānį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. ķavl ü ķarār eylemeñ ol bį-ķarār-ıla 

zįrā ki öldürür kişiyi intižār-ıla 

 

2. çoķdan ėrerdi vaśluña şāhum elüm benüm 

ger vaśl girse idi ele rūzigār-ıla 

 

3. ķullāb-ı Ǿışk çekdi beni kendüden yaña 

sen Ǿışķa düşdi beni śanma iħtiyār-ıla 

 

4. gül bād-ı śubĥ-ıla güler oynar velį görüñ  

ķan oldı bülbülüñ yüregi zaħm-ı ħār-ıla 

 

5. şimdi fiġānį bilmedi dil-dār ķadrini 

śaġ ola añlaya seni ol rūzigār-ıla 

 

       52. 

         [Emrį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

                                                           
5 a: gibi: gibiydi İÇD. 
a: dėyü kelimesi İÇD neşrinde geçmemektedir. 
b: peymānı: peymānın İÇD. 
51 26b. Cankurt 2015: 74. Şiir 
2 b: rūzigār-ıla: zor u zār ile FGD. 
3 b: beni śanma: śanma beni FGD. 
4 a: velį görüñ: seĥer velį FGD. 
b: ķan: çāk 
5 a: bilmedi dil-dār ķadrini: yār senüñ bilmedi ġamuñ FGD. 
b: śaġ ola: śaġ olsun FGD. 
52 26b. Saraç trsz. : 298. Şiir 
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1. şebnemle döndi [rūy-ı] Ǿarak-rįz-i yāra gül  

   olmazdı böyle olsa eger bį-sitāre gül  

 

2. Ǿışķ ocaġında yaķdı hezārān kül eyledi  

 gül-nār-ı Ǿārıżuñda olup bį-şerāre gül  

 

3 . ķan aġlamaķla döndi gözüm ķırmızı güle  

  bir kez baķup dėmezdi [ki] o seng-i ħāre gül  

 

4. el dökilür śanur ħaber alınca yārdan  

   peyk-i nesįm öñince olur pāre pāre gül  

 

5. ŧaġıtmaz-ıdı kendüyi emrį ger açılur  

  rāz-ı derūnın eylemese āşikāre gül 

 

53. 

[Selmān] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel  + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. ķad-i bālāña eger öykünür ise ǾarǾar  

  sen üşenme güzelim bād anı silker śarśar 

 

 2. dāġlar sįnesine yaķdı ġamuñla nėce dāġ  

  śanma āteş görinen her gėce anda par par 

 

 3. pāy-būsuñ aña ĥamāme de el vėrmez-idi 

  ķatı yüz pekligini eylemeseydi ǾarǾar 

 

                                                           
2 a: hezārān: hezārın ED. 
b: Ǿārıżuñda: Ǿārıżuñdan, olup: alup, bir: bį ED. 
3 b: dėmezdi: dėmez o: ol ED. 
5 a: ger açılur: benüm gibi ED. 
b: rāz-ı derūnın: rāz-ı derūnuñ ED. 
53 26b. 



112 
 

 4. meded öldürdi beni derd-ile mirrįħ-śıfat 

  tįġ-ı ser-tįz-ile başlar kesici bir berber 

 

 5. şiǾr ü inşā-ile selmān ele girmez maķśūd  

  ħūblar vaślına bir çāre ararsañ zer zer 

 

54. 

[Mesįĥį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. başladuġı vaḳtin ibrāhįm-i āzer kaǾbeye 

   kār-nāme yār ėşigin ėtdi beñzer kaǾbeye   

     

2. śūfįyi  gör kim dile seng-i melāmet yaġdurur 

ŧāǾatinden ne-y-idi anuñ ŧaş atar kaǾbeye            

 

3. laǾlüñi yād eylerem ķılduķça kūyuñda güźer   

vāķıǾā  mey-ħvār olur varanlar ekŝer kaǾbeye 

 

4. ĥaķ bilür śūret-perest olurdı her ĥācį eger 

naķş-ı ruħsārını taśvįr ėtse dil-ber kaǾbeye 

                                                           
54 27a. Mengi 2000: 233. Şiir 
   1-2-3-4-5 Y. 
   1-4-7-6-10 MSD. 
   Mecmua’da geçmeyip MSD neşrinde bulunan beyitler şöyledir: 
  Kūyuña gelmiş iken hecrüñ ne ħoş yaķar beni 
   Çünki oda yanmayısardur varanlar KaǾbeye  
 
   Āsitânında olupdur ol mehüñ cismi sefîd  

  Ṣan Ḫalîlu’llâh durur kim ķodı mermer KaǾbeye 
 
  Zülf-i pür-çįnüñ eger kāfir degülse dostum  
  Pes neden meyħāne gibi ĥalķa aśar KaǾbeye 
 
  Dāmeni zülfüñ çıķarmaz ħaŧŧuñ iĥrāmını hįç  
  Şöhret içün varmış ol Hindūya beñzer KaǾbeye  
 

   Ḳapuña varduķça incinme Mesįĥįye dėdüm  
  Dėdi kim vācib degül varmaķ ķalender KaǾbeye (Mengi, 2000) 
 
2 b: ne-y-idi anuñ: n’olur anuñ kim MSD. 
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5. gözyaşı ile varup her dem mesįĥį kūyuña 

kendü ĥālinde yüzi śuyıyla gider kaǾbeye 

 

55. 

[Necātį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. beñzerdürken yār ėşigin ehl-i diller kaǾbeye 

  başlamamış-ıdı ibrāhįm-i āzer kaǾbeye 

 

 2. ŧaş ėşigin secde-gāh ėdinmez-isem dostum 

  ŧaş atanlardan olayın ėy birāder kaǾbeye 

 

 3. sen baña gelmek baǾįd ü ben saña varmaķ muĥāl 

  kim hümā inmez yėre ķonmaz kebūter kaǾbeye 

 

 4. ėşigüñe ķo doyınca süreyim yüzüm gözüm 

  çün bilürsin çoķ  sürilür sįm-ile zer kaǾbeye 

 

 

 

                                                           
55 27a. Tarlan 1992: 456.Şiir 
1-2-3-4-5 Y. 
1-3-?-2-5 NBD. 
Mecmua’da olmayıp NBD neşrinde bulunan beyitler şöyledir: 
  Kūyuna meyl eylerem ġamdan ħalaś olmaġ için 
  Bellidir āzād olur varınca çāker KaǾbeye 
 
  Kūyuna gelmek ile Ǿāşıķ dirilmesin raķįb 
  Ḥācı olmaz bellidir varmaġ ile ħar KaǾbeye 
 
  Sen yanından sürdükçe ben eşigin gözlerim 
  Kim gider ādet durur maǾzūl olanlar KaǾbeye 
 
  Ey cemālinden muǾanber kākülün terciǾ-i bend  
  Kim anı daǾvā ile şaǾirler aśar KaǾbeye  (Tarlan, 1942) 
2 b: olayın: olayım NBD. 
3 Bu beyit NBD neşrinde geçmemektedir. 
4 a: eşigüñe: eşigine NBD. 
b: çün bilürsin çoķ sürilür: çoķ sürilür çün bilirsen NBD. 
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 5. yıķmaķ ister dostum düşmen necātį göñlini 

  ķoma kim ķaśd ėtmesün göz göre kāfir kaǾbeye 

 

56. 

[Vaĥyį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. ŧoludur cevher-i Ǿışķla bu sįnem bir defįnemdür  

  dükenmez laǾl ü yāķūtı iki gözüm  ħazįnemdür 

 

 2. gerekmez mıśr-ıla şāmı gerek ķuds-i şerįf  olsun 

  ėşigüñ kaǾbe ĥaķķı-çün benüm ķıblem medįnemdür 

 

 3. serendįb daġı olmışdur başum hindū-yı ħālüñle 

  ġamuñ fįllerini seyr ėt diyār-ı hind sįnemdür  

 

 4. nigāruñ Ǿaks-i ebrūsı śanasın eşk-i çeşmümde  

  düşüp gird-āba ġark olmış yatur iki sefįnemdür 

 

 5. teraĥĥum eyleyüp dėmiş efendüm serv-i āzādum 

  ķulumdur vāķıǾā vaĥyį benüm eski kemįnemdür 

 

57. 

[SunǾį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1. gel ögren ķaşlaruñdan Ǿışk[ı] yārā nėce śanǾatdür  

işi birbirine dāyim iki başdan maĥabbetdür 

 

                                                           
5 a: düşmen:  düşmān NBD. 
b: ķaśd ėtmesün: ķaśd eyledi NBD. 
56 27a. 
57 27b. Yakar 2018: 22. Şiir 
1 a: Ǿışk[ı] yārā: yārā Ǿışk[ı] Y.  
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2. firāķuñ acısın şol deñlü gördi kim aña nispet  

efendi ķıśśa-i ferhād bir şįrįn ĥikāyetdür 

 

3. şehā seng-i ĥavādiŝden benüm göñlüm yıķılmışdur 

gelen anuñ śadāsıdur śanurlar āh u ĥasretdür 

 

4.  lebüñ ħaŧŧ-ı dehānuñda śanasın ėy yüzi muśĥaf 

ķonılmış sūre-i kevŝerde sürħ-ıla bir āyetdür     

 

5. bu ġurbet zaĥmetinden śunǾįyi ķurtarmaġa ėy dil  

eger gelmezse śaġ olsun ecel hicrāna minnetdür 

 

    58. 

[Kemāl Paşazāde] 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefā‘įlü/ feǾūlün  

Hezec  – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. kim yaş aķıdur dįde-i nem-nāke ber-ā-ber 

  kim ġuśsa çeker bu dil-i ġam-nāke ber-ā-ber 

 

 2. yarın biñ ayaķ bir olıcaķ yārüñ elinden 

  yırtam yaķamı sįne-i śad-çāke ber-ā-ber  

 

 3. meydān-ı melāĥatde bugün nāz atı üzre 

  kimdür ola ol çābük ü çālāke ber-ā-ber 

 

 4. bir gėce muķārin olan ėy meh senüñ ile  

  ŧañ mı ŧuta menzil-gehin eflāke ber-ā-ber 

 

 

                                                           
2 a: gördi: gördüm SD. 
58 27b. Saraç 2021: 156. Şiir  
3 a: mekaĥatde: maĥabbetde KPD. 
b: ola: ola KPD.  
4 a: meh: māh KPD. 
b: ŧañ mı ŧuta: ŧutarsa ne ŧañ, menzilgehin: menzilin KPD. 
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 5. ayaġı tozun küĥl ėdinür gökde melekler  

  şunlar ki ķılur kendülerin ħāke ber-ā-ber 

 

59. 

[Hercāį] 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – –  

 

 1. ol şūħ-ı perį-rūyuñ zülf-i siyehį bendi 

  āşüfte ėder her-dem bir nėce ħıred-mendi 

 

 2. put-ħāne-i dehr içre ol śūret-i bį-hem-tā 

  taśvįr ėdemez mānį naķş-i ruħ mānendi  

 

 3. pür-şįr görüp göñlüm ķandı lebin ol ŧıfluñ 

  yolına revān ėtdi şįrāz u semerķandı 

 

 4. girye ėderek yāruñ ayaġına yüz sürmek 

  ėtmez beni şermende yüzüm gözüm ögrendi 

 

 5. vallāhi Ǿazįzüm ol hercā’įyi sevmezdüm 

  vėrüp baña sevgendi ger dėmese sev kendi 

 

60. 

[Aĥmed]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

                                                           
5 b: kendülerin: kendüleri KPD. 
59 27b. 
60 28a. Hayal 2022: 66. Şiir 
1-2-3-4-5 Y. 
1-2-3-5-7 APD. 
APD neşrinde olup mecmuada olmayan beyitler şunlardır:  
  Ḫaṭṭı çekdi ḫātem-i yāḳūta müşkīn dāyire  

  Ḥaḳ budur yāḳūtdan her şīvesinde ter yazar 
 

   La‘linüñ naḳşın ḫayāl eyler ṣaçındayken gözüm  

  Gūyiyā naḳḳāş-ı çīndür cevherī sāġar yazar (Hayal, 2022) 
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 1. defter-i ĥüsnin yazan ħaŧŧın laŧįf  ü ter yazar  

  yüzine yüz vech-ile mihr ü meh[i] çāker yazar 

 

 2. kātib-i ķudret cemālüñ muśĥafın zeyn ėtmege 

  lāciverd-ile lebüñe sūre-i kevŝer yazar 

 

 3. ėy ķamer-ŧalǾat ķaşuñ ķavsin görüp taķvįmde 

  ay başında fitne var dėyü müneccimler yazar 

 

 4. āh kim fikr-i raķįb-ile geçer bāzārumuz 

  ĥayf  k’ol Ǿömri kirāmen katibįn ebter yazar 

 

 5. rūmı evrāķ-ı gül-i ħandān ŧutar ħoş-būy-ıla      

  gül yüzüñ vaśfında aĥmed nėce kim defter yazar 

 

61. 

[NaǾįmį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. göreli ol nev-cüvānuñ Ǿārıż-ı zįbāsını 

  nev-bahāruñ ķomuşam gözden gül-i ħamrāsını 

  beñzedürdüm rāstį serve ķadd-i bālāsını 

  yā niye teşbįh ėdem reftāra sįmāsını 

  bulmadum ol āfitābuñ ĥüsn-ile hem-tāsını 

 

 2. ĥükm ėder ol śād çeşm-i ĥācibini nūn-ıla 

  naśś-ı kāŧıǾdur o ŧuġrā bu ĥaŧ-ı mevzūn-ıla 

  beñzemez tezvįre ol yazılmadı efsūn-ıla 

  ĥāśıl-ı dil mülkin aldı şerǾ-ile ķānūn-ıla 

  ol sipāhį žālimüñ kimdür śoruñ pāşāsını 

                                                           
5 a: rūmı evrāķ-ı gül-i ħandān ŧutar: rūy-ı evrāķ-ı gül-i ħandān u ter Y. 
61 28a. 
Şiirin nazım biçimi muhammestir. Müzdeviç özellik göstermektedir. 
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 3. lebleri şįrįnlik-ile ol şehį ħusrev-nihād 

  nėce ferhādı emzürdi ėtdi nā-murād 

  kūh-ı ġamda ķurtılup ancaķ ol oldı göñül şād 

  görmeyüp dehr-i Ǿacūzüñ acılıġın aldı dād 

  kim yediyse ol şeker-fāmuñ lebi ĥalvāsını 

 

 4. öykünimez ķaşına eksiklik ėtmesün hilāl 

  āfitāb-ı ĥüsnle yā rabb ėrişmesün zevāl 

  ol püser vaślı baña olmış-durur emr-i muĥāl 

  sözi lā lādur vefādan laǾline ķılsam suǿāl 

  ĥaķ getürsün dilerem ol herzenüñ lālesini 

 

 5. ķısmet olmadı naǾįmį saña vuślat n’ėdelüm 

  allāh allāh bizi terk ėtmez bu fürķat n’ėdelüm 

  gerçi yine gelmek Ǿahd ėtdi ol āfet n’ėdelüm 

  ĥaşre dek ķaldı gibi eyyām-ı ĥasret n’ėdelüm 

  ol ķıyāmet Ǿāşıķına çoķ ėder ferdāsını 

 

62. 

[NaǾįmį] 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

                                          Remel  + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. baĥŝe düşdi bu göñül bülbül-i nālānlar-ıla 

  yeñdi söyletmedi hįç nāle vü efġānlar-ıla 

 

 2. yaķalar seyr ėder ol ġonca-dehen her ħār-ıla 

  döndük āvāreye biz çāk-ı girįbānlar-ıla  

 

 3. śafĥa-i çehreme eşkümle ayaġuñ tozına 

  yazayın sürħ-ı dili saña begüm ķanlar-ıla 

 

                                                           
62 28b. 
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 4. dil diler şāhum ėşigüñde ber-a-ber dürişe 

  mā-cerāsı var-ımış dįde-i giryānlar-ıla 

 

 5. dėmezem cevr ü cefā ėtme naǾįmį ķuluña 

  ĥaddeden aşırma hemān begüm oranlar-ıla 

 

63. 

[ǾAdlį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  meyl ķılmaz ol perį hįç āşinālıķdan yaña 

muŧŧaśıl dünyā gibi meyli cüdālıķdan yaña   

 

2.  şāhid ü bādeyle dil ülfet ŧutupdur zāhidā 

 anuñ-içün meyl ķılmaz pārsālıķdan yaña 

 

 3. Ǿāşıķa mihr ü vefā ķılmaķ nedür bilmez misin  

 yoħsa ol fettāna kem yoķ dil-rübālıķdan yaña 

 

4. salţanat ġavġāları çoķdur bu dünyāda velį 

 bir Ǿabā-y-ıla hemān saǾy ėt gedālıķdan yaña 

 

5. Ǿadliyā şol şāh-ı ħūbāna ķul olsam bir nefes   

 baķmaz-ıdum salţanatla pādişālıķdan yaña 

 

 

 

 

 

                                                           
63 28b. Bayram 2018: 8. Şiir 
1-2-3-4-5 Y. 
1-2-3-5-4 ADD. 
3 a: bilmez misin: bilmez henüz ADD. 
b: kem: söz ADD. 
4 a: salţanat ġavġāları çoķdur bu dünyāda velį: salţanat Ǿunvānınuñ ġavgāları çoķdur belį ADD. 
b: hemān: hemįn ADD. 
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64. 

[ṢunǾį]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. sevdi bu göñlüm yine bir dilber-i ālį-cenāb  

  kimseler görmiş degülken aķduġın bālāyā āb 

 

2. yazmadı bedr-i tamāmı alnuña ėy meh miŝāl  

 gerçi kim yazmaķda göz nūrını dökdi āfitāb 

 

3. būse aldıġı[n] lebüñden ben mi dėdüm sākiyā  

 fāş olan rāzı niçün benden ŧutar cām-ı şarāb 

 

4 . ħacletinden yėrlere geçdi ķızarup ėy güneş       

 āfitābı ş’ol ķadar baśdı yüzüñ görüp ĥicāb  

 

 5. śūfi vėrüp ĥırķa vü tācın meye ol muġ-beçe  

 geşt ėder āvāre vü ser-geşte mānend-i ĥabāb 

 

 6.  var mı aġzı dėyü yārüñ ėtseler benden suǿāl 

 bu suǿāle śunǾiyā ben bildügüm yoķdur cevāb 

 

        65. 

    [Beyānį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. āb-ı rūyuñ ĥasretinden teşnedür şol deñlü āb 

  iki gözi śudadur cānā anı śanma ĥabāb 

 

                                                           
64 28b. Yakar 2018: 6. Şiir 
4 a: ėy: ay u Y. 
5 a: ol: ey SD. 
65 29a. 
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 2. tekye-gāh-ı āsumānda śan ışıķlardur nücūm 

  māh-ı nev zeyn-i çerāġ u postdur gūyā seĥāb 

 

 3. ħaŧtuñı ruħsārdan bir kere bārį ķıl tırāş 

  çünki maġribden ŧoġar āħir zamānda āfitāb 

 

 4.  lemǾa-i ruħsāruñ  āteş[e] müşābih olmaġın 

  raķs urup ķan derlere batup ķızarmışdur kebāb 

 

 5. bendeden Ǿār eyleme ėy maŧlaǾ-ı nūr-ı cemāl 

  eylemez ħūrşįd-i raħşān źerrelerden ictināb 

 

 6. śanma dil-dārı açup mecmūǾasın eşǾār oķur 

  ėy beyānį ķarşusında sįne-çāk eyler kitāb  

 

66. 

[Faśįĥį]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. derd-i yār olduñ göñül yār-ı cefā-kāruñ mı var 

  bį-vefā sevdüñ mi yā hercā’yį dil-dāruñ mı var 

 

 2. dökmez olduñ boynıma zülfüñ kemendin dostum 

  bend-i ġamda bir daħı yoħsa giriftāruñ mı var 

 

 3. beñzerem dėrmişsin ėy serv ol nigāruñ ķaddine 

  būsitān-ı şįvede nāz-ıla reftāruñ mı var 

 

 4. cān vėrüp derd almaġa bāzāra mihrüñde senüñ 

  ėy hümā-ŧalǾat benüm gibi ħarįdāruñ mı var 

 

 

                                                           
66 29a. 
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 5. öldürürse ėy faśįĥį fürķat öldürsün beni 

  bunca ġam yėmek neden arduñca aġlaruñ mı var 

 

67. 

[Ẕihnį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. her seĥer bülbül nedür bu nāle evrāduñ mı var 

  yoħsa bir gül yüzlinüñ şevķıyla feryāduñ mı var 

 

 2. böyle n’olduñ ħalķa fāş ėtdüñ bu Ǿışķ-ı rāzı sen 

  gül gibi hercāyį bir yār-ı perį-zāduñ mı var 

 

 3. baña cevr ėt baña sög ķo ġayrı ėy şįrįn-dehen 

  şimdi ġam kūhında hįç ben deñlü ferhāduñ mı var 

 

 4. kimden ögrendüñ kim ögretdi bu nāz u şįveyi 

  dostum Ǿayb olmasun billāhi üstāduñ mı var 

 

 5. nažm-ıla şöhret murād ėdinme źihnį vaz gel 

  evvel ėy bį-çāre Ǿālemde senüñ aduñ mı var 

 

68. 

[Ḥayālį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. başumda mūy-ı jülįde tenümde tāze dāġum var  

  melāmet mülkinüñ sulŧānıyam tūġum otaġum var 

 

 

                                                           
67 29b. 
68 29b. Tarlan 1945: 123. Şiir 
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 2. diyār-ı sūzuñ oldum şemǾ gibi ben de serdārı  

  nėce ferhād-ıla mecnūn gibi yanar çerāġum var  

 

 3. feżā-yı Ǿışķda ben ol nihāl-i ser-firāzam kim  

  nihāl-i sidre üzre sāye śalmış bir budaġum var 

 

 4. sipāh-ı ġuśśa vü ġamdan beni śaķlar penāhumdur 

  yüzüñde ħāl-i miskįnüñ gibi bir ķara ŧaġum var 

 

 5. ħayālį şāh-ı Ǿışķ oldum daħı bu Ǿaķl-ı hercāyį 

  göñül mülkine geldükçe aña muĥkem yasaġum var  

   

69. 

[Ḳadrį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. ne dūd-ı āteş-i ĥasret ne reşk odıyla dāġum var 

  ķanāǾat mülkine şāhum ne tūġum ne otaġum var 

 

 2. taǾalluķ bįħını ķaŧǾ ėyledüm kesdüm emel şāħın 

  bu Ǿālem kişt-zārında ne būstānum ne bāġum var 

 

 3. hevā-yı rifǾat ü pervā-yı źillet yoķ dimāġumda 

  ne keddüm var ne reddüm ne adaġum ne çerāġum var 

 

 4. sebū-yı dil şarāb-ı şevķ-ıla pür kāse-i ser hem 

  baġalda ne śürāħum var elümde ne ayaġum var 

 

 

                                                           
4 a: penāhumdur: penāhında HBD. 
5 b: geldükçe aña: ayaķ baśmasun HBD. 
69 29b. Kılıç 2018: 577. sayfa 
1 a: ķanāǾat: ferāġat MŞ. 
2 a: ķaŧǾ: ķalǾ MŞ.  
3 a: pervā: sevdā MŞ. 
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 5. ne ġam gitdiyse ķadrį manśıb [u] iķbāl [u] Ǿızz [u] cāh 

  bi-ĥamdillāh kifāf  [u] śıĥĥat [ü] emn ü ferāġum var  

 

70 

[Ḥayālį]  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. göñlüm ister yeñi başdan yine āvāre düşe 

  yaķalar çāk ėdüben dāmen-i kühsāra düşe 

 

 2. ķul olup bir boyı  āzāde efendi sevsem 

  ķorķaram yūsuf-ı mıśrį  gibi bāzāra düşe  

 

 3 .  ġamzesinden beni bir kimse ħalāś eyleyimez 

  ser-i zülf[i] meger ayaġına yalvara düşe 

 

 4.  döndi şol bülbüle tenden varıcaķ kūyına dil 

  ķurtulup ĥabs-i ķafesden vara gülzāra düşe 

 

 5 .  ėy ĥayālį  ķamu ahvālüñi añ şāyed kim 

  bu ġazel bir gün ola şāh-ı cihān-dāra düşe 

 

71. 

[Emrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. āsumān çįn[į] devātum dūd-ı āhum ĥāmedür  

   yazduġum evraķ-ı cān üstine miħnet-nāmedür  

 

                                                           
70 30a. Tarlan 1945: 32. Şiir 
2 a: ķul olup: ķul imiş, sevsem: sevdüm HBD. 
71 30a. Saraç trsz. :122. Şiir 
ED neşrinde 2 ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 
1 b: evraķ-ı cān: dil śafĥası ED. 
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2. şām-ı zülfüñde ruħ-ı zįbāña ėrmek ķaśd ėder  

   anuñ-içün āfitābuñ Ǿazm[i] her dem şāmedür  

 

3. laǾlüñe öykündi dėyü şekkerüñ bāzārda  

   başına üşmiş megesler bir Ǿaceb hengāmedür  

   

4. ėy göñül cān naķdini vaślında teslįm eyle kim  

   ķarż alınmışdur lebinden vaǾdemüz bayramadur  

 

5.  ķana yursa tįġ[i] ser-tā-pā beni incinmezem  

   emriyā ol baña bir gül-gūn[į] aŧlas cāmedür 

 

72. 

[Kemāl Paşazāde] 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefā‘įlü/ feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. ėy bād-ı śabā gel bize cānān ħaberin vėr 

  cān bülbüline ol gül-i ħandān ħaberin vėr 

 

 2. bį-dillere gül ruħları evśāfını söyle 

  bülbüllere ol tāze gülistān ħaberin vėr  

 

 3. ŧoġrı gelişūñ yār ėşiginden midür ėy dil 

  diñlen biraz otur bize dįvān ħaberin vėr 

 

 4. vāǾiž bize dįdār śafāsını beyān ėt  

  zāhidlere var ravża-i rıḍvān ħaberin vėr 

 

 5. dil teşnesi zülfüñ  žulümātında yol azdı 

  ħıżr ol ėriş ol çeşme-i ĥayvān ħaberin vėr 

                                                           
2 b: Ǿazm[i]: meyli ED. 
3 a: şekkerüñ: sükkerüñ ED. 
4 a: telsįm eyle kim: telsįm eyledün ED. 
5 a: ķana yursa tįġ[i] ser-tā-pā beni incinmezem: Kana yursa cismi incinmem ser-ā-pā tįgı ger ED. 
72 30a. Saraç 2021: 141. Şiir 
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 6. ėy dil yoluñ uġradı ise mıśr-ı cemāle 

  ķulları ile n’eyledi sulŧān ħaberin vėr 

 

 7. ḫoş vech-ile śūret lebi evśāfını söyle 

  cān ŧūŧįsine ol şekeristān ħaberin vėr 

 

73. 

[  -  ] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. ben o merdem śanemā meyl-i viśāl eyleyesin 

  ne bilürdüm ki baña hecr ü melāl eyleyesin 

 

 2. gel e redd eyleme gel ķavl-i Ǿadū-y-ile beni 

  vāķıf  ol ĥālüme şāyed [ki] vebāl eyleyesin  

 

 3. ķatı çoķ cevr ü cefāyı ķo ķuluñdur güzelüm 

  dem ola sende benüm ĥālüme ĥāl eyleyesin 

 

 4.  cāndan artuķ sever-iken seni ben lāyıķ  mı  

  ġayre meyl ėtdi dėyü sūy-ı ħayāl eyleyesin 

 

 5. üstüħvānum seri öldükde benüm sulŧānum 

  seg-i kūyuña umaram ki sifāl eyleyesin 

 

74. 

[Surūrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

    Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

                                                           
7 a: śuret: şįrįn: KPD. 
73 30b 
74 30b: Ünver 2020: 20. Şiir   
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1. añsuzın hecrüñ belā-yı nāgehānįdür baña 

 ol ķara gün bir ķażā-yı āsumānįdür baña  

 

2. deşt-i ġamda lāle gibi çeşmümi pür-ħūn ėden 

 oda yanmış baġrumuñ dāġ-ı nihānidür baña 

 

3. düşde gördüm deste-i zülfin perįşān eylemiş 

 beñzer ol rüyā perįşānlıķ nişānıdur baña 

 

 4.  dār-ı dünyā cennet-i Ǿulyā gerekmez vāǾižā 

 kūy-ı dil-ber çün behişt-i cāvidānįdür baña 

 

5. ėy surūrį  cennet-i kūyında ol mey-gūn-lebüñ 

 şerbet-i kevŝer şarāb-ı erġūvānįdür baña 

 

75. 

[Surūrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  ėy güneş şermendedür nūr-ı ruħuñdan mįm ü ĥā 

ħāk-i pāyuña sürer her gün gün ėy meh rā vü ħā   

   

2.  şįşeye ķoydı lebüñ cānā şarābı al-ile 

laǾl-i nābuñdan bozuldı ķadr-i şįn u kāf  u rā  

 

3. vāǾižuñ pendi Ǿaceb mi girmez ise gūşuma 

çünki pür ķılmış-durur anı śadā-yı dāl u fā      

 

 

                                                           
2 a: çeşmümi: baġrumı SRD. 
3 a: eylemiş: imiş SRD. 
5 a: mey-gūn-lebüñ: şirin lebüñ SRD.  
75 31a: Ünver 2020: 11. Şiir   
1 a: sürer her gün gün ey: yüz sürer her gün Y. 
 a: ħā: fā SRD.   
3 b: pür: yir SRD. 
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4.  ay u gün āhum duħanından ŧutıldı ėy ķamer 

tā ki mirǿāt-i cemālüñ tįre ķıldı ħā vü ŧā 

 

5.  ėy yüzi muśĥaf  cemālūñ görse kāfirler senüñ 

secde eylerler idi aña oķuyup bā vü tā 

 

6.  śun lebüñden şerbeti ėy gözleri maħmūr-ı yār  

ĥasretinden nėce bir nūş ėdem anuñ mįm ü yā 

 

7. fikr-i ĥüsnüñdür surūrį ħāŧırında dāyimā 

źikr-i ismüñdür dilinde çünki aça lām u bā 

 

76. 

[Surūrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  ėy göñül sen bulımazsın derd-i canāndan ħalāś 

bir marażdur bu ki kimse bulmadı andan ħalāś 

 

2.  vaśl-ı cānāne çü ĥāyil ortada cāndur göñül 

vaśl olayın dėr-iseñ ol evvelā cāndan ħalāś  

 

3. zülfine ber-dār olan çāh-ı zenaħdan ķurtılur 

aśıl ėy dil ister-iseñ sen de zindāndan ħalāś 

 

4.  tevbe bendin kim bozardı mey içüp rüsvāy ola 

  ola bilse bir kişi ibrām-ı yārāndan  ħalāś 

 

 

                                                           
6 a: maħmūr-ı yār: maħmūr-ı nāz SRD. 
7 b: çünki: çünkim SRD.  
76

 31a. Ünver 2020: 212. Şiir   
1 a: ėy göñül sen bulımazsın: hergiz umma ėy göñül SRD. 
3 a: zindāndan: cāndan Y. 
4 a: ola: olup SRD. 
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 5.  baĥr-i Ǿışķ içre surūrį  ārzū ķılma kenār 

  çünki kimse bulımaz gird-āb-ı Ǿummāndan ħalāś 

 

77. 

[Yaĥyā] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1.  ṭuyuldı Ǿışḳ-ı pinhānum ziyāde iltiyāmumdan 

  seni sevdügüm añlandı tevāżuǾla selāmumdan 

 

 2.  vefā ṣūretlerin gördüm bugün mir᾽āt-ı ĥüsnüñde 

  şefāǾat eylemek lāzım gelür faħrü'l-enāmumdan 

 

 3.  aña şādam ki Ǿışḳuñla uyandum ḫvāb-ı ġafletden 

  murādum bu idi çoḳdan ħudā-yı lā-yenāmumdan 

 

 4.  ġarīb olduġum-içün adumı añmaġa Ǿār eyler 

  bu hercā’îlıķ umulmazdı ol yār-ı be-nāmumdan  

 

  5. anuñ-çün oḳımaz eşǾārumı cānānum ėy yaĥyā 

  şefāǾat eylemek lāzım gelür sūz -ı kelāmumdan 

 

      78. 

[Kemāl Paşazāde]  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. nėce ġuśśa nėce ġam nėce belā nėce elem 

  yėre geçdi gibi dünyāda felek luŧf  u kerem 

                                                           
77 31a. Bozyiğit 2021: 311. Şiir  
2 b: eylemek lāzım gelür: nūrı berķ ursa n’ola YD. 
4 b: hercāîlıķ: istiġnālar YD. 
5 b: sūz: sūr Y. 
78 31b. Şiirde mahlas kullanılmamakla birlikte Metâliu’n Nezâir’in 2. cildinde şiir, Kemâl Paşa-zâde’ye ait 
görünmektedir. Şiir Kemâl Paşa-zâde Divan’ında yoktur. 



130 
 

 

 2. ėllere mihr ü vefāsı baña hecr ü elemi 

  hep benim-çün yaradıldı gibi bu miĥnet ü ġam 

 

 3. ķaçma benden beni terk eyleme ėy dil berü gel 

  dünyede derd ü belā miĥnet ü ġam şimdi benüm    

 

 4. bir iki gün ķonuġın dünyede incitme felek 

  beni śanma gidicek bir daħi bu yėre gelem 

 

 5. ne ölür ne dirilür çāresi yoķ ħasta-dilüñ 

  bilmezem derd ü ġam-ıla anı yā rab nėce ėdem       

 

79. 

[Behiştį] 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefā‘įlü/ feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. her şādlıġuñ āħiri śanma ġama ėrmez 

fevt  ėtme göñül furśatı kim dem deme ėrmez  

 

2. nefǾ ise mizāca ġarażuñ şerbet-i mülden  

ben tecrübe ėtdüm anı cām-ı ceme ėrmez 

 

3. ecdādını bir kimse şümār ėtse raķįbüñ 

iblįse çıķar silsilesi ādeme ėrmez 

 

4. gülşende göñül iñlemede nāle-i bülbül 

ŧoġrı diyelüm naġme-i çeng-i ĥama ėrmez 

 

 

                                                           
79 31b: Aydemir 2018: 207. Şiir 
BD neşrinde 2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir. 
1 a: şādlıġuñ: şazlıgın BD. 
2 a: nefǾ: ķayġı, mül: ŧayyibden Y. 
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5. ger ħuld-i berįn içre ķarār ėtse behiştį 

dįdār temāşāsı gibi ‘āleme ėrmez 

         

80. 

[Ḫāveri] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. seni gözler dü-çeşm-i ħūn-feşānum nėce demlerle 

  gel ėy nūr-ı baśar merdümlik ėt demler ķademlerle 

 

 2. Ǿaceb nėce yazıldı başuma bu ķara yazular 

  benüm ħod-miĥnet ü derdüm yazılmaya ķalemlerle 

 

 3. ķad ü zülf  ü dehānuñ ĥasreti lām eyledi ķaddüm 

  ħudā bilür benüm śaġ olıcaġum bu elemlerle 

 

 4. hevā-yı ķadd ü zülfüñle ölürsem āh ėdüp cānā 

  mezārumda duram maĥşerde Ǿabbāsį Ǿalemlerle  

 

 5. nėce zünnār-ı Ǿışķa ħāverį bėl baġlamaya kim 

  der ü dįvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle    

 

81. 

[Revānį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + /– + –  

 

1. her bendeñüñ başında saǾādet külāhı var 

devlet anuñ ki sencileyin pādişāhı var  

                                                           
80 31b. Gıynaş 2017: 7071. Şiir 
2. ve 3. beytin yeri farklıdır. 
5 a: bėl baġlamaya: dil baġlamasun PBM. 
b: deyr- i dil:  dil deyri PBM. 
81 32a. Avşar 2017: 96. Şiir 
RVD neşrinde 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
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2. sulŧān-ı Ǿışķdur n’ola Ǿāşıķ gedā-y-ise 

ki üstinde dūd-ı āh-ile çetr-i siyāhı var 

 

3. germ olma hāy hūyuña iñende śūfiyā 

Ǿāşıklaruñ da derd-ile çok āh vāhı var 

 

4. olsa zamāne şeyħi ne var pįr-i mey-fürūş 

mey-ħāne gibi çünkim anuñ ħānķāhı var 

 

5. neyler revānį mekkede ėy kaǾbe-i niyāz 

miĥrāb ķaşlaruñ gibi çün ķıble-gāhı var 

 

82. 

[NaǾįmį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. bāġ-ı ġam giryāndur dil ėy semen-berdür murād 

  nālesinden bülbülüñ beñzer gül-i terdür murād 

 

 2. şevķ-ı laǾlünden-dürür zülfinde dil bend olduġı  

  ŧūŧį sevmezdi ķafes ammā ki sükkerdür murād 

 

 3. derd ü miĥnet çekmeden dil-dār görmekdür ġaraż 

  gėcenüñ ķarañusundan māh-ı enverdür murād 

 

 4. yaşa ġarķ olmaķ neme yarar yoġ-ıśa vaśl-ı yār 

  ŧalmadan ġavvāślar deryāya gevherdür murād 

 

 5. ėy naǾįmį köhne dünyāda nemüz ķaldı daħı 

  göñlümüz eglenmege bir tāze dil-berdür murād 

 

                                                           
82 32a. 
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83. 

[ NaǾįmį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. gülşen-i Ǿālem gerekmez baña yüzüñ gül yeter 

  gel gülüm seyr ėdelim saña dilüm bülbül yeter 

 

 2.  ħār-ı ġamda Ǿādetidür Ǿāşıķuñ ķan aġlamaķ 

  ķo beni giryān olam ėy ġonca-leb sen gül yeter 

 

 3. gül budaġı gibi gülden zeyn olaldan ol nigār 

  dūd-ı āhum başuma ŧaķınmaġa sünbül yeter 

 

 4. aġzuñuñ sırrına hem-rāz eyleme her bendeñi 

  pādişāhsın ser-firāz ol bu işe bir ķul yeter 

 

 5. müşkil ol ġāyet dehānuñ mįm zülfüñ lāmdur 

  ėy naǾįmį vaślına bir gėce yār ü mül yėter 

 

84. 

[NaǾįmį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. nāz ėderse ġonca-i raǾnālar ėde geldiler 

  ķo fiġān ėtsün dili şeydālar ėde geldiler 

 

 2. cengi var yāruñ vefāsı-çün bu āh u yaşumuñ 

  yoķluk ucından ķuru daǾvālar ėde geldiler 

 

 

                                                           
83 32a. 
84 32b. 
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 3. dün gelüp bugün düşüp dėrsin göñül bu derde sen 

  dil-rübālar Ǿāşıķa ferdālar ėde geldiler 

 

 4. ādem incitmezdi yār aġyār ėder şeyŧānlıġı  

  ehl-i ĥükme tā ezel iġvālar ėde geldiler  

 

 5. ķılıç urmış ol kemān-ebrū naǾįmį ĥaķķına 

  n’ola begler ķul-içün ġavġālar ėde geldiler 

 

85. 

[Ḥayretį] 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1.  maĥbūb u mey ü mevsim-i gül yār-ı muvāfıķ 

bu demde delüdür şu ki bir dem ola ayıķ 

 

2.  gevherler-ile ben yaşumuñ ķapuña geldüm 

daħı nem ola dėrsin efendi saña lāyıķ 

 

3.  hecrüñde ķaçan āh ėdüben gözyaşı döksem  

acır baña göklerde melek yėrde ħalāyıķ 

 

4. śordum lebine rāz-ı dili dėdi o dil-ber 

                        hįç keşf  ola mı ķāl-ile esrār-ı daķāyıķ 

   

5.  Ǿayb eylemeñüz ĥayretį dįvāne olursa  

hem tāze bahār oldı hem oldı yeñi Ǿāşıķ 

 

 

 

 

                                                           
85 32b. Musluoğlu 2022: 261. Şiir 
4 a: rāz-ı dili: rāz-ı dehānın, o dil-ber: dilber HD. 
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86. 

[Cinānį] 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

Recez – – + –  / – – + –  / – – + – / – – + –   

 

 1. ol sįm-ber vėrmez ħaber tenhā gezer ķılmaz ĥaźer  

  ķıl bir nažar dėrsem eger biñ nāz ėder baķmaz geçer 

 

 2. zülfüñ siyeh ruħsāra meh sen bį-şübeh bir padişeh 

  ben bį-güneh ĥālüm tebeh dil pür-veleh cān muĥtażar 

 

 3. ħāk oldı ten ėy pür-fiten bu mekr ü fen her dem neden 

  devletle sen ķal śaġ esen hecrüñle ben ķıldum sefer 

 

 4. vėrdüm seri ben serserį ol ruħları verd-i teri 

  açmaz deri eyler beri ben çākeri şām u seĥer 

 

 5. ėden bulur śanma ķalur bir gün olur vaķti gelür 

  ĥālüm bilür şefķat ķılur ĥaķķum alur dėrsem eger 

 

 6. baĥr-i Ǿaŧā kān-ı seħā şįr-i veġā seyf-i ħudā 

  şehler aña nisbet gedā sulŧān murād-ı nām-ver 

 

 7. şāh-ı felek bį-müşterek dutar dilek vėrür yelek 

  bį-reyb ü şek ķalb-i mihek reşk-i melek ķalb-i beşer 

 

 

                                                           
86 33a. Okuyucu 1994: 20. Şiir 
Şiir kaside nazım biçimiyle yazılmış olup Bahr-i müselsel örneğidir. 
1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19 Y. 
1-2-3-5-6-7-8-9-10-12-16-15-17-18-13-14-19-20-21 CD. 
Mecmua’da olmayıp CD neşrinde bulunan iki beyit şöyledir:  
  Sipihr-i salŧanatdan saǾd-ı ekber gerçi kim düşdi 
  ṬuluǾ ėtdi saǾadet burcınuñ bir māh-ı tābānı 
 
  Kārı Ǿamel zühdi meŝel bilmez kesel ķılmaz źelel 
  Söyler ġazel nažmı güzel hep bį-bedel ol şiǾr-i ter (Okuyucu, 1994) 
4a: teri: tārį  
7 b: ķalb-i beşer: nevǾ-i beşer CD. 
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 8. ķadd narven ruħ nesteren ħaŧŧ yāsemen yāħod semen 

  şįrįn-süħan nāzük-beden serv-i çemen naħl-i hüner 

 

 9. śāĥib-kerem Ǿālį-himem devrinde ġam maĥż-ı Ǿadem 

  dārā-ĥaşem sencer Ǿalem maĥkūm[ı] hem baĥr-ile ber 

 

 10. vālā-neseb nįgū-ĥaseb ŧavr-ı Ǿaceb aħlāķ[ı] hep  

  her rūz u şeb śormaz sebeb sįm ü źeheb iĥsān ėder 

 

 11. tįr nįru-rey mülkinde key ser-cümle şey Ǿadliyle ĥay 

  kim içse mey gūş ėtse ney baġrında key ķanı heder  

 

 12. bāb-ı sened bį-dāda sed pür-dįv ü ded andan leked   

  tā ced-be-ced nesl-i esed bilmez ebed ħavf  u ħaŧar 

 

 13. güftār-ı ĥaķ fikri adaķ şehler sebaķ alsa eĥaķ 

  māh-ı ġasaķ mihr-i falaķ zįbā-nesaķ nįgū-siyer 

 

 14. Ǿālį-meniş bį-serzeniş dād u dihiş aña reviş 

  altun gümüş vėrmekdür iş bād u beleş kim ķılsa cer 

 

 15. çarħuñ mehi devrüñ şehi mülküñ zihį ġamdan tehį 

  şehler gehį gūyā rehi ol der-gehi eyler maķar 

 

 16. źātı velį gūyā ālį ahd[ı] melį naśś[ı] celį 

  şįrįn dili söyler velį bu sözleri şehd ü şeker 

 

 17. vaśfında kes bį-dest-res Ǿıŧnāba pes ķılma heves 

  bu deñlü bes ėy ħoş-nefes gel sözi kes ķıl muħtaśar 

 

                                                           
12 a: pür-dįv ü ded: yėr ħasm-ı bed CD. 
14 b: vėrmekdür: almakdur CD. 
15 a: mülküñ: aśruñ CD. 
16 a: ahd[ı] melį naśś[ı] celį: naśśı celį Ǿahdı melį CD. 
b: şįrįn dili: şįr-i belį, bu sözleri: şįrįn dili CD. 
17 a: vaśfında: vaśfına CD. 
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 18.  ħaķ yek-sere nuśret vėre luŧf  ėre ol servere 

  ħaśmı ķıra tįġı ura dāyim göre fetĥ ü žafer  

 

 19. rengįn-edā olur şehā cānā śafā rūĥa ġıdā 

  dėrsem revā bir ĥoş nevā ķılsun cinānįden eŝer 

 

87. 

[Yārį] 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – – + / – + – – /– – + / – + – – 

  

 1. kime şikāyet ėdem şehrüñ güzellerinden  

  vaślın dirįġ ėderler ġāyet maĥallerinden 

 

 2. baķduķça yüzlerine dutarlar ėllerini 

  yüz dutdılar cefāya feryād ėllerinden 

 

 3. Ǿuşşāķa naķş ėdüben yaķmaķdur işleri hep 

  yanup yaķılmaķ oldı işüm Ǿamellerinden 

 

 4. Ǿuşşāķa cevr oķıyla görseñ neler ėderler 

  sözleri geçmez olsa bāri saķallarından  

 

 5. germ ehl[i] oldı meclis śoĥbet ķızardı vāǾiž   

  oķunsa yana yana yārį ġazellerinden  

 

88.  

[Murādį]  

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

                                                           
18 a: nuśret: furśat, luŧf: Ǿavni CD. 
19 a: olur: oldur, cānā śafā rūĥa ġıdā: rūĥa ġıdā cānā śafā CD. 
87 33b. 
5 a: oldı: olup Y. 
88 33b. Kırkkılıç 2012: Bu şiir Dįvān’da yoktur. 
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 1. belā-yı Ǿışķ egerçi Ǿāşıķ-ı dįdāra müşkildür  

  fiġān ü nāle-yi Ǿāşıķ daħı dil-dāra müşkildür  

 

 2. ŧabįbüm merhem-i vasluñ ėrişdir bį-mecāl oldum  

  benem bir pāre raĥm ėt yara üzre yara müşkildür  

 

 3. eger var-ısa çāreñ ėy gel[üp] ķurtar dil ü cānı 

  ŧabįbā çāre ger ol soñra aña çāre müşkildür  

 

 4. beni ġayra kerem ķıl eyleme muĥtāc luŧfuñdan  

  dilüm ĥācet içün nā-keslere yalvara müşkildür  

 

 5. murādį derd ü miĥnetden ķayırmaz ėy ŧabįb-i dil 

  velį senden cüdā olmaķ aña śad-pāre müşkildür  

 

89.  

[Dervįş Paşa] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1. taĥammül cevr-i yār ü ŧaǾne-i aġyāra müşkildür 

  bilür derd ehli ėy dil yara üzre yara müşkildür 

 

 2. seni aġyār-ıla gördükde göñlüm n’ola ġam çekse 

  güli ħār-ıla görmek Ǿandelįb-i zāra müşkildür 

 

 3. dil-i ĥasret-zede dįdāruñı seyr ėtmemek olmaz  

  śudan perhįz ķılmaķ teşne-i bįmāra müşkildür 

 

 4. beni geh cevrüñe gāhį ġam-ı hecr-ile öldürdi 

  göñül vėrmek kişi bir bį-vefā dil-dāra müşkildür 

 

 

                                                           
89 33b. 
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 5. ħadeng-i ġamze-i mestüñle dervįşi helāk ėtdüñ 

  aña şimden gėrü ėy cān ŧabįbi çāre müşkildür 

 

90. 

[Ḥayretį] 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

1.   cemālüñ gülşeni her laĥža ħandān ola sulŧānum 

hezārān bülbül ol gülşende nālān ola sulŧānum 

 

2.  nihāl-i ķāmetüñ kim serv-i būstān-ı melāĥatdur 

ħudā bād-ı muħālifden nigeh-bān ola sulŧānum 

 

3. şu göz kim nāžır[uñ] olmaya çıķsun ėy gözüm nūrı  

şu dil kim menzilüñ olmaya vįrān ola sulŧānum 

 

4.  ėderken sāyesinde bunca diller kesb-i cemǾiyyet 

siyeh kāküllerüñ niçün perįşān ola sulŧānum  

 

 5.  gedā-yı kūyuñ olsa ĥayretį miskįn Ǿaceb midür 

  gedā mümkin degül midür ki sulŧān ola sulŧānum  

       

      91. 

[ǾUbeydį]  

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün     

Remel + + – –/ + + – –/ + + –  

 

 1.  ėşigüñ ehl-i Ǿışķa mesneddür  

  ķullıġuñ Ǿizz ü cāh-ı sermeddür 

 

 

                                                           
90 34a. Musluoğlu 2022: 356. Şiir 
3 a: ey gözüm: gözlerüm Y. 
91 34a. Arslan 2013: 64. Şiir   
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 2. ķo dökilsün yoluñda naķd-i sirişk  

  ėy şeh-i sįm-ten der-āmeddür 

 

 3.  kākülüñ ķaydına düşüp şimdi  

  deli göñlüm Ǿaceb muķayyeddür 

 

 4.  vālihüñ oldum-ısa dögme beni  

  mest-i Ǿışķuñ efendi bį-ĥaddür 

 

 5.  seyl-i eşküñ Ǿubeydiyā yıķamaz  

  sedd-i hicrān ķatı müşeddeddür 

 

92. 

[ǾUbeydį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1. mey ħoş dutarsa [n’ola]  bizi nā-tüvānlaruz  

 birķaç esįr-i bāde vü rind-i cihānlaruz 

 

 2. bir ŧolu cāmı milket-i cemşįde vėrmezüz  

 bezm-i śafāda beglik ėder kām-rānlaruz 

 

 3. keyfiyyet-i cihānı güzel bilmiş añlamış  

 bir ġonca-lebler-ile içer kām-rānlaruz  

 

 4.  dünyā ġamın çekenler-ile soĥbet ėtmezüz  

 ġam bilmezüz zamānede biz şād-mānlaruz 

 

 

                                                           
2 yoluñda: ķapuñda UD. 
92 34a. Arslan 2013: 108. Şiir   
1 b: esįr-i bāde vü rind-i cihānlaruz: esįr-i bāde-i rind-i cihānlaruz UD. 
2 a: milket-i Cemşįde: memleket-i cāma Y. 
b: beglik ėder: beglig ėden UD. 
3 b: açar: içer UD. 
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 5.  kimlersüñüz dėyü śorar-iseñ Ǿubeydiyā 

 gūşe-be-gūşe beglik ėder lā-mekānlaruz 

 

93. 

[Maĥvį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1. sırr-ı miyānuñ açdı nihānį ġazelleri 

  rāz-ı lebüñ ŧuyurdı revānį ġazelleri  

 

 2. zerd olduġı ġamuñla beyān ėtdi çehremüñ 

  ėy nev-bahār-ı ĥüsn ħazānį ġazelleri  

 

 3. mecmūǾada arardı müjeñ vaśfını raķįb 

  ŧoķındı gözlerine sinānį ġazelleri  

 

 4. Ǿuşşāķ oķurdı dün gice feryād u āh ėdüp 

  ėrdi ķapuñda çarħa fiġānį ġazelleri 

 

 5. soñ demde maĥviyā oķuna üstüme benüm 

  biñ derd-ile helākį vü fiġānį ġazelleri 

 

94. 

[Maķālį]  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 

 

                                                           
93 34b. 
94 34b. Solmaz 2018: 276. sayfa 
1-2-3-4-5 Y. 
1-4-3-5-6 GŞ. 
Gülşen-i Şuarā’da yer alan bu beyit Mecmua’da yoktur. 
  Seyr ėtdürür iki dizi lü’lü-yi şâh-vâr 
   La‘l-i lebün ki hokka-i mercân açar ķapar (Solmaz, 2018) 
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 1.   dil ħānesini kim ruħ-ı cānān açar ķapar 

  ħalvet-serāy-ı ħāśśını sulŧān açar ķapar 

 

 2 . ben Ǿandelibüñi görüp ol ġonça nāz-ıla 

  destinde bir kitāb-ı gülistān açar ķapar 

 

 3.   şeh-perlerini nāz-ıla şāhįn-i zülf-i yār 

   dil mürġınuñ şikārına her ān açar ķapar 

 

 4.   derbānuñ olmış ėy śanem aġyār-ı bed-liķā 

  ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeytān açar ķapar 

 

 5.   nažmuñ maķālį ķomadı raġbet cevāhire 

   śarrāf-ı dehr bir ķuru dükkān açar ķapar 

 

95 

 [ǾUlvį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. ĥüsn-i niķābın ol şeh-i ħūbān açar ķapar    

  ŧāvūs şeh-perin dem-i cevlān açar ķapar  

 

 2. bülbül ġarįbe olmadı tįmār gerçi kim  

  gül defterin nesįm-i gülistān açar ķapar 

 

 3. girmez metāǾ-ı vuślat ėle nėce demdür āh 

  ŧolāb-ı çarħı ħvāce-i devrān açar ķapar 

 

 4. ħarc ėtdi naķd-i eşkini yāķūt-ı laǾlüñe  

  śarrāf-ı dįde bir ķuru dükkān açar ķapar 

                                                           
1a: kim ruħ-ı canān: ġam-ı ruħ-ı canān GŞ. 
2 a: Ǿandelibüñi görüp ol ġonça: Ǿandelibin ol yüzi gül görse GŞ. 
3 a: dil: cān GŞ. 
95 35a. Çelik ve Kılıç 2017: 230. Şiir 
4 a. ħarc ėtdi: śarf  ėtti, laǾlüñe: laǾline UD. 
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 5.  eşǾār-ı Ǿulvįye  gözi ŧuş oldı var-ısa     

  mecmūǾasını nāz-ıla cānān açar ķapar 

 

96. 

[Şemsį] 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün  

Remel ++ – – /+ –  +  –  /++ – 

 

 1. oldı bir Ǿışķa mübtelā bülbül 

  bulmadı derdine devā bülbül 

 

 2. ėy lebi ġonca eylemezdi fiġān  

  çekmese ħārdan cefā bülbül 

 

 3. seĥeri ser-keş olan Ǿuşşāķa  

  bāġda eyledi nevā bülbül 

 

 4. ġonça eŧfālini uyarmaġ-içün  

  śubĥ-dem eyledi śadā bülbül 

 

 5. şemsiyā ŧañ mıdur ėderse gülüñ 

  yolına cānını fedā bülbül       

 

     97.  

[Şemsį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. gülşen içre eyleyüp bülbüllerini zār gül 

  ħār-ıla ėtdi metāǾ-ı vaślını bāzār gül 

 

                                                           
5 a: ŧūş: düş UD. 
96 35a. Bu şiir ŞPD neşrinde yoktur. 
97 35a. 
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 2. ġonça çözdi dügmesin bülbül ser-aġāz eyledi 

  raķśa girdi defler alup destine oynar gül 

 

 3. gül yañaġuñ seyr ėden gülşende bir dem dil-berā 

  gözlerine her nažar görinse ŧañ mı ħār gül 

 

 4. ġonça gibi açmaz rāzını ķarşusına gülzārda  

  ķan olursa ķarşusında eylemez iķrār gül 

 

 5. varma şemsį gülşene sįneñde dāġuñ gül yeter 

  bu meŝeldür Ǿārife lāzım degül tekrār gül 

 

98. 

[Tįġį]  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. ser-i kūyuñda olup bir nėce gün mihmānuñ  

  adını añmaz iken nāle ile efġānuñ 

  atdı yābāna beni dest-i ġam-ı hicrānuñ 

  elimüzden ne gelür olmaz ise iĥsanuñ 

  yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbānuñ  

 

 2. olmayup luŧf-ıla iĥsānuña aślā mažhar 

  elem ü cevr ü cefā cānuma eylerse eŝer 

  bulmayup miĥnet-i hicrān-ıla Ǿālemde maķar 

  ėşigüñden beni terk eyleme gel şāhum eger 

  yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbānuñ 

 

 

 

 

                                                           
98 35b. Kaplan 2018: 117. sayfa 
Şiir tahmis nazım biçimiyle yazılmıştır. 
2 a: terk eyleme gel şāhum: biñ kerre sürerseñ de ETŞ. 
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 3. dilümi pāreledi tįġ-i dil-āzāruñ- ıla 

  pārelerseñ cigerüm ħançer-i ħūn-ħvāruñ-ıla 

  öldürürseñ de ġam u miĥnet-i bisyāruñ-ıla 

  bir görürseñ beni ol ķapuda aġyāruñ-ıla 

  yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbānuñ 

 

 4. seni cān-ıla seven ġayr-ıla ülfet mi ėder 

  ėrişen vaśluña hecrüñle ķanāǾat mi ėder  

  unudup luŧf-ı firāvānuñı ġaflet mi ėder 

  ėşigüñ beklemeden hįç ferāġat mi ėder 

  yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbānuñ 

 

 5. āsitānuñda ėdüp tįġį-i mehcūrı cüdā 

  eyleseñ yėrini anuñ ħışm-ıla künc-i belā   

  dem-be-dem ħvān-ı viśālüñ görüp ėy kān-ı vefā 

  dāmen-i pāküñe yüzler sürüben dėyü saña 

  yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbānuñ 

 

99. 

[Şemsį]  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1. şehre baķķal imiş alduķ yine bir cānānı  

  kef-i destiyle dögünsün yürisün yārānı     

 

 2. başını ŧaşlara urdı yüregin pāreledi  

  aśılı ķaldı şeker gördi tehį dükkānı 

 

                                                           
3 a: pāreledi: pāreleyüp ETŞ. 
b: pārelerseñ: yārelerseñ  

 5b: anuñ ħışm ıla: ĥışmuñ-ıla anuñ Y. 
 c: görüp: anup ETŞ. 
99 35b. Akkaya 1992: 473. Şiir 
1 a: alduķ: alduñ Y. 
b: yürisün: yürünsin Y. 
b: yārānı: mizānı ŞPD. 
2 a: urdı: dögdi ŞPD. 
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 3. şehrüñ üftādesinüñ ķalmadı çeşm-i çerezi  

  getürüp beyǾ ėdeli nuķl-i leb-i ħandānı  

 

 4. ėtmeyelden şirā bāzārını engūr-ı lebi   

  mürde iĥyā ėdemez oldı o rūĥ-ı ŝānį 

 

 5. ĥalķa tersā görinürdi meger ol Ǿisį-dem  

  ķısmet-i rūz-ı ezelde var-ımış įmānı 

 

 6 kenisā mātem içün rāhibi giydi ķara şāl  

  her śanem cümle ķadįd oldı ķurudı ķanı    

 

 7. ĥaķ budır ol gözi āhūyı şikār eylemede   

  şemsiyā şāh-ı cihān oldı ķaġan arslanı  

 

100. 

[NevǾį] 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 

1. meclisde öpüp laǾlini rindāna ŧuyurma 

 ol ĥāleti aġzındaki dendāna ŧuyurma 

 

2. rüsvā-yı cihān olmaġ-ıla yār ėle girmez 

 bilmezlik-ile Ǿışķuñı cānāna ŧuyurma 

 

3. ol yūsuf  ile vuślatı sen düşde görürsin 

 erbāb-ı ĥasedden śaķın iħvāna ŧuyurma 

 

                                                           
3a:  şehrüñ: şehre Y. 
b: getürüp: götüri ŞPD. 
5 a: ol: o ŞPD. 
7 a: eylemede: ėtmekde ŞPD. 
b: ķaġan: anuñ ŞPD. 
100 36a. Mertol ve Tanyeri 1977: 395. Şiir 
1 a: aġzındaki: aġzuñdaki ND. 
2 a: yār: cān ND. 
3 a: düşde görürsin: düşde de görseñ ND. 
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4. ben böyle ĥayātı n’ideyin rāĥat-ı cān yoķ  

 ėy ħvāb-ı ecel gel elemüm cāna ŧuyurma 

 

5. mey içme güzel sevme dėmezler saña nevǾį 

 ol źevķı hemān zümre-i Ǿirfāna ŧuyurma 

 

101. 

[ǾAdįmį] 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

MużāriǾ – –  + / –  + – – / – – + / –  + – – 

 

 1. kār ėtdi cāna ĥasret cānāncuġum görinmez 

  oldum esįr-i fürķat sulŧāncuġum görinmez 

 

 2. ķan aġlasun dem-ā-dem bu çeşm-i ħūn-feşānum  

  ķaldum ġarįb ü bį-kes yārāncuġum görinmez 

 

 3. bįmār-ı Ǿışķa laǾlüñ tįmār ėder śanurdım 

  bir derde düşdüm āħir dermāncuğum görinmez 

 

 4. ķıldı hezār-Ǿişve göñlüm alınca gözden 

  oldı nihān per-veş fettāncuġum görinmez 

 

 5. gūş eylemez Ǿadįmį kimse fiġān u nālem 

  ġurbet-i diyāra düşdüm raĥmāncıġum görinmez 

 

102. 

[Enverį]  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 

 

                                                           
5 b: Ǿirfāna: nādāna ND. 
101 36a. 
102 36b. 
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 1. key nāzük olur gerçi cānāna śarılmaķ 

  yoķ çāre lebüñ öpmege cānāna śarılmaķ 

 

 2. ħoşdur śanemā leb-be-leb ü sįne-be-sįne 

  sen sįm-beden-i dil-bere rindāne śarılmaķ  

 

 3. sen cāna śarılmazdum eyā rūĥ-ı revānum 

  śunǾ-i ezelį olmasa ten cāna śarılmaķ 

 

 4. göñlüm düşeliden zülüf  [ü] dehen-i yāra  

  cānum diler ol gözleri fettāna śarılmaķ 

 

 5. rūzį ola mı śubĥa dek ėy enverį bir şeb 

  Ǿuryān oluban sen gül-i ħandāna śarılmaķ 

 

103. 

  [Ḫālisį] 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 

 1.  isterse n’ola ħasta göñül yāra śarılmaķ 

  mecrūĥ olıcaķ lāzım olur yara śarılmaķ 

 

 2.  olmadı müyesser baña bir serv-i revānuñ  

  laǾlini öpüp bėline bir pāre śarılmaķ 

 

 3.  öpdüm elini ķucmaġa bėlin edeb ėtdüm  

  güldi dėdi bilmez daħı bį-çāre śarılmaķ  

 

 4.  Ǿayb eylemeñüz sevdügüm aġyāra śarılsa  

  kim ġonçalaruñ Ǿādetidür ħāra śarılmaķ 

                                                           
4 a: yāra: nigāra Y. 
103 36b. 
Bu şiirin ilk üç beyti Bākį Divan’ında vardır. Son iki beyit ise Bākį Divan’ında farklıdır. Biz de 
araştırmacıların dikkatine sunmak için şiiri Hālisį’ye ait olarak kaydettik. 
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 5. bir būse ile ħāliśįyi añmadı ol yār 

  lāyıķ mı aña her gėce aġyāra śarılmaķ  

 

104. 

[Yaĥyā] 

MefǾūlü mefāǾīlün mefǾūlü mefāǾīlün 

Hezec – – + / + – – –  / – – + / + – – –   

 

1.  bu āhum-ıla yaşum bu nāle vü efġānum 

cānāna beyān eyler aĥvāl-i perīşānum 

 

2. ŧoġruluġ-ıla sevdüm sen serv-i ħırāmānı 

aġyāra ķıyās ėtme ben ķuluñı sulŧānum 

 

3. maĥbūbına Ǿāşıķlar maķdūrını śarf  eyler 

cānum daħı isterseñ olsun yoluña cānum 

 

4. bir bir dėmege ħalķa esrār-ı ġam-ı Ǿışķı 

gūyā dehen olmışdur bu çāk-ı girībānum 

 

5.  yaşı gibi yaĥyānuñ ķarşuya çıķar cānı 

nāz-ıla ķaçan gelse ol āfet-i devrānum 

 

                                           105. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

 1.  berg-i gülden ruħı ol lāle-Ǿiźāruñ terdür  

  nükte fehm eyle begüm ħaylįce rengįn yėrdür  

                                                           
104 36b. Bozyiğit 2021: 282. Şiir 
3 a: maĥbūbına: sevdügine YD. 
5 b: ol āfet-i devrānı: ėy ħusrev-i ħūbānum YD. 
105 37a. Küçük 2015: 60. Şiir 
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 2 . murġ-i dil naġmeleri şevķına ol lāle-ruħuñ    

  ne śafā-baħş edālar ne güzel yėrlerdür  

 

 3.  ‘aynına śanma ġubārı ala erbāb-ı nažar  

  bizi ĥayrān ėden esrār-ı leb-i dil-berdür  

 

 4.  mįve-i vaślına bir ķāmeti ŧūbā güzelüñ  

  zāhidā her kim ėrişdiyse yėtişmiş ėrdür   

 

 5.  cūy-ı ĥüsn ābı ŧaşup çıķmış o servüñ bėline  

  bāķiyā śanma miyānında ŧuran ħançerdür 

 

106. 

[Bāķį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1.  Ǿārıżuñ ħūrşįd-i Ǿālem-tābı māhiyyetlüdür 

  anuñ içün hüsnüñüñ bāzārı germiyyetlüdür  

 

 2.  cāme-i dįbā ile ħūrşįd zįbālanmasun  

  şimdi andan ħilǾat-i ĥüsnüñ senüñ şöhretlüdür  

 

 3.  sen ŧarāvet bāġınuñ bir ġonca-i ħandānısın  

  jāle düşmiş berg-i gül bir aġlamış śūretlüdür  

 

 4.  ħançer-i cānān ecel cāmına ŧurmaz śu ķatar  

  yolına cān vėrmek anuñ şol ķadar leźźetlüdür  

 

 5.  yėñmez āb-ı çeşme-i çeşmüm dökinse leźźetin  

  şehd-i şįrįn-i maĥabbet şol ķadar ķuvvetlüdür  

                                                           
2 a: ol lāle-ruħuñ: gül ruhlarınuñ BD. 
106 37a. Küçük 2015: 60. Şiir 
3 b: berg-i gül: tāze gül BD. 
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 6.  gerçi kim ol ġamzeler nāzük geçerler nāzda  

  lįkin anlardan hilāl-ebrūlaruñ diķķatlüdür  

 

 7. kįmyādur bāķiyā ħāk-i ĥabāb-ı mey-fürūş    

  āsitānı ħidmetinden ķaçma bir devletlüdür 

 

107. 

[Bāķį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. cūybār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yėter  

  rūy-ı zerd ol cūybāra berg-i nįlūfer yėter 

 

 2.  aġzı laǾlįn ĥoķķa yāķūt-ı müferriĥ lebleri  

  cevherį terkįb isterseñ leb-i dil-ber yėter 

 

 3.  ħvāce ursun başına destār-ı mermer-şāhįyi  

  lāubālį Ǿāşıķuñ farķında bir sāġar yėter  

 

 4.  pādişāh-ı Ǿışķa besdür gūşe-i külħan serįr  

  bister-i sincāb-ısa maķśūd ħākister yėter 

 

 5.  bākiyā meyl eylemez  ārāyiş-i dünyāya dil  

  rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yėter 

 

108. 

[Bāķį] 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

                                                           
7 a: ĥabāb: cenāb BD. 
107 37a. Küçük 2015: 49. Şiir 
108 37b. Küçük 2015: 150. Şiir 
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 1.  aķar yaşum olıcaķ dį[de]den nihān ülker  

  diler ki göstere çeşm-i güher-feşān ülker  

 

 2.  fetįli şuǾle vėrür tāze dāġlar yaķdum  

  murādum ol kim ėde sįnede mekān ülker  

 

 3.  çü zülfi ħalķalarından görine ruħsārı 

  şeb-i siyāhda gūyā olur Ǿāyān ülker  

 

 4. metāǾ-ı ĥüsni bilürlerdi ne ķumāş idügin  

  sen olmasañ aña ėy şūh-ı dil-sitān ülker  

 

 5.  Ǿiźār-ı yār ‘araķ-nāk olınca ėy bāķį  

  görenler ėtdi śanur māh- ile ķırān ülker  

 

109. 

[Bāķį] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün     

Remel + + – – / + – + – / + + – 

 

 1.  ĥaremüñ ravża-i cināna deger  

  şöyle bir ħayr ėder ki cāna deger  

 

 2.  oķlaruñ sehmi sįneye ėricek   

  ser-i peykānuñ üstühvāna deger 

 

 3. zer-i nāb oldı rūy-ı zerd ammā  

  ķaçan ol ħāk āsitāna deger  

 

 4. laǾl-i nāb oldı gözyaşı āħir   

  bu ħaber gūş-ı dil-sitāna deger  

                                                           
2 b: kim: ki BD. 
4 b: aña: eger BD. 
109 37b. Küçük 2015: 113. Şiir 
3 b: ħāk: ħānuñ Y. 
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 5.  bėlüñe yoķ bedel velį śaçuñuñ  

  girihüñ çözseñ ol miyāna deger  

 

 6.  elüñ ol zülfe degmek ėy bāķį 

  ĥāśılı Ǿömr-i cāvidāna deger 

 

110. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

MużāriǾ – – + / – + – + /– – – +/ – + – 

 

 1. ĥarf-i ġama devāt [u] ķalem şekl-i āhdur  

  aña mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur  

 

 2  naķş-ı ħaŧuñla yazıludur śafĥa-i derūn  

  odlara yaķma yazuġ efendi günāhdur  

 

 3.  ĥaddüñ ķatında mihr-i felek bir zavalludur  

  alnuñ ķatında bedr ise bir sįr-i māhdur  

 

 4.  ħum gibi sen de taśfiye-i bāŧın ėt yüri  

  dergāh-ı mey-fürūş bir ulu ħānķāhdur  

 

 5.  na’l [ü] elifler ile göñülde nişān-ı ‘ışķ   

  ŧuġrā-yı ĥükm-i ħusrev-i Ǿālem-penāhdur 

 

 6. sulŧān-ı  Ǿışķa bende śatar şimdi kendüyi 

  bāķįde ĥaķ budur ki Ǿaceb pādişāhdur 

 

 

                                                           
110 37b. Küçük 2015: 61. Şiir 
3 b: ķatında: yanında BD. 
4 b: bir ulu: ulu BD. 
5 a: nişān: nisān BD. 
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111. 

[Bāķį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + –  

 

 1.  cām-ı şarāb laǾl-i lebüñ mübtelāsıdur  

  şol būseler ki andan alur ķan bahāsıdur  

 

 2.  rişteyle baġlayup lebin ol şūh dėdi kim  

  mihmān-ı hvān-ı vaśluma bu diş kirāsıdur  

 

 3.  ħaŧŧ-ı ruħuñ ki daħı hicāb-ı ħafādadur  

  Ǿışķ ehlinüñ efendi görinmez belāsıdur  

 

 4.  bālā-yı ser-nişįmen-i şeh-bāz-ı Ǿışķdur  

  farķumda naǾl sūreti şāhįn yuvasıdur  

 

 5.  bāķį suħanda saña bu gün hem-cenāĥ yoķ  

  ŧabǾ-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

 

112. 

[Bāķį] 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – – / + – – – – / + – – – – / + – – – – 

 

 1.  nihāl-i ķāmetüñ ĥaķķā Ǿaceb naħl-i dil-ārādur  

  egerçi ķaddüñ aǾlā kākülüñ aǾlādan aǾlādur  

 

 2.  çerāġ-ı ĥüsnüñüñ nūrı fürūġ-ı şemǾ-i kāfūrį 

  nigār-ı Ǿanberįn-gįsūy nihāl-i sįm-sįmādur  

 

 

                                                           
111 38a. Küçük 2015: 80. Şiir 
3 a: ħaŧŧ-ı ruħuñ: haŧŧuñ ruh Y. 
112 38a. Küçük 2015: 52. Şiir 
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 3.  beyāż-ı śafĥa-i ruħsāruñ üzre zülf-i pür-çįnüñ  

  nigārın görmemişdür kimse bir ŧuġrā-yı ġarrādur  

 

 4.  gedā-yı bį-ser ü pāyı semend-i nāza çignetme  

  iñende ĥüsne maġrūr olma sulŧānum bu dünyādur  

 

 5.  kenār-ı bahr-i nažma [yine] dürler dizmiş ėy bāķį 

  süŧūr-ı defter-i şiǾrüm meger emvāc-ı deryādur 

 

113.  

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – –/ + + –  

 

 1.  dem-i śubĥ ėrdi getür bādeyi śoĥbet demidür  

  mey-i nāb-ıla pür ėt saġārı Ǿişret demidür  

 

 2.  yār ise maĥrem-i aġyār göñül hem-dem-i rāz  

  gözlerüm ķan aķıdursa n’ola ġayret demidür  

 

 3.  çoķ belā çekdi senüñ çeng-i ġamuñda dil-i zār  

  nāy-veş nāleler eylerse şikāyet demidür  

 

 4.  Ǿışkuñı śaklar idüm sįnede ammā şimdi  

  āh ėdersem beni Ǿayb eyleme fürķat demidür  

 

 5.  miĥnet[i ] dil ser-i zülfinde çeker ėy bāķį 

  kāfiristāna düşen kimsede miĥnet demidür 

 

 

 

                                                           
3 b: nigārın: miŝālin BD. 
5 a: yine dürler dizmiş: dürler dėrmişsin Y. 
b: şiǾrüm: şiǾrüñ BD. 
113 38a. Küçük 2015: 81. Şiir 
2 a: rāz: zār BD. 
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114. 

[Bāķį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1.  baķ cām-ı Ǿayşa āyįne-i pür-śafā budur  

  gel gör ĥabāb-ı saġārı necm-i hüdā budur 

 

 2.  laǾl-i nigāra cān dėsem iŝbāta ķādirin  

  erbāb-ı Ǿışķ öñinde bugün müddeǾā budur  

 

 3.  göñlüm aķıtdı şimdi beni ŧurmaz aġladur  

  ol şūħ-ı dil-sitān-ile hep mā-cerā budur  

 

 4.  aġyār diñler oldı pes-i perdeden bizi  

  Ǿālemde ehl-i Ǿışķa görinmez belā budur  

 

 5.  bāķį kelāmı cümleden aǾlā edā ėder  

  ĥaķķ-ı suħanda ĥāśıl efendi edā budur 

 

115. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – – / + + – 

 

 1.  hele ben şöyle ķıyās eylerin ėy ġayret-i ĥūr  

  kūyuña nispet ola gülşen-i cennetde ķuśūr  

                                                           
114 38b. Küçük 2015: 57. Şiir 
 1-2-3-4-5 Y. 
 1-2-3-5-7 BD. 
BD neşrinde olup Mecmua’da olmayan beyitler şöyledir: 
  Dil mūy-ı yāri memleket-i çįne beñzedür   
  İller sevād-ı mülk-i ħuten dir ħatā budur 
   
  Âheng-i āhı ŧurma hemān eyle ėy göñül   
  Sāz u nevā-yı Ǿaşķa münāsib hevā budur (Küçük, 2015) 

 
115 38b. Küçük 2015: 125. Şiir 
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 2.  bezm-i hecrüñde müjeñ nişteri mıżrābından  

  reg-i cān nāle ķılur niteki tār-ı ŧanbūr  

 

 3.  leblerüñ māǿili ķaçmaz ħaŧ-ı nev-ħastadan  

  ġam degül ŧālib-i nūş olana nįş-i zenbūr  

 

 4.  ser-i kūyuñda benüm āh-ı seher-gāhlarum  

  ne bilür Ǿışķ elemin çekmedi ol daħı uyur  

 

 5.  ruħlaruñ medĥini eflāke çıķardı bāķį  

  şevķden ŧoldı bu gün nūr -ile beytü’l-maǾmūr 

 

116. 

[Bāķį] 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

  

 1.  piyāle ħusrev-i mülk-i ġama tāc-ı keyānįdür  

  ħum-ı mey pādişah-ı Ǿışķa genc-i ħusrevānįdür  

 

 2.  daħı cemşįdi yād ėyler gözinden [ķan] döker meclis  

  mey-i gül-gūn sirişki cām çeşm-i ħūn-feşānįdur  

 

 3.  leb-ā-leb cām-ı dil ħūn olsa ŧañ mı bezm-i fürķatde   

  güzeller Ǿışķına nūş ėtmek içün dūstgānįdür  

 

 4. ėşigüñde Ǿadū nā-geh beni ėy meh bulur bir gün  

  ķażā-yı āsumānįdür belā-yı nā-gehānįdür  

 

 

                                                           
116 38b. Küçük 2015: 54. Şiir 
2 b: çeşm: cemşįd Y. 
3 a: ħūn: hvan Y. 
4 a: Ǿadū nā-geh beni ėy meh bulur bir gün: beni ey meh bulur bir gün ‘adū nā-geh BD. 
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 5.  baĥūr-ı micmer-i ĥüsn ü bahādur ħāl-i ruħsāruñ  

  anuñ ol ĥalķa ĥalķa ŧurra-i müşgįn duhānıdur  

 

 6.  çerāġı māh-ı enverden yaķar ol Ǿārıż u gerden  

  girįbānuñ senüñ bezm-i leŧāfet şemǾ-dānıdur  

 

 7.  śafā-yı şiǾr-i bāķį bāǿiŝ-i mihr ü maĥabbetdür  

  bu āb-ı zindegānį ol ĥayāt-ı cāvidānįdür 

 

117. 

[Bāķį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – –/ - + – –/ – + – 

  

 1.  cāmuñ eŧrāfın ķaçan kim seyr ėder āvāreler  

  çarħ-ı mįnā-[fā]mı gūyā devr ėder seyyāreler  

 

 2.  yazamaz ebrūlaruñ rāsına beñzer bir hilāl  

  māh-ı tābān bunca yıllardur miŝālin ķaralar  

 

 3.  sen meh-i bedrüñ fürūġuñ vėrmek olmaz Ǿāleme  

  ittifāķį bir yėre cemǾ olsalar meh-pāreler  

 

 4.  bir ķul oġlı āfetüñ kūyında ķaldı cān u dil  

  ķapuya çıķmaz görinmez n’eylesün bį-çāreler  

 

 5.  sāķįyā gül-gūn[e]-veş gel bāde-i gülgūnı sür  

  lāle-reng olsun ķızarsun ol iki ruħsāreler  

 

 6.  derdine dil zaħmınuñ Ǿışķuñla dermān eyledüm  

  şimdi Ǿışķuñ derdine düşdüm bulınmaz çāreler  

 

                                                           
117 39a. Küçük 2015: 59. Şiir 
1 b: mįnā-[fā]mı: mįnāyı Y. 
3 a: fürūġuñ: żiyāsın BD. 
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 7.  şāh-bāz-ı ŧabǾumuñ pervāzın urmaz kimseler  

  çāre ėy bāķį hemān oldur öñince varalar 

 

118. 

[Bāķį]  

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

Hezec + – – –  / + – – –  / + – – 

 

 1.  cemālüñ āfitābından alur nūr  

  meh-i tābāna döndi cām-ı billūr  

 

 2.  śürāħį hem-nişįnüñ hem-demüñ cām  

  n’içün ben cür’a gibi atılam dūr  

 

 3 cemālüñ şevķına döymez göñüller  

  tecellį tābına śabr eylemez ŧūr  

 

 4.  gehį vuślatda Ǿāşıķ gāhį mehcūr  

  bu dünyādur gehį mātem gehį sūr   

 

 5.  śaçuñ zencįri sevdāsında bāķį  

  begüm dįvānedür dįvāne maǾźūr 

 

119. 

[Bāķį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel  –  + – – / – + – – / – + – – / – +  – 

 

 1.  cürǾadan abdāla gerçi maĥzenüǿl-esrārdur  

  rind-i dürd-āşāma sāġar maŧlaǾuǿl-envārdur  

 

                                                           
118 39a. Küçük 2015: 132. Şiir 
3 a: döymez:  ŧoymaz Y. 
4 a: gāhį: gāh: BD. 
b: sūr: śūr Y. 
119 39b. Küçük 2015: 58. Şiir 
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 2.  gülsitān-ı bezme sāġar ġonça-i sįr-āb ise  

  āteşįn ruħsārı sāķįnüñ de bir gül-nārdur  

 

 3.  her gedā-ŧabǾ añlamaz āyįn-i cemdür bezm-i mey  

  bunda bir şāh-āne ŧavr u başķa Ǿālem vardur  

 

 4.  dām-ı āgūş içre düşmez ol teźerv-i ħoş-ħırām  

  dāne-i eşküm egerçi lüǿlü-yı şeh-vārdur  

 

 5.  Ǿışķ-ıla ķaddüñ büküp źünnūn-ı mıśr olsañ yine  

  kām-rān ol kimsedür kim mālik-i dįnārdur  

 

 6.  mihr-i Ǿālem-tāb olupdur ol büt-i meh-veş bugün  

  aña nispet māh-ı enver śūret-i dįvārdur  

 

 7.  ol śanemden bāķiyā bir būse daǾvā ķıl yüri  

  söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur 

 

120. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – –  / + + – 

 

 1.  yārdan cevr ü cefā luŧf  u kerem gibi gelür  

  ġayrıdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür  

 

 2.  fürķat-i yār ķatı zār u zebūn ėtdi beni  

  döyme[ye]m miĥnet ü hicrāna ölem gibi gelür  

 

 

 

                                                           
3 b: başķa: özge BD. 
5 b: źüǿn-nūn-ı mıśr: źüǿn-nūn-ı vaķt BD. 
120 39b. Küçük 2015: 146. Şiir 
1 b: ġayrıdan: ġayrdan BD. 
2 b: miħnet ü hicrān: miħnet-i hicrāna BD. 
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 3.  uydurup leşker-i Ǿuşşāķını ol şūħ-ı cihān  

  nāz-ıla śalını śalını Ǿalem gibi gelür  

 

 4.  dil-i pür-ħūn-ı elem-i hecrüñ-ile ħoş ėdeli   

  çeşme-i çeşmüm aķup śuları dem gibi gelür  

 

 5. bāķiyā ķanġı göñül şehrine gelse şeh-i Ǿışķ  

  bile endūh u belā ħayl u ħaşem gibi gelür 

 

121. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1.  bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür  

  nažar-ı ehl-i dile küĥl-i śıfāhān getürür  

 

 2.  göricek muǾcize-i naķşını śūret-ger-i çįn  

  götürüp ħāme-śıfat barmaġın įmān getürür  

 

  3. çehresinde leb[i] yādıyla gelür dil gūyā  

  şarķdan hvāce gelür laǾl-i bedaħşān getürür  

 

 4.  eşk-i ĥasret yüzümüz āl ėder añduķça lebin  

  mey-i gül-gūn içerüz beñzümüze ķan getürür  

 

 5.  zülf[i] endįşesine varma śaķın ėy bāķį 

  anda mecmūǾ ileden ‘aķl[ı] perįşān getürür  

 

 

                                                           
3 a: şūħ: şāh BD. 
4 a: ħūn: ħvān Y.  
a: hecrüñ: Ǿışķuñ, ħoş: cūş BD. 
b: çeşmüm: çeşmüñ, aķup: aķan BD.  
5 ķanġı: ķanķı BD. 
121 40a. Küçük 2015: 131. Şiir 
3 a: çehresinde: çehresinden BD. 
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122. 

[Bāķį]  

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

 1.  temāşā-gāh-ı Ǿuşşāķ ol cemāl-i Ǿālem-ārādur  

  ser-i kūyında Ǿālem mest ü şeydā bir temāşādur  

 

 2.  ĥarįf-i sādedür sāġar velį mey ħūb hem-demdür  

  nedįm-i şūħdur bülbül gül ammā meclis-ārādur  

 

 3.  tekellefsüz gelür bād-ı śabā tārāc ėder bir gün  

  çemen bezminde gūyā süfre-i gül hvān-ı yaġmādur  

 

 4.  ħaŧ-ı menşūr-ı devletdür benefşe rind-i mey-ħvāra  

  çemende şāħ-ı sünbül aña bir ŧuġrā-yı ġarrādur  

 

 5.  edāsı ħūbdur maǾnāsı rengįn şiǾr-i bāķįnüñ  

  aña reşk ėtdüren erbāb-ı nažmı hep bu maǾnādur 

 

123. 

[Bāķį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + – + / + – –  + / – + –  

 

 1. kūyuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör  

  sevdā-yı mülk [ü] salŧanat eyler gedāyı gör 

 

 

 

 

 

                                                           
122 40a. Küçük 2015: 127. Şiir 
5 a: rengįn: raǾnā BD. 
123 40a. Küçük 2015: 129. Şiir 
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 2.  var ėy ħutende ħāli gibi müşg olur dėyen  

  śaĥrā-yı çįni geşt ü güźār ėt ħatāyı gör  

 

 3.  peşmįne gėydi egnine zülfüñden aldı el  

  göklerde uçdı āħir efendi hümāyı gör  

 

 4.  āyįnenüñ śafāsı nedür śūreti nedür  

  mirǿāt-ı ĥüsn-i yāre nažar ķıl śafāyı gör  

 

 5.  ėy mübtelā-yı şįve-i bālā-yı yār olan  

  sevdā-yı zülfi başuña düşsün belāyı gör  

 

 124. 

 [Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1.  ėşigüñ ħākine ser-çeşme-i ĥayvān dėrler  

  ķapuña matlaǾ-ı ħūrşįd-i dıraħşān dėrler  

 

 2. zülfüñüñ dest-resin ŧuydı meger kim ruħuña   

  bāġda sünbülüñ aĥvāli perįşān dėrler  

 

 3.  ħançer-i ġamze-i ħūn-rįzüñe tįg-i ĥaydar  

  śafĥa-i Ǿārıżuña muśĥaf-ı Ǿoŝmān dėrler  

 

 4.  kimlerüñ rūşen ėder menzilin eyā bilsem  

  gėceler seyre çıķar ol meh-i tābān dėrler  

 

                                                           
2 a: müşg: misk BD. 
   BD neşrinde olup Mecmuaǿda olmayan beyitler şöyledir: 
  Mağrūr idüñ vefāsına bir şūhuñ ėy göñül  
  Rüsvāy-ı Ǿālem eyledi şimdi cefāyı gör  
 
  Gögsin gererdi zühd ile bāķį bu Ǿarsada  
  Nā-geh ŧoķındı tįr-i maĥabbet każāyı gör (Küçük, 2015) 
124 40b. Küçük 2015: 144. Şiir 
2 a: ŧuydı: ŧutdı Y. 
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 5.  laǾl-gūn ķatreler aķıtduġı demler çeşmüm  

  ayaġuñ ŧopraġına laǾl-i bedaħşān dėrler 

 

 6. gözlerüm yaşı fenā vėrdi dile ėy bāķį 

  Ǿālemi ġarķ  ėder ol baĥr-i firāvān dėrler 

 

125. 

[Bāķį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + – + / + – –  + / – + –  

 

 1.  sāķį zamān-ı Ǿayş-ı mey-i ħoş-güvārdur  

  birķaç piyāle nūş ėdelüm nev-bahārdur  

 

 2.  būy-ı nesįm ü reng-i gül ü revnaķ-ı bahār  

  āŝār-ı fażl u raĥmet-i perverdigārdur   

 

 3.  ġāfil geçürme furśatı kim bāġ-ı Ǿālemüñ  

  gül devri gibi devleti nā-pāyi-dārdur  

 

 4.  eyyām-ı zühd [ü] mevsim-i zerķ u riyā degül  

  hengām-ı Ǿayş u Ǿişret ü geşt [ü] güźārdur  

 

 5.  żāyiǾ geçürme Ǿömri bu dem künc-i ġamda kim 

  menzil kenār-ı bāġ u leb-i cūy-bārdur  

 

 6.  dil zevraķını lücce-i ġamdan hevā-yı Ǿışķ 

  elbette bir kenāra atar rūzigārdur  

 

 7.  bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

  Ǿārif  ķatında bir ġazel-i āb-dārdur 

                                                           
5 b: laǾl: kān BD. 
125 40b. Küçük 2015: 152. Şiir 
2 b: fażl: fasl Y. 
5 a: Ǿömri bu dem: bu dem Ǿömri Y. 
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126. 

[Necātį] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1. mest olur murġ-ı çemen gül yaķasın çāk eyler 

  Ǿārif-i vaĥdet olanlar bunı idrāk eyler 

 

 2. kimi kim bād-ı fenādan śaķına pīr-i muġān 

  bir iki cürǾa ile ħākini nem-nāk eyler 

 

 3. dūd-ı āh-ıla şerār-ı cigerinden Ǿāşıķ 

  ŧaǾne-i kār-gehi encüm-i eflāk eyler  

 

 4. yoķ dėme ħāśiyet-i bādeye kim luŧf-ı kerįm 

  gülde bū yarada ħalķ efǿide tiryāk eyler    

 

 5. ŧutamaz śūfį melāmet oķına sįne siper 

  yine bu şįveleri Ǿāşıķ-ı bį-bāk eyler 

 

 6. hele cārūb-ı müjem ķomadı ķapuñda ġubār  

  ki miyān-beste olanlar yolını pāk eyler 

 

 7. yā rab ol ĥoķka-yı laǾlįn ne müferriĥdür kim 

  her nefes niçe necātįyi gibi ħāk eyler    

 

127. 

[Necātį] 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

Remel – + – –/ –  + – –/ – + – –/ – + – 

 

                                                           
126 40b. Tarlan 1997: 180. Şiir 
1 a: yaķasın: yakalar NBD. 
4 b: yarada: yaradur, ħalķ: u NBD. 
7 b: ħāk: feraĥ-nāk NBD. 
127 41a. Tarlan 1997: 186. Şiir 
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 1. nev-bahār eyyāmı geldi Ǿayş ü Ǿişret çaġıdur 

  tevbelerle gül ḳızıl düşmen ķadeĥ ḳan yaġıdur 

 

 2. ķanı şol Ǿālī-naẓar kim sīm ü zer dėdüklerin 

  nergis-i şehlā gibi gözi görürken ṭaġıdur 

 

 3. ėtmeyem sensüz ayaḳ seyrin çemenden yaña kim 

  Ǿāşıḳ-ı dīdār olana cennet ayaḳ baġıdur 

 

 4. nėce ölmesün bir ādem nėce ŧuysun bir kişi 

  ėy felek fiǾlüñ yedi ḳat ṭası geçmiş aġudur 

 

 5. ġam belürsüz olduġınca buldururlar göñlüme 

  hep bilürler kim ezelden yėridür yataġıdur 

 

 6. güneşe śordum ki niçün kimse baḳmaz yüzüñe 

  dėdi bu şol bir güzeller şāhınuñ yasaġıdur 

 

 7. ŧopraġı altun ėder cānā ėyü baḳışlaruñ 

  bende-i muħliś necātīdür ayaķ ŧopraġıdur 

 

128. 

[Necātį] 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

Remel – + – –/ –  + – –/ – + – –/ – + – 

 

 1. dutalum zenbįl-ile gökden iner meh-pāreler 

  a begüm yėrden mi çıķdı Ǿāşıḳ-ı bī-çāreler 

 

 2. iḥtiyāt ėtmez misin andan ki aṣḥāb-ı niyāz 

  baş açup zārį ḳılup yėrden göge yalvaralar 

                                                           
1 b: düşmen: düşmān, ķadeĥ: sucı NBD. 
7 b: necātįdür: necātide NBD. 
128 41a. Tarlan 1997: 139. Şiir 
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            3. cām-ı laǾlüñle şarāb-ı nāb hem-reng olmasa 

  küleyüp düşmezdi sāġar üstine āvāreler 

 

            4. āfitābum yüzüñ aġ alnuñ açuḳdur gerçi kim 

  sāye-vār arduñça yürür nėce yüzi ḳaralar 

 

            5. ėy necātį çıḳma yoldan aldanup dil-berlere 

  şemǾ gibi ṣanma kim dāyim öñüñce varalar 

 

129. 

[Necātį] 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1. sevin ėy dil ki seni dest-i ġam-ı yār yıķar 

  ne ġam ol ħāne içün kim anı miǾmār yıķar 

 

 2. beni ėy ġonça-dehen āteş-i ruħsār yaķar 

  beni ėy serv-i çemen şįve-i reftār yıķar 

 

 3. ŧoludur  ķanlu yaşum-ıla iki gözüm ķabaġı  

  sāķį āħir beni bu sāġar-ı tekrār yıķar 

 

 4.  kerem ėt ġamze-i ħūn-rįzüñe hey dė yoġ-ısa 

  Ǿālemi ucdan uca ol iki tātār yıķar 

 

 

                                                           
4 b: arduñça: arduñcadur, yürür nėce: bir nice NBD. 
5 a: dil-berlere: güzellere NBD. 
129 41b. Tarlan 1997: 125. Şiir 
1-2-3-4-5-6-7-8 Y. 
1-3-2-6-?-4-5-? NBD. 
2 a: beni ėy ġonça-dehen: gülşenüñ güllerini NBD. 
b: beni ėy serv-i çemen: çemenüñ ǾarǾarını NBD. 
3 a: yaşumdan: yaşum-ıla Y. 
4 a: yoğ-ısa: yoķsa NBD. 



168 
 

 5. beni odlara yaķan ħāl-i ruħuñdur śanemā  

  şehr-i baġdādda çoķ kimseyi Ǿayyār yıķar 

 

 6. ġamzelerle dil ü cān naķdini bir bir aluben 

  āħir-ül-emr beni ol gözi Ǿayyār yıķar 

 

 7. yaşı bir serv içün ırmaġa dönüpdür dėr-imiş 

  görüñ aġyārı görüñ üstümüze yar yıķar  

 

 8. girme ortasına gel ħāne-i dilden çek elüñ 

  ėy necātį saña ne yār yapar yār yıķar    

 

130. 

[Necātį] 

MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

 

 1. gerçi şeyħ-i śavmaǾa tevbeye dest-i ĥaķ śunar 

  sāķį[yi] gör ki luŧf  ėdüp el dėyene ayaķ śunar  

 

 2. gülşene gel ki cām-ı mey nūş ėdicek öpüşmege  

  gül yañaġın ŧutıvėrür ġonca gelür dudaķ śunar 

 

 3. ķaşları baş bir eyleyüp çeşmine ġamze ögredür 

  ķana şerįk olur şu kim mest eline yaraķ śunar 

 

 4. bezm-i cemāl-i dostda içmege rind-i pārsā 

  ġonca lebi şarāb-ı ter gül yañaġı Ǿaraķ śunar 

 

 5. cān-ıla saña göñlini vėrse necātį ŧañ degül 

  ĥüsn [ü] behā çerāġısın her kişi bir adaķ śunar 

                                                           
5 Bu beyit NBD neşrinde yoktur. 
7 b: görüñ: yine NBD. 
8 b: yapar: yapar u ne Y. 
130 41b. Tarlan 1997: 176. Şiir 
2 gülşene: gülşende Y. 
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      131. 

  [Necātį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1. perhįz ögredür baña zāhid kişilenür 

  miskįn ġam-ı nigārı ne bilsün yenür ṣanur 

 

 2. gören düşinde bir gėce mestāne gözlerüñ 

  nergis gibi ħumār-ile bir yılda uyanur 

 

 3. ol şįve-ger ki fitne-i āħir zamān geçer 

  ben bildügüm zamāne ise bir gün uṣlanur 

 

 4. sāḳī götür bu Ǿādeti dirlik degül bu kim 

  būseñ alınca bir kişi cānından uṣanur 

 

 5. gündüz görine dėyu duħān ėtmezin velī 

  āhum ḳarañu gėcede çaḳ göge boyanur 

 

 6. gözyaşını necātį ėder yüzine niḳāb 

  miskįn meger ki ėtdügi işlerden utanur 

 

132. 

[Necātį] 

MefāǾįlün mefāǾīlün feǾūlün  

Hezec + – – –/ + – – –/ + – – 

 

 

                                                           
131 42a. Tarlan 1997: 68. Şiir 
132 42a. Tarlan 1997: 106. Şiir 
     1-2-3-4-5 Y. 
     1-4-5-2-6 NBD. 
NBD neşrinde bulunup Mecmuaǿda bulunmayan beyit şöyledir: 
  ǾAśā-yi tīrüñ ile ėy cefā-kīş 
    ŻaǾįf  oldı yürek ŧayandurıgör (Tarlan, 1997) 
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 1. dili bir dil-rübāya yandurıgör  

  maḥabbet şemǾini uyandurıgör 

 

 2.  ķız oldı duħter-i rez sāḳįyā gel 

  bir iki cām-ı mey ṭolandurıgör 

 

 3. ŧolaşur degme bir zencįr-i mūya 

  ögüt vėr göñlüñi uṣlandurıgör 

 

 4. ŧoġupdur āfitāb-ı sāġar-ı Ǿışḳ 

  çerāġın Ǿaḳluñuñ diñlendürigör 

 

 5. inanmaz kimse meyden geçdügine 

  necātį and içüp inandurıgör 

 

133. 

[Necātį] 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

Remel – + – –/ –  + – –/ – + – –/ – + – 

 

 1. ol perį perçemlerinden çengine çevgān alur 

  her kimüñle ḥüsn ṭopın oynasa meydān alur 

 

 2. nūş ėder bįgāneler-ile rūm ėli ṭoluların 

  āşinālar bezm-i ġamda cān vėrüben cān alur 

 

 3. bülbülüñ āhından almaz ol gül-i raǾnā dirįġ 

    ĥüsnine maġrūr olur çoḳ nāle vü efġān alur 

 

 4. derd-mend olanlaruñdur devlet-i dārüǿş-şifā 

  ķanġı bį-devletdür ol kim derd[i] ḳor dermān alur 

                                                           
5 a: kimse: śūfį NBD. 
133 42a. Tarlan 1997: 55. Şiir 
3 b: olur: olub NBD. 
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 5. rūzigārā ėdemezsin yārı sen benden cüdā 

  fāriġ ol ėy müddeǾį cānı viren sulṭān alur 

 

 6. hep ķaraman baħşįşidür rūzigāruñ vėrdügi 

  ĥāżır ol kim vėrdügin āħır gėru devrān alur 

 

 7. gerçi ṣaf  çekdi necātį Ǿaḳl [u] nāmūs [u] ṣalāḥ 

  ġamze-i sāḳį bu resme düşmen[i] āsān alur 

 

134. 

[Necātį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1. ayruġın ķodı göñül zülf-i perįşāna geçer  

  boynı bir gün ol aśılasınuñ urġana geçer 

 

 2. cānı yoḳdur ki ṣanem ėde senüñle daǾvā 

  gerçi bu ṣūret-ile şāhid-i kāşāne geçer 

 

 3. kim ola ġamzelerüñ tįrine cān vėrmeye kim  

  tįr[i] bāzārda anuñ biri bir cāna geçer  

 

 

 

                                                           
5 a: yārı sen: yārumı NBD. 
134 42b. Tarlan 1997: 134. Şiir  
NBD neşrinde olup Mecmuaǿda olmayan beyitler şöyledir: 
  Şol ki Ǿışķ āteşinüñ şevķıne pervāne geçer 
  ŞemǾ-veş Ǿömri anuñ yana gelür yana geçer (Tarlan, 1997) 
Aşağıdaki beytin ilk dizesi NBD neşrinde yoktur. (Tarlan, 1997) 

  Baş ḳoşub zülfüñe göñlüm ṭolanur genc·i ruẖuñ 

  Boynı bir gün ol aṣılasınuñ urġana geçer (Tarlan, 1997) 
1 a: Dize NBD neşrinde yoktur. 
3 Beyit NBD neşrinde şöyledir: 

  Saña cān virdügüm oldur ki ̮idicek baña revān 

  Ġamzeñüñ oḳlarınuñ her biri bir cāna geçer (Tarlan, 1997) 
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 4. ele cām alup urur kendüyi dįvārlara 

  güneşi gör ser-i kūyuñ nėce mestāne geçer  

 

 5. göricek ħalḳ necātįyi der-i āṣafda 

  dėdiler mūr[ı] görüñ taħt-ı süleymāna geçer 

 

135. 

[Necātį] 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. cedvelden iñen çıḳma ki pergāra çekerler 

  ŧoġrı yolına gitmeyeni dāra çekerler 

 

 2. ġāfil yürime ayaġı tozında gözüñ aç 

  ki ̮ol sürmeyi şol dįde-i bįdāra çekerler 

 

 3. āşüfteler ol ġamze-i ħūn-rįzüñ elinden         

  ħançerler ile sįnelere yara çekerler  

 

 4.  şimşād ṣalınmaḳda elüm var dėmesün kim 

  güzeller anı şīve-i reftāra çekerler 

 

 5.  gül yūsufı devrüñde güzellik ṣatamaz hįç 

  gün başına bir gerçi ki bāzāra çekerler 

 

 6. gül devri turur ser-ħoş ol utanma necātį 

  ħaclet raḳamın cebhe-i huş-yāra çekerler 

                                                           
4 a: cām: cān NBD. 
b: güneşi göriser kūyuñ nėce mestāne geçer: Gün daħi bencileyin kūyuñı mestāne geçer NBD. 
135 42b. Tarlan 1997: 95. Şiir 
Mecmuada olmayıp NBD neşrinde olan beyit şöyledir: 

  Bülbül çaġırur ṣalar elin ṭurra·i şimşād 

  ʿĀḳılları hep cānib·i gül-zāra çekerler (Tarlan,1997) 
3 a: elinden: ucından NBD. 
a: āşüfteler: āşüfteleri: Y. 
b: yara: pāre Y. 
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      136. 

  [Necātį] 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

Remel – + – –/ –  + – –/ – + – –/ – + – 

 

 1. gel kim açıldı çiçekler seyr-i sebze ħūbdur 

  durduġıyla her aġaç bir sįm-ten maĥbūbdur 

  bād ferrāş oldı servüñ sāyesi cārūbdur 

  bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

 2. Ǿāleme nevrūz sulŧān oldı istiķlāl ile 

  zeyn olupdur śaĥn-ı gülşen ķırmızıyla al-ıla 

  sebzeler her-dem saña dėrler zebān-ı ĥāl-ıla 

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 3. śubĥ-ı devlet ėrdi göñlüñ gözini uyarıgör 

  mekteb-i Ǿışķ oldı gülşen ŧur oturma varıgör 

  Ǿārif  ol her śafĥa-i gülde cemāl-i yārı gör 

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 4. kimseye ėtmez vefā bilürsin eyyām-ı dü-reng 

  bį-vefā dünyā içün luŧf  eyle ķardaş ėtme ceng 

  her aġaç dibinde śaldı sāyeler naŧǾ-ı peleng 

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 5. Ǿālem içinde senüñ Ǿirfāna meylüñ var-ısa 

  gitme yābāna eger kendüñe āķluñ yār-ısa 

  ger ġaraż seyr-i behişt [ü]  śoĥbet-i dįdār-ısa  

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 

                                                           
136 43a. Tarlan 1997: 1. Şiir 
Şiir murabba nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Mütekerrir özellik göstermektedir. 
1 a: sebze: gülşen NBD. 
2 b: zeyn olupdur śaĥn-ı gülşen: kendüyi gülşen donatdı NBD. 
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 6. Ǿālemi ŧoldurdı ķuşlar nāle vü feryād-ıla 

  gel berü dėr el śalar serv-i sehį şimşād-ıla 

  her kişi bülbül ü ķumrı çaġırurlar ad-ıla 

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 7. sen şarāb iç ķarşuña bülbül ser-āġāz eylesün 

  gāh nevrūz [u] ĥicāz ü gāh şeh-nāz eylesün 

  ġonça gülsün serv śalınsun semen nāz eylesün 

  bāġa [gel kim ŧarf-ı] gülşen [ħūbdur] merġūbdur 

 

 8. ħurrem ol kim sebzede źevķ ü śafālar ėdesin 

  mest olup Ǿāşıķlara luŧf  u vefālar ėdesin 

  vaķt ola miskįn necātįye duǾālar ėdesin 

  bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

137. 

[Necātį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – –/ + + – –/ + + – 

 

 1. dėdüm ol yüzde nedür ħāl-i muǾanber çoġ olur 

  dėdi bu rūm ėlidür bunda güzeller çoġ olur 

 

 2. dil getürdüm dėyu dil-dāra göñüllenme śaķın 

  pādişāh ėşigidür bunda dil-āver çoġ olur 

 

 3. olıgör ħıżr gibi ŧālib-i iķlįm-i ĥayāt 

  yoķsa devlet çoķ olur mülk-i sikender çoġ olur  

 

 4. zülfüñ ucında göñül dirilemez zülfüñden  

  bir olıcaķ ħaŧ-ıla ħāl-ıla kāfir çoġ olur 

                                                           
6 c: her kişi: her kişiye, çağırurlar: çaġırur NBD. 
137 43b. Tarlan 1997: 110. Şiir 
1 a: nedür: neden NBD. 
3 a: ŧālib: śāĥib, çoķ olu: bulınur NBD. 
4 a: dirilemez: diledügüm Y. 
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 5. iki Ǿālemde necātį saña bir yār yeter 

  ber-murād olmaz ol iş anda ki server çoġ olur 

 

138. 

[Necātį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + – + / + – – + / – + –  

 

 1. cānā cefānı ʿāşıḳ-ı bį-dil vefā bilür 

  her ṭaş kim atsa reddüñ eli merḥabā bilür 

 

 2. ħūrşįde nispet eyleyen ol gül yañaḳları 

  ėy lāle-çehre yüzüñe nėce baḳa bilür 

 

 3. sįnemden aldı cānum eliyle ḳomış gibi 

  ġam-ħānemi bucaḳ bucaḳ ol dil-rübā bilür 

 

 4. serv-i ümįźe ėrmez eli şol kimesne kim 

  bālā-yı dost şįvelerini belā bilür  

 

 5. zülfüñ hevāsı ile göñül düşdi ġurbete 

  boynı uzaḳ yola giden işin ħudā bilür 

 

 6. cām-ı şarāb-ıla işin altun ėder şu kim 

  pįr-i muġān ėşigi tozın kįmyā bilür 

 

 7. āħir kemān ḳaşuñı eger āhum āteşi 

  ya Ǿilmi[ni] necātį ḳuluñ müntehā bilür 

 

                                                           
138 43b. Tarlan 1997: 87. Şiir 
1 b: atsa: ata NBD. 
3 a: cānum: cānı NBD. 
4 a: kimesne kim: kimesnenüñ NBD. 
6
 a: ėder: ėde NBD. 
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139. 

[Necātį] 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün     

        Remel + + – –/ + – + – / + + –  

 

 1. ėşigüñ yaşum-ıla hem-demdür 

  meger ol kaǾbedür bu zemzemdür 

 

 2. źerre deñlü dehān ü ķılça miyān 

  dil-rübālıķ içinde neñ kemdür 

 

 3. ķaçma bizden senüñle buluşuruz 

  ėy yüzi tāze gül bu Ǿālemdür 

 

 4. gerçi kim ħūbdur firişte vü ĥūr 

  ol perį-rūy[i] gör ne ādemdür 

 

 5. olalı zülf-i kāfiri bünyād olalı 

  sevgüsi dilde ķatı muĥkemdür 

 

 6. mey ü neyle seĥer demin ħoş gör 

  ki cihān bu bir iki üç demdür 

 

 7. āferįnler necātį ŧabǾuña kim 

  ŧarz-ı eşǾārda müsellemdür 

 

       

 

 

 

 

 

                                                           
139

 43b. Tarlan 1997: 66. ġiir 
2
 b: dil-rübālıķ: dil-rübalar NBD. 

5
 a: olalı: uralı ND. 
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140. 

[Necātį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – –/ + + –  

 

 1. dil yine ol şūħ-ı cihān üstine dir dir ditrer 

  dil nedür kevn ü mekān üstine dir dir ditrer 

 

 2. teşne-dil laǾl-i zülāli śuyına ol ħıżr-demüñ  

  gördügi demde hemān üstine dir dir ditrer 

 

 3. çeşm-i pür-fitnesi Ǿālemlere ġavġā bıraġur 

  ġamze-i ħūn-rįzi ķan üstine dir dir ditrer 

 

 4. murġ [u] māhį melek ü ħūr u perį vaĥş [ü] ŧuyūr 

  ol süleymān-ı zamān üstine dir dir ditrer 

 

 5. dil-i miskįn-i necātį yine ėy cān-ı cihān 

  bir fülān ibn-i fülān üstine dir dir ditrer  

 

141. 

[Necātį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – – + –  + / + – – + / –  + –  

 

 1. ķaddüñe luŧf  ħılǾat-i ĥüsn ü behā biçer 

  bir kez yüzüñi görmege cānlar behā biçer 

 

 2. ėy sidre saña beñzemesün yoġsa bāġ-bān  

  servi yonar śanavberi ħoş müntehā biçer 

                                                           
140 44a. Tarlan 1997: 115. Şiir 
2 a: śuyına ol: śuyın ol, laǾl-i: laǾli NBD.  
b: demde: yėrde NBD. 
3
 b: ġamze-i ħūn-rįzi: ħūnį-i ġamzesi NBD. 

4
 a: ħūr: ins NBD. 

141
 44a. Tarlan 1997: 158. ġiir 
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 3. nāsün maǾaǿl-libāsü veraǾ ehli oķuyup     

  tezvįr eliyle cāme-i zerķ u riyā biçer 

 

 4. yėr ėtdi gözüm üstine aķmaġla gözyaşı  

  seyl-āb olur ki yolları ėy reh-nümā biçer 

 

 5. dünyā necātiyā yėmek içmek-ŧurur velį 

  yėmez zamāne ġuśśasın ol kim şarāb içer 

 

142. 

[Necātį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – –  / + + –  

 

 1. yaraşur kim seni ser-defter-i ħūbān yazalar 

  nāme-i ĥüsnüñ içün bir iki Ǿünvān yazalar 

 

 2. n’ola gelse ħaŧ-ı sebzüñ ne ħaŧāsı ola kim 

  kaǾbenüñ çevresine āyet-i ķurǿān yazalar 

 

 3. ķorķaram kim lebüñüñ örnegin alup śanemā 

  çįn muśavvirleri bir śūret-ile cān yazalar 

 

 4. dėñ eŧibbāya ki ķanūn [u] şifā yazmaķdan 

  hüner oldur ki ġam-ı dil-bere dermān yazalar 

 

 5. baña dirlik yėter ol kim ölicek derdüñle 

  meşhedüm mermerine küşte-i cānān yazalar 

 

 6. şiǾr-i pür-sūz-ı necātį var-iken ĥayf  ola kim 

  ħalķ yazup yañılup defter-i dįvān yazalar 

                                                           
3
 a: veraǾ: duzaġ Y. 

142 44b. Tarlan 1997: 206. Şiir 
6 a: pür: dil NBD. 
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 7. beni ser-defter-i Ǿışķ ėden ėrenler umarın 

  sen şehi pādişeh-i milket-i Ǿoŝmān yazalar 

 

143. 

[Necātį] 

Mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

 1. ben ħasta içün laǾl-i leb-i gül-sükkerüñ var 

  ben müflis içün zer kemer [ü] sįm berüñ var 

 

 2. bir daħı benüm sencileyin pādişehüm yoķ 

  ėy dōst senüñ nėce benüm gibilerüñ var 

 

 3. aġyār diken gibidür andan üzülürseñ 

  ėy ġonca-dehen gül gibi baş üzre yėrüñ var 

 

 4. ėy dil [ya] ser-i zülf[i] çeker ya śu ya ŧopraķ 

  bārį hele yār ėşigine bir çekerüñ var 

 

 5. dėdüm ki müjeñ tįrine sįnem siper olsun 

  taĥsįnler ėdüb dėdi necātį cigerüñ var 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
143 44b. Tarlan 1997: 75. Şiir 
1 a: sükkerüñ: şekerüñ NBD. 
2 b: gibilerüñ: bigilerüñ NBD. 
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144. 

[Necātį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǿīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / –  + – 

 

 1. Ǿāşıķ ķaçan ki nāvek-i āh-ı seĥer çeker 

  göklerde mihr ü māh yüzine siper çeker 

 

 2. aś bārį dār-ı zülfüñe bir kezden ėt ħalāś 

  cellād-ı ġamze bizi nėce bir eger çeker 

 

 3. bir gün sen āfitāba muķārin olam dėyü 

  māh-ı felek yılın on iki ay sefer çeker 

 

 4. gāhį kemān-ı miĥnet [ü] gāhį ħadeng-i āh 

  meydān-ı ġamda Ǿāşıķ-ı miskįn neler çeker 

  

 5. zülfüñ ki Ǿārifāne egilüp öper lebüñ 

  bir rinddür ki cām-ı şarāb çöker çeker 

 

 6. rāġıb görür ķaşuñ-ıla zülf[üñ] kemendini 

  anuñ-içün necātį  bu deñlü gerer çeker 

 

145. 

[Necātį] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / –  + –  + / + – – + / –   + – 

                                                           
144 44b. Tarlan 1997: 145. Şiir 
1-2-3-4-5-6 Y. 
1-4-3-2-5-8 NBD. 
Mecmuada bulunmayıp NBD neşrinde olab iki beyit şöyledir. 

  Rāz·ı lebinimest gözinden ṣorar göñül 

  Nāzüglük ile aġzını arar ẖaber çeker 
 
  İtme iñende dīde vü dilden şikāyeti 

  Kim cevr·i ʿışḳı pādişeh·i baḥr ü ber çeker ( Tarlan, 1997) 
2 b: eger: iler NBD. 
3 b: ay: aydur NBD. 
145 45a.Tarlan 1997: 81. Şiir 
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 1. bir ben degülem ol śaneme mübtelā geçer 

  āşüfte aña mįr ü vezįr ü gedā geçer 

 

 2. gögsüme tįr-i ġamzesin ol ķaşları kemān 

  şöyle urur ki bir yañadan bir yaña geçer 

 

 3. dilden geçerdüm andan öte cāna ķıymaya 

  ŧoġrusı bu ki ġamzeñ oķı ejdehā geçer 

 

 4. ėy māh-çehre yıldızı düşdi feleklerüñ  

  eflāk cevşenini ħadeng-i duǾā geçer 

 

 5. hāy ümmet-i muĥammed esirgeñ necātįyi 

  yıllar-durur ki ħāk-i reh-i muśŧafā geçer 

 

146. 

[Necātį] 

Fāǿilātün fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. çarħ elinden gözyaşı çaġlar gelür çaġlar geçer 

  yād ėdicek yüregüm aġlar gelür aġlar geçer 

 

 2. senden artuķ kimseye meyl ėtmemeg-içün göñül  

  zülfüñ ucı boynumı baġlar gelür baġlar geçer 

 

 3. ĥüsnüñe maġrūr olup ħor görmegil dervįşleri 

  bu cihān bāķį degül begler gelür begler geçer 

 

 

                                                           
1 b: mįr: şāh NBD. 
3 b: ejdehā: artuġa NBD. 
4 a: yıldızı düşdi feleklerüñ: olma cefāya dilīr kim NBD. 
b: cevşenini: cevşenine NBD. 
146 45a. Bu şiir NBD neşrinde yoktur. 
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 4. müşkilüm budur benüm kim düşmüşem senden cüdā 

  görmezem gün yüzüñi aylar gelür aylar geçer 

 

 5. ėder efġānlar necātį gėceler tā-śubĥa dek 

  dil-berüñ cevrin çeken iñler gelür iñler geçer 

 

147. 

[Necātį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + - 

 

 1. devr-i meclis ki bu gün źevķ u śafā ħırmenidür 

  el açuñ vaķt-i śabūĥ oldı duǾā ħırmenidür 

 

 2. gögsümi ŧaşlar alup dögdügümi ŧañlama kim 

  gördügüñ sīne degül derd ü belā ħırmenidür 

 

 3. ħaŧŧı sünbül uvaġı dāneleridür beñler 

  ħāl [ü] ħaŧ śanmañ anı cevr ü cefā ħırmenidür 

 

 4. nėce olur ħaŧ çekicek çevresine ħaddüñ ol ay 

  bedir aġıllanıcaķ ĥüsn ü bahā ħırmenidür  

 

 5. baǾżılar ĥalķa olup dāne-i tesbįĥ śayar 

  śūfį ol zühd degül belki riyā ħırmenidür 

 

 6. devr-i ĥüsnüñde daħı deste yatur sünbüller 

  meger ol bu dil-i maĥrūm u gedā ħırmenidür  

 

 7. şükri liǿllāh necātį yine bir dāne-durur  

  pādişāh ėşigi gerçi žurefā ħırmenidür 

                                                           
147 45a. Tarlan 1997: 112. Şiir 
2 a: alup: ile NBD. 
4 b: bedir: nedür Y. 
6 b: Bu beyit yazmada şu şekildedir: ġālib ol bir degül miskįn ü gedā ħırmenidür 
7 b: durur: ŧurur Y. 
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148. 

[Ṣadrį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. ķorkarın fāş ola Ǿışķum Ǿāleme iķrār güç  

  daǾvį-i Ǿışķa yalan śıġmaz velį inkār güç 

 

 2. ķatı güçdür derd-i hecrüñ müşkil işdür vuślatuñ  

  śabra ŧāķat yoķ dirįġā ħāl müşkil kār güç 

 

 3. bir pula biñ baş olur bāzār-ı Ǿışķ-ı yārda 

  biǿllāh ėy dellāl-i ġam kimdür dėyen bāzār güç 

 

 4. Ǿuzlet ister hem-dem-i ġamdan göñül ķan aġlayup 

  yaluñuzlıķ müşkil ammā ķahr-ı ħıdmet-kār güç 

 

 5. Ǿışķa ya śabr u sefer eyle dėdiler śadriyā 

  śabr yoķ āsān sefer ammā firāķ-ı yār güç 

 

149. 

[İsĥāķ] 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün   

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1.  cān vėrürdüm yolına dildār[ı ] görsem bir daħı 

  ölmedin hįç olmayınca bārį görsem bir daħı 

 

 2.  ķadre ėrdüm ķadrini ĥayfā ki ammā bilmedüm 

  ben bilürdüm ol gözi mekkārı görsem bir daħı 

 

 

                                                           
148 45b. 
149 45b. Keklik, 2014: 314. Şiir 
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 3.  Ǿāşıķ-ı bį-çāreñi cānsuz ķoma dėyüp düşüp 

  ayaġına yüz sürüp yalvarı görsem bir daħı 

 

 4 . vėrmedin ĥüsn[i] bahārı bād-ı āh-ıla yėle   

  hey dirįġ ol serv-i ĥoş-reftārı görsem bir daħı 

 

 5.  başuma gün ŧoġmaķ ol vaķtin olurdı dostlar     

  ol güneş yüzlü ķamer-ruħsārı görsem bir daħı 

 

 6. ħastayam göñlüm döner cān ŧalbınur ditrer yürek 

  saġlar-ıdum ol gözi ħammārı görsem bir daħı 

 

 7. ĥālüm aġlardum ŧoyınca ġāyetį güldürmeye  

  āh eger isĥāķ ol dil-dārı görsem bir daħı  

 

150. 

[Zātį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. ol ki cān vėrmez revān ol būse-i femden ķaçar 

  bir yahūdįdür ki ol Ǿisį-i meryemden ķaçar   

 

 2. ķande kim çeşmüm nažar ķılsa ķaçar ol dem revān    

  ėy göñül çeşmümde nem var ol śanem n emden ķaçar 

 

 3. dil-berüñ bir gün yolın baśmış delü ķanlu yaşum  

  ķanludan ķaçar gibi gördükçe ol demden ķaçar 

                                                           
4 a: vėrmedin: varmadın, āh-ıla: āhumla İÇD. 
5 Gazelin devamı bu beyitten itibaren 47a’da devam etmektedir. 
a: dostlar: dostum İÇD. 
6 a: ħastayam: ħastayın, ħammārı: bįmārı İÇD. 
7 a: güldürmeye: güldürmese Y. 
150 46a. Tarlan 1967: 276. Şiir 
1 a. ki: kim ZD. 
b: Ǿisį-i meryemden:Ǿise-bn-i meryemden ZD. 
2a: çeşmüm: çeşme ZD. 
 b: śanem: güzel ZD. 
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 .4 ķaçsa zāhid şām-ı zülfüñ mıśr-ı ħüsnüñden ne  

  rūsitāyįdür şehā şehr-i muǾažžamdan ķaçar 

 

 5. ol melek ādem degüldür ādem olmaz zātiyā  

  ādem olan kimse bilsem niçün ādemden ķaçar  

 

151. 

[ Muĥibbį]  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

 1. pend[i] gūş ėtme dilā alma ele Ǿār etegin 

  ķo ne dėrlerse dėsünler dutagör yār etegin 

 

 2. baña her demde gelür derd ü belā miĥnet ü ġam 

  müşkil işdür kişiye ŧuta sitemkār etegin 

 

 3. müddeǾī dāmen-i dildāra yapışsa ne Ǿaceb 

  ķanda kim açıla gül dutar anuñ ħār etegin 

 

 4. ħvābda yāri bulup furśat-ıla būsesin al 

  uyanup ħışma gelürse ķoma inkār etegin 

 

 5. ėy muĥibbī benī-ādemde vefā ķalmadı hīç 

  sen de mecnūn-śıfat ŧut yüri ŧaġlar etegin 

 

 

 

                                                           
4 a: mıśr-ı ħüsn ü şām-ı zülfüñden: şām-ı zülfüñ mıśr-ı ħüsnüñden ZD. 

151 46a. Yavuz 2016: 2705. Şiir 
MD neşrinde olup Mecmua’da olmayan beyit şöyledir: 
  Yüz sürüp pīr-i muġān ħıdmetine tutma saķın  

  Ḫānķāh içre varup zāhid-i mekkār etegin (Yavuz, 2016) 
2 b: kişiye: kişi kim MD. 
3 a: yapışsa:ėrişse MD. 
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152. 

[Emrį]  

Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

 

1.  düşdüm ayaķlara elden ķomadum yār etegin  

   gerçi yārum ķomadı bir nefes aġyār etegin  

 

2.  olalı Ǿışķ-ıla şįrįn lebinüñ ferhādı 

   dil-i dįvāne vaŧan eyledi ŧaġlar etegin  

 

3.  degmedüm bir güle bu ŧāliǾi baķ yaşumı gör  

ŧutaram bunca zamān oldı ki gülzār etegin  

 

4.        öl diril al yaķasın ėy dil eger Ǿārif  iseñ  

   ħūblaruñ ķoma elüñden hele zinhār etegin  

 

5.  emriyā ister-iseñ dāmen-i dil-dāre yapış 

   gül ele girmez-imiş ŧutmayıcaķ ħār etegin  

 

153. 

[ Muĥibbį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. beñzeyelden gözlerüm yaşı şarābuñ Ǿaynına 

  yandı miḥnetle ciger döndi kebābuñ Ǿaynına 

 

 2. çarḫ elinden iñlesem dolāb-veş olmaz ‘aceb 

  gözlerüm yaşı dönüpdür āsiyābuñ Ǿaynına 

 

                                                           
152 46a. Saraç trsz. : 385. Şiir 
3 a: baķ: yoķ ED. 
4 a: öl diril: elüñe ED. 
5 a: dil-dāre: aġyāra 
153 46b. Yavuz 2016: 3148. Şiir 
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 3. mezraǾ-ı dilde maḥabbet toḫmı sebz olsun dėyü 

  anı śuvarmaġa çeşmüm döndi ābuñ Ǿaynına 

 

 4. bār-ı ġamdan miḥnet-ile ḳāmetüm çeng olalı 

  sīnemüñ nālişleri döndi rebābuñ Ǿaynına      

 

 5. ėy muĥibbī ķanda gitsem iki cūdur gözyaşı 

  ķalmadı şimden gėrü ḥācet türābuñ Ǿaynına  

 

154.  

[Ġubārį]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. baķmaġa pįr-i muġān gāhį şarābuñ Ǿaynına 

  Ǿaynek ėtmiş cāmdan gördüm ĥabābuñ Ǿaynına    

 

 2. eşküm-ile āsiyāb-ı dįde devr eyler müdām 

  döndi yaşum iki gözlü āsiyābuñ Ǿaynına      

 

 3.  düşde görsem bir gėce derd-i derūnum aġlasam 

  görinüp ol ĥażret-i Ǿizzet-meǾābuñ Ǿaynına 

 

 4.  ķāmetüm oldı kemān başum kemān-çe kāsesi 

  mā-ĥaśal başdan başa döndüm rebābuñ Ǿaynına 

 

 5.  ol ķadar pā-mal-i ġam oldı ġubārį  kim şehā 

  ħāksār-ı ġam olup döndi türābuñ Ǿaynına 

 

 

 

                                                           
154 46b. Gürbüz 2011: 1070. Şiir 
1 a: gāhį: her dem ML. 
b: aynuñ: aynek Y. 
2 b: yaşum: başum ML. 
b: gözlü: gözler Y. 
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155. 

[Yaĥyā] 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾīlü fāǾilün 

MużāriǾ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

 1. bende efendi meskenet ü iltiyām-ı tām 

sende celāl ü şevket ü Ǿünvān u iĥtişām 

 

 2. rifǾatde ol hemīşe begüm ḳaşlaruñ gibi 

  rūy-ı tevāżuǾ-ıla vėrürsin bize selām 

 

 3.  yüz vėrme būse adın añan nā-sezālara  

  noḳṣān ėdenlerüñ işini ḳıl begüm tamām 

 

 4.  gūyā dehānı hātif-i ġayb oldı dil-berüñ 

  kendü görinmez ādem-ile söyleşür kelām 

 

 5.  yaĥyā firāḳ-ı ħasret-i bezm-i ĥabīb ile 

  ḳanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdām 

 

156. 

[Feyżį ]  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. ħūblar ėtdükde Ǿazm-i śaĥn-ı śaĥrā semt semt 

  deşt-i ġamdaǾāşıķān eyler temāşā semt semt  

 

 2. görse ger dįdāruñı rūz-ı ezelde cūylar 

  sū-be-sū cūyān olup aķmazdı deryā semt semt 

 

 

                                                           
155 47a. Bozyiğit 2021: 250. Şiir 
3 añan: iñen Y. 
156 47a. 
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 3. mįve-yi vaśluñ eger mebźūl olursa dostum 

  bāġ-ı ĥüsnüñde ķopar yüz dürlü ayva semt semt 

 

 4. śalma baĥr-ı eşküme bir dem ħayālüñ zevraķın   

  cūşa geldi bād-ı āhumla bu deryā semt semt 

 

 5. feyżiyā dil mülkini gözden bıraķdı cānumuz 

  yėr yėr olsa yeridür āşūb [u] ġavġā semt semt  

 

157. 

[Behiştį] 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 1. münħarif  ķıldı mizāc-ı nārı ėy dehr-i denį 

  bedr-i māh-iken hilāl ėtdün bu ĥüsn-i rūşeni 

 

 2. var-ısa bir ġayri teşħįś  anı eyle  ėy ŧabįb 

  nabżına yārüñ yapışma yoħsa öldürdüñ beni 

 

 3. nev-civānum pister-i miĥnetde cān vėrmek baña 

  çoķ yeg idi bu cihānda böyle görmekden seni  

 

 4. bülbül-i cān nėce nālān olmasun kim ol gülüñ 

  nev-bahār iken ħazān şeklini ŧutdı gülşeni 

 

 5. laǾle tebdįl ile yārinüñ Ǿiźārı leblerin 

  bir faķįrüñdür behiştįye Ǿaŧā ķıl yā ġanį 

 

 

 

 

                                                           
5b: olsa: olursa Y.  
157 47a. Aydemir 2018 
Bu şiir BD neşrinde yoktur. 
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158. 

[ǾAzmį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

 1. yüzüm üzre dėmeñ bārān-ı eşki ķaŧreler dökdi 

  çıķup mellāĥ-ı çeşmüm sāĥil-i deryāya er dökdi 

 

 2. düşen gözden pey-ā-pey pāre-i ħūn-ı ciger śanmāñ 

  vücūdum şāħsārın bād-ı ġam depretdi per dökdi 

 

 3. çürütdi naķd-i eşki müflis oldı merdüm-i dįdem 

  yoluñda ħarc ėdüp ėy birsįm çoķ sįm ü zer dökdi  

 

 4. görüp ruħsāruñı gülşende ėy meh gül ĥicābından 

  degüldür jāleler ġāyet ķızardı ħayl[i] ter dökdi 

 

 5. hümā-yı zülfüñüñ Ǿazmį bulınca bir telin Ǿanķā 

  yolındı āşiyān-ı ķāfda çoķ bāl ü per dökdi  

 

159. 

[Ẕātį]   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

 1. maĥall-i vaķt olmazsañ nigāruñ mumı yanınca   

  anuñ vaśfın beyān ėtmek gerekdür mū-mįyānınca   

 

 2. cemālüñ şevķ-ı şemǾ-ıla benem pervāne-veş cānā 

  işüm her gėce yanmaķ mihr-i śubĥuñ mūmı yanınca 

                                                           
158 47b. 
159 47b. Çavuşoğlu ve Tanyeri 1987: 1444. Şiir 
1 a: vaķt: diķķat, mumı yanınca: mū-mįyānınca ZD. 
b: anuñ vaśfın beyān ėtmek gerekdür mū-mįyānınca: anuñ evśāfını ķılmaķ gerek ėy mū-miyān ince 
2 a: şevķ-ı şemǾ-ıla: şemǾi şevķiile ZD. 
b: gėce: şām, mihr-i śubĥuñ: mıśr-ı śubĥuñ ZD. 
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 3. ĥarāretlü sözüm diñle kerem ķıl bir dem ārām ėt 

  nigārā nār-ı şevķuñ-ıla göñüller mūmı yanınca     

 

 4.  n’ola ol şūħ-ı rūşen-dil olursa şemǾ-veş pür-sūz 

  belį her ķande kim gitse duǾālar mūmı yanınca  

 

 5. senüñ bezmüñde yanan şemǾa reşk ėtdi dėdi źātį 

  n’olaydı ben öleydüm āh o bezmüñ mūmı yanınca  

 

160 

[Ümįdį]   

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Remel + + – –/ + + – –/ + + – –/ + + –  

 

 1. naķd-i cān-ise ġaraż yoluña mebźūl olsun 

   ķaçma ėy şūħ murāduñ ne ise ol olsun 

 

 2. sįneme hecrüñ-ile çekdüm elifler cānā                    

  gelmege şāhid-i derd ü ġama bir yol olsun 

 

 3. şeb-i ġamdan dil-i bįmār ħalāś ister-ise 

  rişte-i zülf  duta boynına meftūl olsun 

 

 4. üstüħvān-ı tenüñi nerd-i ġama zār olsa 

  cā-be-cā dāġ-ı siyāhuñ bir iki pul olsun 

 

 

                                                           
3 a: sözüm: sözin ZD. 
b: şevķuñ-ıla: hecrüñden ZD. 
4 b: belį: bile ZD. 
b: gitse: gitdi-se Y. 
5 b: öleydüm: yanaydum, āh: vāh ZD. 
160 47b. Buyruk 2009: 10. Kıt’a 
Şiir ÜD neşrinde “kıt’a” nazım şekliyle ve iki beyit olarak verilmiştir. 
2 a: cānā: tā kim ÜD. 
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 5. manśıb-ı vaśluñ ümįdįye  āŧā ķıl şāhum 

  gūşe-i hecr-i belāda nėce maǾzūl olsun  
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4. MECMUANIN MESTAP’A GÖRE TASNĠFĠ 

Yer 

Nu. 

 

 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3771 Numarada Kayıtlı ġiir Mecmuası (18a-47b) 

 

 

S
ır

a
 N

u
. 

V
a
ra

k
 N

u
. 

M
a
h

la
s 

M
a
tl

a
’ 

M
a
k

ta
’ 

N
a
zı

m
 

b
iç

im
i/

 

B
ir

im
i 

V
ez

in
 

A
çı

k
la

m
a
 

1 18a Maħfį 

  

 

Öpsem seni doyınca doyınca seni öpsem   

Öpsem dėmeseñ hergiz [hergiz] dėmeseñ 

öpsem       

 

 

Maħfį ķuluñam şāhum şāhum ķuluñam şāhum 

Ǿ Ālem dükeli bildi bildi dükeli Ǿālem 

 

Gazel/5 

 

 

--./ -.--/.-./-.- 

Şiirin bazı beyitleri 

Mecmûa-yı Letâif  

fi Sandukat’il 

Me’ârif  isimli bir 

güfte mecmuasında  

vardır. 

2 18a Raĥmį 

 

ġama muǾtād olan göñlüm Ǿaceb  dįvānedür 

şimdi 

ümįd-i vuślat ėtmez minneti hicrānadur şimdi 

 

 

ferįdem dėrse lāyıķ ħırmen-i dehr içre 

raĥmįnüñ 

bu şiǾri vaśf-ı ĥāl-i yār-ıla bir dānedür şimdi 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

3 18a ǾUbeydį 

 

faķįrüz derd-mendüz mest-mendüz ħāksāruz 

biz  

ayaḳlar ṭopraġı pā-māl-i ġam kemter ġubāruz 

biz 

 

baśaldan cürmümüz taḳśįrümüz ġayrilerüñ  

Ǿaybın 

Ǿuyūb-ı Ǿāleme şimdi  ʿubeydį perde-dāruz biz  

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 



194 
 

 

4 18b Fevrį 

 

 

 

 

 

 

sevdi śanemā dil seni ya taĥt ola ya baħt      

terk eyledi cān u teni ya taĥt ola ya baħt 

 

 

 

 

 

 

 

bir cenk  ėdeyin yār içün aġyār-ıla fevrį 

ya ben anı ya o beni ya taĥt ola ya baħt 

 

Gazel/5 

 

 

 

 

 

 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

Mehmet 
Kalpaklı’nın 

hazırlamış olduğu 
yüksek lisans 
tezinin 230. 

sayfasındaki 34. 
gazel bu gazelle 
tamamıyla aynı 

olup Fevrį 
mahlasıyla 

yazılmıştır. Yine 
Peşteli Hisālį’nin 

Metâliun’n-Nezâir 
adlı matla 

mecmuasının 1. 
cildinde 221. 

sayfada şiirin matla 
beyti Fevrį 

mahlaslı şaire ait 
görünmektedir. 

 

5 18b Raĥmį 

 

Ǿışķ bostānı kim felek gibidür 

anda mihr-ile meh kelek gibidür 

 

dāġ-ı Ǿışķı simidci-zādecigüñ 

raĥmįyā sįnede çörek gibidür 
Gazel/5 

 

..--/ .-.-/ ..- 

 

Şiir RD neşrinde 

yoktur. 

6 18b Vuśūlį 

 

dil-ber-i şūħ-ı ġamze-kārumsın 

merhem-i -i cism-i cān-figārumsın 

 

 

bu bütün dünyeyi senüñ dutalum 

yārsız ėy vuśūlį yarumsın 
Gazel/5 

 

..--/ .-.-/ ..- 

 

Şiir VD neşrinde 

yoktur. 
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7 

 

19a 

 

S̱ānį Beg 

 

 

 

baķup hilāl-i çarħa o meh dėdi bu nedür 

dėdüm ki rā ķaşuñdan alınmış numūnedür 

 

 

 

yārüñ edāsı ŝānįye maħśūśdur hemān   

cevr ü cefāsı ġâlibüñ ekŝer zebūnedür 

Gazel/5 

 

 

 

--./-.-./.--./-.- 

Şiir Mecmû’a-i 

Letâif  adlı latife 

mecmuasında 

mevcuttur. Ayrıca 

Metâliun’Nezâir’d

e matla beyti 

vardır. 

8 

 

19a 

 

Ṣabrį 

 

 

meylüm o zülfi cįm ü ol ebrūsı nūnedur  

Ǿışķ içre dāyimā heves-i dil cünūnedur   

 

 

 

ben ħastayı Ǿaceb mi felek eylese helāk  śabrį 

hemįşe ķaśdı Ǿadūnuñ zebūnedür 

 

Gazel/5 

 

 

 

--./-.-./.--./-.- 

Şiir Mecmu’a-i 

Letaif  adlı latife 

mecmuasında 

mevcuttur. Ancak 

yaşadığı yüzyıl 

tespit 

edilememiştir. 

9 

 

19a 

 

NevǾį 

 

māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

ölümümdür benüm aġyār-ıla görmek yārı 

 

 

ėy ŧabįb-i dil ü cān ķo lebüñ öpsün nevǾį 

 menǾ ėderler mi śudan hįç ölicek bįmārı 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır.. 

10 

 

19b 

 

Levendį 

 

gözi nergis śaçı sünbül ruħ-ı zįbāsın sen 

serve beñzer dimezem ķaddüñi aǾlāsın sen 

 

bu levendį n’ola bülbül-śıfat efġān ėtse 

bāġ-ı dehr içre açılmış gül-i raǾnāsın sen 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir. 
 

11 

 

19b 

 

Ḫusrev 

 

aķsād[e]-yile şehā bir gül-i beyżāsın sen 

ya śadef  içre nihān lüǿlü-i lālāsın sen 

 

gerçi ħūb eyledi evśāfuñı ħusrev ammā 

daħı zįbā daħı raǾnā daħı ġarrāsın sen 
Gazel/7 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

Şiir Tab’î’nin 

Mecmua-i Eş’arı 

adlı yüksek lisans 

tezinde mevcuttur. 
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Ancak şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir. 

12 

 

19b 

 

Āhį 

 

leblerin yād ėdicek cismümüze cān geldi 

göñül abdālı yėtiş tekyeye ķurbān geldi  

 

 

Ǿışķ rāzını iñen açma ki aǾdā ėşidür 

söyleme  āhį birez śoĥbete nādān geldi 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

13 20a NevǾį 

 

āb-ı hayāta bāde özin nisbet ėtmesün 

ėller içinde kendüyi bį-ĥürmet ėtmesün 

 

nevǾį  gam-ıla vādį-i mecnūn  ŧutup-durur 

dėñ ol ġazālį-çįne birez vaħşet itmesün   

 

Gazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

14 20a NevǾį 

 

zamān-ı ħaŧŧı gelse yār luŧfın bį-kerān eyler 

metāǾın her kişi aħşāma ķarşu rāyegān eyler 

 

ne cām-ı mey diler nevǾį ne būs-i laǾl-i cānānı 

maĥabbetden kişi demler gelür kim terk-i cān 

eyler 

 

Gazel 

5 beyit 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

15 20a - 

 

iñledi pįr-i çarħı ŧolabuñ iñledisi 

yaş aķıtdı her yaña ayuñ iñledisi 

 

 

bezm-i çemende dünki gėce neydi sāķiyā   

bülbül śadāsı çeng [ü] rebābuñ iñildisi 

 

Na-

tamam 

Gazel/2 

 

 

--./-.-./.--./-.- 

İki beyiti bulunan 

şiirin kime  ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 

16 20b Emrį 

 

çeşmüm Ǿaceb mi dökse yaşum sįne dāġına 

aķça döker murādı olan er çerāġına 

 

 

gül Ǿandelįbe ķarşu yüzin dürdi emrįyā 

kim bile jāle[ler] ne ķoyupdur ķulaġına 
Gazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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17 20b ṬabǾį 

 

aġyāra hem-dem olmaya dil-dār bulmadum 

bāġ-ı cihānda bir gül-i bi-ħār bulmadum 

 

 

hep ĥasb-i ĥāl-i Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl ola 

ŧabǾį ġazelleri gibi eşǾār bulmadum  
Gazel/5 

 

--./-.-./.--./-.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir. 

18 20b Selįmį 

 

cānā bahār ėrişdi gel seyr-i gülsitāne 

gösterdi Ǿaks-i rūyuñ āyįne-i zamāne 

 

 

ol yāre derd-i Ǿışķum şerĥ eylemek dilerdüm 

ammā selįmį hergiz mümkin degül beyāne 
Gazel/5 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

 

Şiir Selîmî 

Divançesi’nde 

mevcuttur. 

19 21a Mūyį 

 

beni derdüñ diler-ise saña žālim dėmeyem 

ŧaġlar deñlü eger olsa melālüm dėmeyem 

 

 

dökmedin kūyuña mūyį bu nücūm-ı eşki 

sen murād olmaduġuñ ķaşı hilālüm dėmeyem 

 Gazel/5 

 

 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

Şiirin  biri 16. 

yüzyılda yaşayan 

diğeri 17. yüzyıl 

şairi olan hangi 

Mûyî’ye ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

20 21a ǾUbeydį 

 

ġamuñla pā-māl olan dil-i vįrānı añmazsın 

ele iĥsān ėdersin genc-i vaṣluñ anı añmazsın 

 

nice ṣıḥḥat yüzin görsün Ǿubeydį  derd-

mendüñ kim 

ŧabįbüm yıl geçer ol ḫasta-i hicrānı añmazsın 

 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

21 21a ŞemǾį 

 

çün ėşiginde yāruñ ben ħāk-sāre yėr yoķ 

bildüm ki yėrde gökde hergiz ķarāre yėr yoķ 

 

 

şehrinde ol perįnüñ śıġmaz selāmet ehli 

şemǾį melāmet ol kim nāmūs u Ǿāre yėr yoķ 
Gazel/5 

 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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22 21b Mecdį 

 

ėy Ǿāşıķını öldürüci şāh-levendüm 

vǿėy bendesinüñ ĥāline raĥm ėtmez efendüm 

 

inkār ėdemez mecdįyi güldür gerek öldür     

v’allāhi sever ol seni sulŧānum efendüm   

Gazel/5 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Şiir MD neşrinde 

yoktur. 

23 

 
 
 
21b 

NevǾi 

 

çıķdı metāǾ-ı ĥüsn-i melāĥat bahālara 

hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara 

 

 

güftār-ı yār vaśfını nevǾį gibi daħı 

ķādir mi var zamānede medĥ ü edālara 
Gazel/5 

 

--./-.-./ .--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

24 

 
 
21b Yaĥyā 

 

dilde Ǿışķ āteşi çehremde yaşum bārānı 

severin žāhir ü bāŧın o gül-i ħandānı 

 

 

gel e yaĥyā ķuluña ġāyeti bu kim dėyeler āh                

oldı bir şāh-ı cihān bendesinüñ fermānı 

 

Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

25 22a Ḥayretį 

 

baña hįç ġuśśañ gibi eglenmege yārān mı var 

ya oñulmaz derdüme derdüñ gibi dermān mı 

var 

 

 

gözlerüm merdümlerine ĥayretį çoķ yaşlar 

kim beni aġlar acır anlar gibi insān mı var Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

26 

 
 
 
22a Emrį 

 

maĥabbet şeh-süvārınuñ atı oynaġıdur başum  

semend-i Ǿışķuñ alnumda nişān-ı naǾlįdür 

ķaşum 

 

 

bezer her şeb hilāl-ebrūsın altun ĥall-ile cānā  

 diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 
 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

27 

 
 
 
22a Emrį 

 

maĥabbet āteşi yanar belā ocaġıdur başum  

 egilmiş bād-ı āhumdan duħānıdur benüm  

ķaşum  

 

 

şafaķ śanma daķınur pāyına yāķūtdan ħalħāl  

 diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 
 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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28 

 

22b 

 

Emrį 

 

maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm 

başum 

görinür āşiyānında ķanadı ucıdur ķaşum 

 

 

degül encüm bezer her gėce altun ĥall-ile 

ĥaddin 

diler kim ola ėy emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

29 

22b 

Nižāmį 

 

nigārā aldı zülfüñden benefşe reng [ü] sünbül 

bū 

ki bāġ[ı] ħurrem eyler o dimāġı ħōş-dem  

ėder bū 

 

leb ü dendānuñuñ nažmın nižāmī nažm 

ėtdükçe 

nice ḫoş neşr ėder görseñ cihāna laǾl-ile lūǿlū 

 

Gazel/7 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

30 

22b 

Baśįrį 

 

bir yaña ŧaǾn-ı raķįb ü bir yaña cevrüñ senüñ 

dād elinden dostuñ feryād elinden düşmenüñ 

 

 

Ǿışķ içinde Ǿāķıl olurdı ėdüp terk-i cünūn 

ėy baśįrį görse ger şeydālıġuñ mecnūn senüñ 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şiir “Basîrî ve 

Türkçe Şiirleri”  

adlı kitapta vardır. 

31 23a İsĥaķ 

 

benden gidicek cān ġam-ı cānān-ıla gitsün 

āmįn dėyen dünyeden įmān-ıle gitsün 

 

 

dil-dāre deñ isĥāķ gibi bezm-i şarāba  

bir yār-ı sebük-rūĥ u süħan-dān-ıla gitsün 
Gazel/5 

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

32 

23a 

Ḥayretį 

 

gözlerüñe kim ki Ǿayn-ı nergis-i şehlā dėmez 

mįl çeksün gözlerine kimse ėy şeh lā dėmez 

 

lebleri vaśfında bu eşǾār-ı re[n]gįnüñ görüp 

ĥayretį kimdür saña ŧūtį-i şekker-ħā dėmez 

 

Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

33 

23a 

Ḥayretį 

āfitābum gün gibi Ǿarż-ı cemāl ėt günde bir 

sāye-veş ġam žulmetin gel pāy-māl ėt günde 

bir  

 

ķomasun bį-dād-ı hicrān-ile dād ėtsün saña   

ĥayretį ol şāh-ı ĥüsne Ǿarż-ı ĥāl ėt günde bir 

 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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34 23b Ḥayretį 

 

bu fenā evde vefādan görmedi hergiz eŝer 

nice yaşlar yaşadı ĥattā aġardı çeşm-i ter 

 

ĥayretį ehl-i hüner çoķdur velį Ǿayb olmasun 

görmedüm ben kimse Ǿaybın görmemek gibi 

hüner 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

35 23b Fevrį 

 

Ǿışķ eyleyeli cānı derd ü ġamuña muǾtād 

śaĥrāda benem mecnūn ŧaġlarda benem 

ferhād 

 

esrār-ı ġam-ı Ǿışkı fevrį kime şerĥ ėtsün 

mecnūn-ısa bir cāhil ferhād-ısa bir ırġad 

 
 
Gazel/5 

 

--./.---/--./.--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

36 24a Ẕātį 

 

zülfine bir şeb ħaŧā-y-ıla dėdüm miskįn 

kemend  

baña ol ħūb-ı ħıŧā anuñ ucından geçdi bend  

 

 

sidre ķaddin müntehā medĥ eyle ol servüñ 

dėyü 

geldi hātifden baña źātį bir āvāz-ı bülend 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

37 

24a 

Seyrį 

 

bir belā-keş Ǿāşıķam derd ü belā[ya] rāżıyam 

istemen mihr ü vefā cevr ü cefāya rāżıyam 

 

 

pister-i dįbāya seyrį ħāŧırum meyl eylemez 

künc-i külħanda hemān bir būriyāya rāżıyam 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şiir Seyrî Divan’da 

yoktur. 

38 

24a 

Seyrį 

 

şeh-süvārum nāz-ıla geldikçe at meydānına 

her ŧarafdan nice başlar top olur çevgānına 

 

 

sįne ŧablın şevķla seyrį dögerdi dün gėce 

kös şāhı diñlenüp dutdı ķulaķ efġānına 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Seyrî Divan’da 

yoktur. 

39 24b Ḥayālį 

 

cihān- ārā cihān içindedür arayı bilmezler  

şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 

ħayālį faķr şālına çekenler cism-i Ǿuryānı 

anuñla faħr ėderler aŧlas u dįbāyı bilmezler 

 
 
Gazel/5 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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40 

24b 

Yaĥyā 

 

lebleri mül yüzi gül ķāmeti bir serv-i bülend 

Ǿālemi kendüye ķul eyledi ol şāh-levend 

 

 

uġrasun külbe-i aħzānumuza ėy yaĥyā 

göñül alçaķlıġını eylesün ol serv-i bülend 

 
 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

41 

24b 

Ḥayretį 

 

şemǾ-ile tutuşmaġı pervāne benden ögrenür 

yanmaġı göynüklüler gerçi ki andan ögrenür 

 

 

Ǿālem-i ĥayretde şeydālenmegi ėy ĥayretį 

şöyle ĥayrānsın her dįvāne senden ögrenür 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

42 25a Cemālį 

 

leŧāfetde nažįrüñ yoķdur ėy dost 

velį nāz ü Ǿitābuñ vardur ėy dost 

 

 

cemālį cān-fezāñı görmeyelden 

göñül āyįnesi donuķdur ėy dost 
Gazel/5 

 

.---/ .---/ . -- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir. 

43 

25a 

Emrį 

 

ķabā-yı ĥüsnini peydā ėden üstād-ı cānānuñ 

beyāż-ı dįde-i Ǿāşıķda ėtmiş penbesin anuñ 

 

yüzine baķa oķurmış dėyü ŧıfl-ı dil-i emrį 

cemālüñ muśĥafın yazdı bitürd[i] ħaŧŧ-ı 

reyĥānuñ 

 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

44 

25a 

Emrį 

 

Ǿandelįb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūride-ĥāl 

iki zülfeynüñ hevāsı misk-i terden iki bāl 

 

 

ķadd-i yārüñ emrįyā abdālı olmışdur Ǿalem 

başı üzre naǾl kesdügi degül mi ana dāl 

 

 
 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

45 25b ǾAzmį 

 

saña taǾlįm ėdüp kimdür dėyen cānā cefā 

ögren  

oķı mihr ü vefānuñ dāsitānın gel vefā ögren 

 

oķı eşǾār-ı Ǿazmįden ruħuñ vaśfında reng alma 

leŧāfet kesb ėdüp ėy ġonca-leb rengįn-edā 

ögren 

 
 
Gazel/5 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şiir Azmi Pir 

Mehmet 

Divan’ında yoktur. 

Şiirin Azmî 

mahlaslı hangi 
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şaire ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 

46 

25b 

Tįġį 

 

nişān ėt ġamzeñ-ile Ǿāşıķuñ dėmem ħaŧā 

ögren 

daħı sen ŧıfl-ı mektebsin oķı ėy ķaşı yā örgen 

 

 

ķulaķdan Ǿāşıķ olup kār-ı Ǿışķı eyle śanǾat 

ėşit dėdümse tįġį dėmedüm anı saña ögren 

 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şairin Divan’ı 

olduğu belirtilse de 

henüz elde mevcut 

değildir. 

47 

25b 

Vuśūlį 

 

her kimüñ cām-ı maĥabbetden śafāsı var-ısa 

sāķįnüñ düşsün ayaġına śafāsı var-ısa 

 

 

küfr-i zülfüñe vuśūlį dįnüm įmānum dėmiş 

boynuma anuñ günāhı ger ħaŧāsı var-ısa 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

48 26a ŞemǾį 

 

ħalāś olmak ne mümkin bir göñül kim 

mübtelā olsa  

alınmaz Ǿışķ elinden iki Ǿālem bir yana olsa  

 

 

n’olaydı şemǾiyā bu cemǾ-i bezm-i Ǿālem-

ārānuñ 

küdūret aradan gitse ķamu ehl-i śafā olsa 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

49 

26a 

Emrį 

 

diyār-ı Ǿışķda sįnem beyābān-ı maĥabbetdür 

degül cismümde [ki] mūlar giyāh-ı derd ü 

miĥnetdür    

 

 

leŧāfet ābıdur rūy-ı śafā-baħş-ı nigār emrį  

dehān anda nişān-ı ķatre-i bārān-ı raĥmetdür 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

50 

26a 

İsĥaķ 

 

cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 

güzelden her ne dėrsek hep gelür ammā vefā 

gelmez 

 

nigāruñ dünki sözinden gele gibi dėyü isĥaķā 

śımazdı Ǿahd ü peymānı unutmışdur aña 

gelmez 

 
 
 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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51 26b Fiġānį 

 

ķavl ü ķarar eylemeñ ol bį-ķarār-ıla 

zįrā ki öldürür kişiyi intižār-ıla 

 

 

şimdi fiġānį bilmedi dil-dār ķadrini 

śaġ ola añlaya seni ol rūzigār-ıla 

 
 
Gazel/5 

 

--./-.-./ .--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

52 

26b 

Emrį 

 

şebnemle döndi [rūy-ı] ‘arak-rįz-i yāra gül 

olmazdı böyle olsa eger bį-sitāre gül 

 

 

ŧaġıtmaz-ıdı kendüyi emrį ger açılur 

rāz-ı derūnın eylemese āşikāre gül 

 
 
Gazel/5 

 

--./-.-./ .--./ -.- 

Şiir Divan’da 

vardır. 

53 

26b 

Selmān 

 

ķad-i bālāña eger öykünür ise ǾarǾar 

sen üşenme güzelim bād anı silker śarśar 

 

 

şiǾr ü inşā-ile selmān ele girmez maķśūd 

ħūblar vaślına bir çāre ararsañ zer zer 

 
 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
 

54 27a Mesįĥį 

 

başladuġı vaḳtin ibrāhim-i āzer kaǾbeye 

 kār-nāme yār ėşigin ėtdi beñzer kaǾbeye   

 

 

gözyaşı ile varup her dem mesįĥį kūyuña 

kendü ĥālinde yüzi śuyıyla gider kaǾbeye 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

55 

27a 

Necātį 

 

beñzerdürken  yār ėşigin ehl-i diller kaǾbeye 

başlamamış-ıdı ibrāhim-i āzer kaǾbeye 

 

 

yıķmaķ ister dostum düşmen necātį göñlini 

ķoma kim ķaśd ėtmesün göz göre kāfir 

kaǾbeye 

Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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56 

27a 

Vaĥyį 

 

ŧoludur cevher-i Ǿışķla bu sįnem bir 

defįnemdür 

dükenmez laǾl-i yāķūtı iki gözüm  

ħazįnemdür 

 

teraĥĥum eyleyüp dėmiş efendüm serv-i 

āzādum 

ķulumdur vāķıǾā vaĥyį benüm eski 

kemįnemdür 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

57 27b SunǾį 

 

gel ögren ķaşlaruñdan Ǿışk[ı] yārā nice 

śanǾatdür  

işi birbirine dāyim iki başdan maĥabbetdür 

 

bu ġurbet zaĥmetinden śunǾįyi ķurtarmaġa ėy 

dil 

eger gelmezse śaġ olsun ecel hicrāna 

minnetdür 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

58 

27b 
Kemāl 

Paşa- 

zāde 

 

kim yaş  aķıdur dįde-i nem-nāke ber-ā-ber 

kim ġuśsa çeker bu dil-i ġam-nāke ber-ā-ber 

 

ayaġı tozun küĥl ėdinür gökde melekler  

şunlar ki ķılur kendülerin ħāke ber-ā-ber 

 

Gazel/5 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

59 

27b 

Hercāį 

 

ol şūħ-ı perį-rūyuñ zülf-i siyehį bendi 

āşüfte ėder her-dem bir nice ħıred-mendi 

 

 

vallāhi Ǿazįzüm ol hercāįyi sevmezdüm 

vėrüp baña sevgendi ger dėmese sevgendi 
Gazel/5 

 

--./ .---/ --./ .--- 

TEİS’te Hercâî 

mahlaslı herhangi 

bir şair yoktur. 

60 28a Aĥmed 

 

defter-i ĥüsnin yazan ħaŧŧın laŧįf  ü ter yazar  

yüzine yüz vech-ile mihr ü meh[i] çāker 

yazar 

 

 

 

rūmı evrāķ-ı gül-i ħandān ŧutar ħoş-būy-ıla      

gül yüzüñ vasfında aĥmed nėce kim defter 

yazar 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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61 28a NaǾįmį 

 

göreli ol nev-cüvānuñ Ǿārıż-ı zįbāsını 

nev-bahāruñ ķomuşam gözden gül-i 

ħamrāsını 

beñzedürdüm rāstį serve ķadd-i bālāsını 

ya niye teşbįh ėdem aktāra sįmāsını 

bulmadum ol āfitābuñ ĥüsn-ile hem-tāsını 

 

ķısmet olmadı naǾįmį saña vuślat n’ėdelüm 

allāh allāh bizi terk ėtmez bu fürķat n’ėdelüm 

gerçi yine gelmek Ǿahd ėtdi ol āfet n’ėdelüm 

ĥaşre dek ķaldı gibi eyyām-ı ĥasret n’ėdelüm 

ol ķıyāmet Ǿāşıķına çoķ ėder ferdāsını 

 

Muham 

mes/ 5 

 

 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
 

62 28b NaǾįmį 

 

baĥŝe düşdi bu göñül bülbül-i nālānlar-ıla 

yeñdi söyletmedi hįç nāle vü efġānlar-ıla 

 

dėmezem cevr ü cefā ėtme naǾįmį ķuluña 

ĥaddeden aşırma hemān begüm oranlar-ıla 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

63 28b ǾAdlį 

 

meyl ķılmaz ol perį hįç āşinālıķdan yaña  

muŧŧaśıl dünyā gibi meyli cüdālıķdan yaña  

  

 

Ǿadliyā şol şāh-ı ħūbāna ķul olsam bir nefes   

baķmaz-ıdum salţanatla pādişālıķdan yaña 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

64 28b ṢunǾį 

 

sevdi bu göñlüm yine bir dilber-i ālį-cenāb  

kimseler görmiş degülken aķduġın bālāyā āb 

 

 

var mı aġzı dėyü yārüñ ėtseler benden suǿāl 

bu suǿāle śunǾiyā ben bildügüm yoķdur cevāb 

 

Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

65 29a Beyānį 

 

āb-ı rūyuñ ĥasretinden teşnedür şol deñlü āb 

iki gözi śudadur cāna anı śanma ĥabāb 

 

śanma dil-dārı açup mecmūǾasın eşǾār oķur 

ėy beyānį ķarşusında sįne-çāk eyler kitāb 
Gazel/6 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
 

66 29a Faśįĥį 

 

derd-i yār olduñ göñül yār-ı cefā-kārun mı 

var 

 

öldürürse ėy faśįĥį fürķat öldürsün beni  

bunca ġam yėmek neden arduñca aġlaruñ mı 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
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bį-vefā sevdüñ mi ya hercāyi dil-dāruñ mı 

var 

var  

67 29b Ẕihnį 

 

her seĥer bülbül nedür bu nāle evrāduñ mı 

var 

yoħsa bir gül yüzlinüñ şevķıyla feryāduñ mı 

var 

 

nažm-ıla şöhret murād ėdinme źihnį vaz gel 

evvel ėy bį-çāre Ǿālemde senüñ aduñ mı var Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
 

68 29b Ḥayālį 

 

başumda mūy-ı jülįde tenümde tāze dāġum 

var  

melāmet mülkinüñ sulŧānıyam tūġum otaġum 

var 

 

 

 

ħayālį şāh-ı Ǿışķ oldum daħı bu Ǿaķl-ı hercāyį 

göñül mülkine geldükçe aña muĥkem 

yasaġum var Gazel/5 

 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

69 29b Ḳadrį 

 

ne dūd-ı āteş-i ĥasret ne reşk odıyla dāġum 

var 

ķanāǾat mülkine şāhum ne tūġum ne otaġum 

var 

 

 

ne ġam gitdiyse ķadrį manśıb [u] iķbāl [u] Ǿızz 

[u] cāh 

bi-ĥamdillāh kifāf  [u] śıĥĥat [ü] emn ü 

ferāġum var 

Gazel/5 

 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şiir, Meşairu’ş- 

Şuarâ adlı 

tezkirede tespit 

edilmiştir. 

70 30a Ḥayālį 

 

göñlüm ister yeñi başdan yine āvāre düşe 

yaķalar çāk ėdüben dāmen-i kühsāra düşe 

 

 

ėy ĥayālį  ķamu ahvālüñi añ şāyed kim 

bu ġazel bir gün ola şāh-ı cihān-dāra düşe 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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71 30a Emrį 

 

āsumān çįn[į] devātum dūd-ı āhum ĥāmedür  

 yazduġum evraķ-ı cān üstine miħnet-

nāmedür 

 

 

ķana yursa tįġ¬[i] ser-tā-pā beni incinmezem  

 emriyā ol baña bir gül-gūn[į] aŧlas cāmedür Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

72 30a 
Kemāl 

Paşazāde 

 

ėy bād-ı śabā gel bize cānān ħaberin vėr 

cān bülbüline ol gül-i ħandān ħaberin vėr 

 

 

ħoş vech-ile śūret lebi evśāfını söyle 

cān ŧūŧįsine ol şekeristān ħaberin vėr 

 

Gazel/7 

 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

 

Şiir Divan’da 

vardır 

73 30b - 

 

ben o merdem śanemā meyl-i viśāl eyleyesin 

ne bilürdüm ki baña hecr ü melāl eyleyesin 

 

 

üstüħvānum seri öldükde benüm sultānum 

seg-i kūyuña umaram ki sifāl eyleyesin 

 

Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

Şiirde mahlas 

kullanılmadığı için 

hangi şaire ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 

74 30b Surūrį 

 

añsuzın hecrüñ belā-yı nāgehānįdür baña 

ol ķara gün bir ķażā-yı āsumānįdür baña 

 

ėy surūrį  cennet-i kūyında ol mey-gūn-lebüñ 

şerbet-i kevŝer şarāb-ı erġūvānįdür baña 

 

Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

75 31a Surūrį 

 

ėy güneş şermendedür nūr-ı ruħuñdan mįm ü 

ĥā 

ħāk-i pāyuña sürer her gün gün ėy meh rā vü 

ħā   

 

fikr-i ĥüsnüñdür surūrį ħāŧırında dāyimā 

žikr-i ismüñdür dilinde çünki aça lām u bā Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

76 31a Surūrį 

 

ėy göñül sen bulımazsın derd-i canāndan 

ħalāś 

 

baĥr-i Ǿışķ içre surūrį arzū ķılma kenār 

çünki kimse bulımaz gird-āb-ı Ǿummāndan 

Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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bir marażdur bu ki kimse bulmadı andan 

ħalāś 

ħalāś 

 

77 31a Yaĥyā 

 

ṭuyuldı ῾ışḳ-ı pinhānum ziyāde iltiyāmumdan 

seni sevdügüm añlandı tevāżuǾla 

selāmumdan 

 

 

anuñ-çün oḳımaz eşǾārumı cānānum ėy yaĥyā 

şefāǾat eylemek lāzım gelür sūr-ı kelāmumdan Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

78 31b 
Kemāl 

Paşazāde 

 

 

 

 

nėce ġuśśa nice ġam nice belā nice elem 

yėre geçdi gibi dünyāda felek luŧf  u kerem 

 

 

 

 

 

ne ölür ne dirilür çāresi yoķ ħasta-dilüñ 

bilmezem derd ü ġam-ıla anı yā rab nėce ėdem       

 

Gazel/5 

 

 

 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

Şiirde mahlas 

kullanılmamakla 

birlikte Metâliu’n 

Nezâir’in 2. 

cildinde şiir, 

Kemâl Paşa-

zâde’ye ait 

görünmektedir. 

Şiir, Kemal Paşa-

zâde Divan’ında 

yoktur. 

79 31b Behiştį 

 

her şādlıġuñ āħiri śanma ġama ėrmez 

fevt  ėtme göñül furśatı kim dem deme ėrmez 

 

 

ger ħuld-i berįn içre ķarār ėtse behiştį 

dįdār temāşāsı gibi ‘āleme ėrmez 
Gazel/5 

 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

Şiir Divan’da 

vardır 

80 31b Ḫāveri 

 

seni gözler dü-çeşm-i ħūn-feşānum nice 

demlerle 

 

nėce zünnār-ı Ǿışķa ħāverį bėl baġlamaya kim 

der ü dįvār-i dil deyri pür olmışdur śanemlerle 

Gazel/5 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Pervâne Bey 

Mecmuasında 
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gel ėy nūr-ı baśar merdümlik ėt demler  

ķademlerle 

 

bulunmaktadır. 

81 32a Revānį 

 

her bendeñüñ başında saǾādet külāhı var 

devlet anuñ ki sencileyin pādişāhı var 

 

 

neyler revānį mekkede ėy kaǾbe-i niyāz 

miĥrāb ķaşlaruñ gibi çün ķıble-gāhı var 
Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

82 32a NaǾįmį 

 

bāġ-ı ġam giryāndur dil ėy semen-berdür 

murād 

nālesinden bülbülüñ beñzer gül-i terdür 

murād 

 

 

ėy naǾįmį köhne dünyāda nemüz ķaldı daħı 

göñlümüz eglenmege bir tāze dil-berdür 

murād 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

83 32b NaǾįmį 

 

gülşen-i Ǿālem gerekmez baña yüzüñ gül 

yeter 

gel gülüm seyr ėdelim saña dilüm bülbül 

yeter 

 

 

müşkil ol ġāyet dehānuñ mįm zülfüñ lāmdur 

ėy naǾįmį vaślına bir gėce yār ü mül yėter 
Gazel/5 

 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

84 33b NaǾįmį 

 

nāz ėderse ġonca-i raǾnālar ėde geldiler 

ķo fiġān ėtsün dil¬i şeydālar ėde geldiler 

 

 

ķılıç urmış ol kemān-ebrū naǾįmį ĥaķķına 

n’ola begler ķul-içün ġavġālar ėde geldiler 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

85 32b Ḥayretį 

 

maĥbūb u mey ü mevsim-i gül yār-ı muvāfıķ 

bu demde delüdür şu ki bir dem ola ayıķ 

 

Ǿayb eylemeñüz ĥayretį dįvāne olursa  

hem tāze bahār oldı hem oldı yeñi Ǿāşıķ 

Gazel/5 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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86 33a Cinānį 

 

ol sįm-ber vėrmez ħaber tenhā gezer ķılmaz 

ĥaźer 

bir nažar dėrsem eger biñ nāz ėder baķmaz 

geçer 

 

 

rengįn-edā olur şehā cānā śafā rūĥa ġıdā 

dėrsem revā bir ĥoş nevā ķılsun cinānįden eŝer 
Kaside/ 

19 

 

 

 

--.-/ --.-/ --.-/--.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

87 33b Yârî 

 

kime şikāyet ėdem şehrüñ güzellerinden  

vaślın dirįġ ėderler ġāyet maĥallerinden 

 

 

germ ehl[i] oldı meclis śoĥbet ķızardı vāǾiž   

oķınsa yana yana yāri ġazellerinden 
Gazel/5 

 

 

--./ -.--/.-./-.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

88 33b Murādį 

 

belā-yı Ǿışķ egerçi Ǿāşıķ-ı dįdāra müşkildür  

fiġān ü nāle-yi Ǿāşıķ daħı dil-dāra müşkildür 

 

murādį derd ü miĥnetden ķayırmaz ėy ŧabįb-i 

dil 

velį senden cüdā olmaķ aña śad-pāre 

müşkildür 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şiir Divan’da 

yoktur. Ancak 

Metâliu’n 

Nezâir’de Şiirin 

matla’ beyti 

bulunmaktadır. 

89 33b 
Dervįş 

Paşa 

 

taĥammül cevr-i yār ü ŧaǾne-i aġyāre 

müşkildür 

bilür derd ehli ėy dil yara üzre yara 

müşkildür 

 

 

ħadeng-i ġamze-i mestüñle dervįşi helāk ėtdüñ 

aña şimden girü ėy cān ŧabįbi çāre müşkildür 

 
Gazel/5 

 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Tuhfe-i Nâilî’de ve 

Harabat 

Antolojisi’nde 

şiirin matla’ beyri 

bulunmaktadır. 
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90 34a Ḥayretį 

 

cemalüñ gülşeni her laĥža ħandān ola 

sulŧānum 

hezārān bülbül ol gülşende nālān ola 

sulŧānum 

 

gedā-yı kūyuñ olsa ĥayretį miskįn Ǿaceb midür 

gedā mümkin degül midür ki sulŧān ola 

sulŧānum 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

91 34a ǾUbeydį 

ėşigüñ ehl-i Ǿışķa mesneddür  

ķullıġuñ Ǿizz ü cāh-ı sermeddür 

 

seyl-i eşküñ Ǿubeydiyā yıķamaz  

sedd-i hicrān ķatı müşeddeddür Gazel/5 

 

..--/.-.-/..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

92 34a ǾUbeydį 

mey ħoş dutarsa [n’ola]  bizi nā-tüvānlaruz  

birķaç esįr-i bāde vü rind-i cihānlaruz 

 

kimlersüñüz dėyü śorar-iseñ Ǿubeydiyā 

gūşe-be-gūşe beglik ėder lā-mekānlaruz Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

93 34b Maĥvį 

 

sırr-ı miyānuñ açdı nihānį ġazelleri 

rāz-ı lebüñ ŧuyurdı revānį ġazelleri 

 

 

soñ demde maĥviyā oķuna üstüme benüm 

biñ derd-ile helākį vü fiġānį ġazelleri 
Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

94 34b Maķālį 

 

dil ħānesini kim ruħ-ı cānān açar ķapar 

ħalvet-serāy-ı ħāśśını sulŧān açar ķapar 

 

 

nažmuñ maķālį ķomadı raġbet cevāhire 

 śarrāf-ı dehr bir ķuru dükkān açar ķapar 
Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

Şiir, Ahdî’nin 

Gülşen-i 

Şuarâ’sında 

bulunmaktadır. 

95 35a ǾUlvį 

 

ĥüsn-i niķābın ol şeh-i ħūbān açar ķapar    

ŧāvūs şeh-perin dem-i cevlān açar ķapar  

  

 

eşǾār-ı Ǿulvįye gözi ŧuş oldı var-ısa     

mecmūǾasını nāz-ıla cānān açar ķapar 

 

Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

96 35a Şemsį 

 

oldı bir Ǿışķa mübtelā bülbül 

bulmadı derdine devā bülbül 

 

şemsiyā ŧañ mıdur ėderse gülüñ 

yolına cānını fedā bülbül 

Gazel/5 

 

..--/ .-.-/ ..- 

 

Şiir Şemsî 

Divan’da yoktur. 
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97 35a Şemsį 

 

gülşen içre eyleyüp bülbüllerini zār gül 

ħār-ıla ėtdi metâǾ-ı vaślını bāzār gül 

 

 

varma şemsį gülşene sįneñde dāġuñ gül yeter 

bu meŝeldür Ǿārife lāzım degül tekrār gül 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Şemsî 

Divan’da yoktur 

98 35b Tįġį 

 

ser-i kūyuñda olup bir nice gün mihmānuñ  

adını añmaz iken nāle ile efġānuñ 

atdı yābāna beni dest-i ġam-ı hicrānuñ 

elimüzden ne gelür olmaz ise iĥsanuñ 

yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbanuñ  

 

 

āsitānuñda ėdüp tįġį-i mehcūrı cüdā 

eyleseñ yėrini ĥışmuñ-ıla anuñ künc-i belā 

dem-be-dem ħvān-ı viśālüñ görüp ėy kān-ı 

vefā 

dāmen-i pāküñe yüzler sürüben dėyü saña 

yine itüñ köpegüñ yine ķuluñ ķurbanuñ 

Tahmis/5 

 

 

 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şairin Divan’ı 

olduğu belirtilse de 

henüz elde mevcut 

değildir. Tahmis 

bir makalede 

geçmekle birlikte 

hangi şiire ve hangi 

şaire tahmis olduğu 

belirtilmemiştir. 

99 35b Şemsį 

 

şehre baķķal imiş alduķ yine bir cānānı  

kef-i destiyle dögünsün yürisün yārānı     

 

 

ĥaķ budır ol gözi āhūyı şikār eylemede   

şemsiyā şāh-ı cihān oldı ķaġan arslanı  
Gazel/7 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Şemsî  

Divan’ında vardır. 

100 36a NevǾį 

 

meclisde öpüp laǾlini rindāna ŧuyurma 

ol ĥāleti aġzındaki dendāna ŧuyurma 

 

 

mey içme güzel sevme dėmezler saña nevǾį 

ol źevķı hemān zümre-i Ǿirfāna ŧuyurma 
Gazel/5 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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101 36a ǾAdįmį 

 

kār ėtdi cāna ĥasret cānāncuġum görinmez 

oldum esįr-i fürķat sulŧāncuġum görinmez 

 

 

gūş eylemez Ǿadįmį kimse fiġān u nālem 

ġurbet-i diyāra düşdüm raĥmāncıġum 

görinmez 

Gazel/5 

 

--./ -.--/.-./-.- 

Şiire herhangi bir 

kaynakta 

rastlanmamıştır. 

102 36b Enverį 

key nāzük olur gerçi cānāna śarılmaķ 

yoķ çāre lebüñ öpmege cānāna śarılmaķ 

 

 

rūzį ola mı śubĥa dek ėy enverį bir şeb 

Ǿuryān oluban sen gül-i ħandāna śarılmaķ 
Gazel/5 

 

--./ .--./.--./.-- 

Şairin hangi 

yüzyılda yaşadığı 

tespit 

edilememiştir 

103 36b Ḫālisį 

 

 

isterse n’ola ħasta göñül yāra śarılmaķ 

mecrūĥ olıcaķ lāzım olur yara śarılmaķ 

 

 

 

bir būse ile ħāliśįyi añmadı ol yār 

lāyıķ mı aña her gėce aġyāra śarılmaķ 
Gazel/5 

 

 

--./ .--./.--./.-- 

Şiirin 16. yüzyılda 

yaşamış iki 

Hâlisî’den 

hangisine ait 

olduğu tespit 

edilememiştir. 

104 36b Yaĥyā 

 

bu āhum-ıla yaşum bu nāle vü efġānum 

cānāna beyān eyler aĥvāl-i perīşānum 

 

 

yaşı gibi yaĥyānuñ ķarşuya çıķar cānı 

nāz-ıla ķaçan gelse ol āfet-i devrānı 
Gazel/5 

 

--./ .---/ --./ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

105 37a Bāķį 

 

berg-i gülden ruħı ol lāle-Ǿiźāruñ terdür  

nükte fehm eyle begüm ħaylįce rengįn yėrdür 

 

 

cūy-ı ĥüsn ābı ŧaşup çıķmış o servüñ bėline  

bāķiyā śanma miyānında ŧuran ħançerdür 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/ ..--/..- 
 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

106 37a Bāķį 

 

Ǿārıżuñ ħūrşįd-i Ǿālem-tābı māhiyyetlüdür  

anuñ içün hüsnüñüñ bāzārı germiyyetlüdür 

 

 

kįmyādur bāķiyā ħāk-i ĥabāb-ı mey-fürūş    

āsitānı ħidmetinden ķaçma bir devletlüdür 
Gazel/7 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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107 37a Bāķį 

 

cūybār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yėter  

rūy-ı zerd ol cūybāra berg-i nįlūfer yėter 

 

 

bākiyā meyl eylemez  ārāyiş-i dünyāya dil  

rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yėter 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

108 37b Bāķį 

 

aķar yaşum olıcaķ dį[de]den nihān ülker  

diler ki göstere çeşm-i güher-feşān Ülker 

 

 

Ǿiźār-ı yār ‘araķnāk olınca ėy bāķį  

görenler ėtdi śanur māh- ile ķırān Ülker 
Gazel/5 

 

 

.---/ ..--/.---/ ..- 
 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

109 37b Bāķį 

 

ĥaremüñ ravża-i cināna deger  

şöyle bir ħayr ėder ki cāna deger 

 

 

elüñ ol zülfe degmek ėy bāķį 

ĥāśılı Ǿömr-i cāvidāna deger 
Gazel/5 

 

 

..--/ .---/ ..- 
 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

110 37b Bāķį 

 

ĥarf-i ġama devāt [u] ķalem şekl-i āhdur  

aña mürekkeb āhda dūd-ı siyāhdur 

 

 

sulŧān-ı  Ǿışķa bende śatar şimdi kendüyi 

bāķįde ĥaķ budur ki Ǿaceb pādişāhdur 
Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

111 38a Bāķį 

 

cām-ı şarāb laǾl-i lebüñ mübtelāsıdur  

şol būseler ki andan alur ķan bahāsıdur 

 

 

bāķį suħanda saña bu gün hem-cenāĥ yoķ  

ŧabǾ-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 
Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

112 38a Bāķį 

 

nihāl-i ķāmetüñ ĥaķķā Ǿaceb naħl-i dil-ārādur  

egerçi ķaddüñ aǾlā kākülüñ aǾlādan aǾlādur 

 

kenār-ı bahr-i nažma [yine] dürler dizmiş ėy 

bāķį 

süŧūr-ı defter-i şiǾrüm meger  emvāc-ı 

deryādur 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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113 38a Bāķį 

 

dem-i śubĥ ėrdi getür bādeyi śoĥbet demidür  

mey-i nāb-ıla pür ėt saġārı Ǿişret demidür 

 

miĥnet[i ] dil ser-i zülfinde çeker ėy bāķį 

kāfiristāna düşen kimsede miĥnet demidür 

 

Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

114 38b Bāķį 

 

baķ cām-ı Ǿayşa āyįne-i pür-śafā budur  

gel gör ĥabāb-ı saġārı necm-i hüdā budur 

 

 

bāķį kelāmı cümleden aǾlā edā ėder  

ĥaķķ-ı suħanda ĥāśıl efendi edā budur 
Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

115 38b Bāķį 

 

hele ben şöyle ķıyās eylerin ėy ġayret-i ĥūr  

kūyuña nispet ola gülşen-i cennetde ķuśūr 

 

 

ruħlaruñ medĥini eflāke çıķardı bāķį  

şevķden ŧoldı bu gün nūr -ile beytü’l-maǾmūr 
Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

116 38b Bāķį 

 

piyāle ħusrev-i mülk-i ġama tāc-ı keyānįdür  

ħum-ı mey pādişah-ı Ǿışķa genc-i 

ħusrevānįdür 

 

 

śafā-yı şiǾr-i bāķį bāǿiŝ-i mihr ü maĥabbetdür  

bu āb-ı zindegānį ol ĥayāt-ı cāvidānįdür 

 
 
 
Gazel/7 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

117 39a Bāķį 

 

cāmuñ eŧrāfın ķaçan kim seyr ėder āvāreler  

çarħ-ı mįnā-[fā]mı gūyā devr ėder seyyāreler 

 

 

şāh-bāz-ı ŧabǾumuñ pervāzın urmaz kimseler  

çāre ėy bāķį hemān oldur öñince varalar 

 

 
 
Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

118 39a Bāķį 

 

cemālüñ āfitābından alur nūr  

meh-i tābāna döndi cām-ı billūr 

 

 

śaçuñ zencįri sevdāsında bāķį  

begüm dįvānedür dįvāne maǾźūr 
Gazel/5 

 

.---/ .---/ . -- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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119 39b Bāķį 

 

cürǾadan abdāla gerçi maĥzenüǿl-esrārdur  

rind-i dürd-āşāma sāġar maŧlaǾu’l-envārdur 

 

 

ol śanemden bāķiyā bir būse daǾvā ķıl yüri  

söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur 
Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

120 39b Bāķį 

 

yārdan cevr ü cefā luŧf  u kerem gibi gelür  

ġayrıdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür 

 

bāķiyā ķanġı göñül şehrine gelse şeh-i Ǿışķ  

bile endūh u belā ħayl u ħaşem gibi gelür 

Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

121 40a Bāķį 

 

bād şol dem ki ġubār-ı reh-i cānān getürür  

nažar-ı ehl-i dile küĥl-i śıfāhān getürür 

 

 

zülf[i] endįşesine varma śaķın ėy bāķį 

anda mecmūǾ ileden ‘akl[ı] perįşān getürür 
Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

122 40a Bāķį 

 

temāşāgāh-ı Ǿuşşāķ ol cemāl-i Ǿālem-ārādur  

ser-i kūyında Ǿālem mest ü şeydā bir 

temāşādur 

 

edāsı ħūbdur maǾnāsı rengįn şiǾr-i bāķįnüñ  

aña reşk ėtdüren erbāb-ı nažmı hep bu 

maǾnādur 

Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

123 40a Bāķį 

 

kūyuñ gedāsı oldı dil-i mübtelāyı gör  

sevdā-yı mülk [ü] salŧanat eyler gedāyı gör 

 

 

ėy mübtelā-yı şįve-i bālā-yı yār olan  

sevdā-yı zülfi başuña düşsün belāyı gör  

 

Gazel/5 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

124 40b Bāķį 

 

ėşigüñ ħākine ser-çeşme-i ĥayvān dėrler  

ķapuña matlaǾ-ı ħūrşįd-i dıraħşān dėrler 

 

 

gözlerüm yaşı fenā vėrdi dile ėy bāķį 

Ǿālemi ġarķ  ėder ol baĥr-i firāvān dėrler 
Gazel/6 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

125 40b Bāķį 

 

sāķį zamān-ı Ǿayş-ı mey-i ħoş-güvārdur  

birķaç piyāle nūş ėdelüm nev-bahārdur 

 

bāķį nihāl-i maǾrifetüñ mįve-i teri 

Ǿārif  ķatında bir ġazel-i āb-dārdur 

Gazel/7 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 
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126 40b Necātį 

 

mest olur murġ-ı çemen gül yaķasın çāk eyler 

Ǿārif-i vaĥdet olanlar bunı idrāk eyler 

 

 

yā rab ol ĥoķka-yı laǾlįn ne müferriĥdür kim 

her nefes niçe necātįyi gibi ħāk eyler    
Gazel/7 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

127 41a Necātį 

 

nev-bahār eyyāmı geldi Ǿayş ü Ǿişret çaġıdur 

tevbelerle gül ḳızıl düşmen ķadeĥ ḳan 

yaġıdur 

 

 

ŧopraġı altun ėder cānā ėyü baḳışlaruñ 

bende-i muẖliṣ necātīdür ayaḳ ṭopraġıdur Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

128 41a Necātį 

 

dutalum zenbįl-ile gökden iner meh-pāreler 

a begüm yėrden mi çıķdı Ǿāşıḳ-ı bī-çāreler 

 

 

ėy necātį çıḳma yoldan aldanup dil-berlere 

şemǾ gibi ṣanma kim dāyim öñüñce varalar 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

129 41b Necātį 

 

sevin ėy dil ki seni dest-i ġam-ı yār yıķar 

ne ġam ol ħāne içün kim anı miǾmār yıķar 

 

girme ortasına gel ħāne-i dilden çek elüñ 

ėy necātį saña ne yār yapar yār yıķar    

 

Gazel/8 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

130 41b Necātį 

 

gerçi şeyħ-i śavmaǾa tevbeye dest-i ĥaķ śunar 

sāķį[yi] gör ki luŧf  ėdüp el diyene ayaķ śunar  

 

 

cān-ıla saña göñlini vėrse necātį ŧañ degül 

ĥüsn [ü] behā çerāġısın her kişi bir adaķ śunar 
Gazel/5 

 

-..-/ .-.-/ -..-/.-.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 
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131 42a Necātį 

 

perhįz ögredür baña zāhid kişilenür 

miskįn ġam-ı nigārı ne bilsün yenür ṣanur 

 

 

gözyaşını necātį ėder yüzine niḳāb 

miskįn meger ki ėtdügi işlerden utanur 
Gazel/6 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

132 42a Necātį 

 

dili bir dil-rübāya yandurıgör  

maḥabbet şemǾini uyandurıgör 

 

 

inanmaz kimse meyden geçdügine 

necātį and içüp inandurıgör 
Gazel/5 

 

 

.---/ .---/ .-- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

133 42a Necātį 

 

ol perį perçemlerinden çengine çevgān alur 

her kimüñle ḥüsn ṭopın oynasa meydān alur 

 

 

gerçi ṣaf  çekdi necātį Ǿaḳl [u] nāmūs [u] ṣalāḥ 

ġamze-i sāḳį bu resme düşmen[i] āsān alur 

 

Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şiir Divan’da 
vardır 

134 42b Necātį 

 

ayruġın ķodı göñül zülf-i perįşāna geçer  

boynı bir gün ol aśılasınuñ urġana geçer 

 

 

göricek ħalḳ necātįyi der-i āṣafda 

dėdiler mūr[ı] görüñ taħt-ı süleymāna geçer 
Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

135 42b Necātį 

 

cedvelden iñen çıḳma ki pergāra çekerler 

ŧoġrı yolına gitmeyeni dāra çekerler 

 

 

gül devri turur ser-ħoş ol utanma necātį 

ħaclet raḳamın cebhe-i huş-yāra çekerler 
Gazel/6 

 

 

--./ .--./.--./.-- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

136 43a Necātį 

 

gel kim açıldı çiçekler seyr-i sebze ħūbdur 

durduġıyla her aġaç bir sįm-ten maĥbūbdur 

bād ferrāş oldı servüñ sāyesi cārūbdur 

bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

 

 

ħurrem ol kim sebzede źevķ ü śafālar ėdesin 

mest olup Ǿāşıķlara luŧf  u vefālar ėdesin 

vaķt ola miskįn necātįye duǾālar ėdesin 

bāġa gel kim ŧarf-ı gülşen ħūbdur merġūbdur 

Murab- 

ba/8 

 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 
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137 43b Necātį 

 

dėdüm ol yüzde nedür ħāl-i muǾanber çoġ 

olur 

dėdi bu rūm ėlidür bunda güzeller çoġ olur 

 

iki Ǿālemde necātį saña bir yār yeter 

ber-murād olmaz ol iş anda ki server çoġ olur 

 

Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

138 43b Necātį 

 

cānā cefānı ʿāşıḳ-ı bį-dil vefā bilür 

her ṭaş kim atsa reddüñ eli merḥabā bilür 

 

 

āħir kemān ḳaşuñı eger āhum āteşi 

ya Ǿilmi[ni] necātį ḳuluñ müntehā bilür 

 
 
Gazel/7 

 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

139 43b Necātį 

 

ėşigüñ yaşum-ıla hem-demdür 

meger ol kaǾbedür bu zemzemdür 

 

 

āferįnler necātį ŧabǾuña kim 

ŧarz-ı eşǾārda müsellemdür 

 
 
Gazel/7 

 

..--/ .-.-/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

140 44a Necātį 

 

dil yine ol şūħ-ı cihān üstine dir dir ditrer 

dil nedür kevn ü mekān üstine dir dir ditrer 

 

 

dil-i miskįn-i necātį yine ėy cān-ı cihān 

bir fülān ibn-i fülān üstine dir dir ditrer  
Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

141 44a Necātį 

 

ķaddüñe lutf  ħılǾat-i ĥüsn ü behā biçer 

bir kez yüzüñi görmege cānlar behā biçer 

 

 

dünyā necātiyā yėmek içmek-ŧurur velį 

yėmez zamāne ġuśśasın ol kim şarāb içer 
Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

142 44b Necātį 

 

yaraşur kim seni ser-defter-i ħūbān yazalar 

nāme-i ĥüsnüñ içün bir iki Ǿunvān yazalar 

 

 

şiǾr-i pür-sūz-ı necātį var-iken ĥayf  ola kim 

ħalķ yazup yañılup defter-i dįvān yazalar 
Gazel/7 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 
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143 44b Necātį 

 

ben ħasta içün laǾl-i leb-i gül-sükkerüñ var 

ben müflis içün zer kemer [ü] sįm berüñ var 

 

 

dėdüm ki müjeñ tįrine sįnem siper olsun 

taĥsįnler ėdüb dėdi necātį cigerüñ var 
Gazel/5 

 

--./ .--./.--./.-- 

 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

144 44b Necātį 

 

Ǿāşıķ ķaçan ki nāvek-i āh-ı seĥer çeker 

göklerde mihr ü māh yüzine siper çeker 

 

 

rāġıb görür ķaşuñ-ıla zülf[üñ] kemendini 

anuñ-içün necātį  bu deñlü gerer çeker 
Gazel/6 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 
Şiir Divan’da 
vardır 

145 45a Necātį 

 

bir ben degülem ol śaneme mübtelā geçer 

āşüfte aña mįr ü vezįr ü gedā geçer 

 

 

hāy ümmet-i muĥammed esirgeñ necātįyi 

yıllar-durur ki ħāk-i reh-i muśŧafā geçer 
Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır 

146 45a Necātį 

 

çarħ elinden gözyaşı çaġlar gelür çaġlar 

geçer 

yād ėdicek yüregüm aġlar gelür aġlar geçer 

 

 

ėder efġānlar necātį gėceler tā-śubĥa dek 

dil-berüñ cevrin çeken iñler gelür iñler geçer Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir NBD neşrinde 

yoktur. 

147 45a Necātį 

 

devr-i meclis ki bu gün źevķ u śafā 

ħırmenidür 

el açuñ vaķt-i śabūĥ oldı duǾā ħırmenidür 

 

 

şükri liǿllāh necātį yine bir dāne-durur  

pādişāh ėşigi gerçi žurefā ħırmenidür Gazel/7 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır 

148 45b Ṣadrį 

 

ķorkarın fāş ola Ǿışķum Ǿāleme iķrār güç  

daǾvį-i Ǿışķa yalan śıġmaz velį inkār güç 

 

 

Ǿışķa ya śabr u sefer eyle dėdiler śadriyā 

śabr yoķ āsān sefer ammā firāķ-ı yār güç 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır 
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149 45b İsĥāķ 

 

cān vėrürdüm yolına dildār[ı ] görsem bir 

daħı 

ölmedin hįç olmayınca bārį görsem bir daħı 

 

 

ĥālüm aġlardum ŧoyınca ġāyetį güldürmeye 

āh eger isĥāķ ol dil-dārı görsem bir daħı  

 

Gazel/7 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

150 46a Ẕātį 

 

ol ki cān vėrmez revān ol būse-i femden 

ķaçar 

bir yahūdįdür ki ol Ǿisį-i meryemden ķaçar   

 

 

 

ol melek ādem degüldür ādem olmaz zātiyā  

ādem olan kimse bilsem niçün ādemden ķaçar  

 
Gazel/5 

 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

151 46a Muĥibbį 

 

pend[i] gūş ėtme dilā alma ele Ǿār etegin 

ķo ne dėrlerse dėsünler dutagör yār etegin 

 

 

ėy muĥibbī benī-ādemde vefā ķalmadı hīç 

sen de mecnūn-śıfat ŧut yüri ŧaġlar etegin 
Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

152 46a Emrį 

 

düşdüm ayaķlara elden ķomadum yār etegin  

 gerçi yārum ķomadı bir nefes aġyār etegin 

 

 

emriyā ister-iseñ dāmen-i dil-dāre yapış 

 gül ele girmez-imiş ŧutmayıcaķ ħār etegin 
Gazel/5 

 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

153 46b Muĥibbį 

 

beñzeyelden gözlerüm yaşı şarābuñ Ǿaynına 

yandı miḥnetle ciger döndi kebābuñ Ǿaynına 

 

 

ėy muĥibbī ķanda gitsem iki cūdur gözyaşı 

ķalmadı şimden gėrü ḥācet türābuñ Ǿaynına 
Gazel/5 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

154 46b Ġubārį 

 

baķmaġa pįr-i muġān gāhį şarābuñ Ǿaynına 

Ǿaynek ėtmiş cāmdan gördüm ĥabābuñ 

 

ol ķadar pa-mal-i ġam oldı ġubārį  kim şehā 

ħāksār-ı ġam olup döndi türābuñ Ǿaynına 

Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şiir Mecmûa-i 

Letâif  adlı 

mecmuada vardır. 
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Ǿaynına    

  

155 47a Yaĥyā 

 

bende efendi meskenet ü iltiyām-ı tām 

sende celāl ü şevket ü Ǿünvān u iĥtişām 

 

yaĥyā firāḳ-ı ħasret-i bezm-i ĥabīb ile 

ḳanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdām 

 

Gazel/5 

 

--./ -.-./.--./ -.- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

156 47a Feyżį 

 

ħūblar ėtdükde Ǿazm-i śaĥn-ı śaĥrā semt semt 

deşt-i ġamdaǾāşıķān eyler temāşā semt semt  

 

 

feyżiyā dil mülkini gözden bıraķdı cānumuz 

yėr yėr olsa yeridür āşūb [u] ġavġā semt semt  Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
Şairin hangi 
yüzyılda yaşadığı 
tespit 
edilememiştir 
 

157 47a Behiştį 

 

münħarif  ķıldı mizāc-ı nārı ėy dehr-i denį 

bedr-i māh-iken hilāl ėtdün bu ĥüsn-i rūşeni 

 

 

laǾle tebdįl ile yārinüñ Ǿiźārı leblerin 

bir faķįrüñdür behiştįye Ǿaŧā ķıl yā ġanį 
Gazel/5 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

Şiir Divan’da 

yoktur. 

158 47b ǾAzmį 

 

 

yüzüm üzre dėmeñ bārān-ı eşki ķaŧreler 

dökdi 

çıķup mellāĥ-ı çeşmüm sāĥil-i deryāya er 

dökdi 

 

 

 

hümā-yı zülfüñüñ Ǿazmį bulınca bir telin 

Ǿanķā 

yolındı āşiyān-ı ķāfda çoķ bāl ü per dökdi 
Gazel/5 

 

 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

Şiir Azmi Pir 

Mehmet 

Divan’ında yoktur. 

Şiirin Azmî 

mahlaslı hangi 

şaire ait olduğu 

tespit 

edilememiştir. 
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159 47b Ẕātį 

 

maĥall-i vaķt olmazsañ nigāruñ mumı 

yanınca   

anuñ vaśfın beyān ėtmek gerekdür mū-

mįyānınca   

 

senüñ bezmüñde yanan şemǾa reşk ėtdi dėdi 

źātį 

n’olaydı ben öleydüm āh o bezmüñ mūmı 

yanınca 

Gazel/5 

 

.---/ .---/ .---/ .--- 

 

Şiir Divan’da 

vardır. 

160 47b Ümįdį 

 

naķd-i cān-ise ġaraż yoluña mebźūl olsun 

 ķaçma ėy şūħ murāduñ ne ise ol olsun 

 

manśıb-ı vaśluñ ümįdįye āŧā ķıl şāhum 

gūşe-i hecr-i belāda nice maǾzūl olsun  
Gazel/5 

 

..--/ ..--/..--/ ..- 

 

Şiirin ilk iki beyti 

Ümîdî Divan’ında 

vardır. 
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5. SEÇME SÖZLÜK
* 

A 

āb-dār   : zarif, güzel, nükteli. (125/7) 

aķsāde   : düz beyaz giyecek. (11/1) 

‘araķ-nāk  : terli, terlemiş. (108/5) 

ārāyiş   : süs, zînet, bezek.  (107/5) 

‘arak-rįz  : ter döken, terleyen. (52/1) 

āṣaf   : vezir.  (134/5) 

āsiyāb   : değirmen, su değirmeni.  (153/2) 

āşūb   : karışıklık, kargaşalık. (156/5) 

Ǿaŧā   : cömertçe verme, ihsan, bağış.  (86/6) 

ayaķdaş             : arkadaş, yoldaş, hempâ. (27/2) 

Ǿaynek   : ayna, cam. (154/1) 

 

B 

baġal   : kolun bedenle birleştiği omuzun altına rastlayan kısım. (69/4) 

bedaħşān  : bedahşan şehrinde işlenen çok değerli yakut. (121/3) 

bed-mihr  : iyilik etmeyen, insaniyetsiz. (33/3) 

be-nām   : namlı, ünlü, meşhur. (77/4) 

beyābān  : çöl, sahra.  (26/2) 

bįdār   : uyanık. (135/2) 

bįħ   : kök, temel, asıl.  (69/2) 

bį-kerān  : uçsuz, bucaksız. (14/1) 

bister   : yatak, döşek. (107/4) 

bisyār   : çok. (98/3) 

bįve   : dul. (5/2) 

būriyā   : hasır. (37/5) 

 

C 

cān-fezā   : can arttıran, gönle ferahlık veren. (16/4, 42/5) 

cārūb   : süpürge. (126/6) 

                                                           
*
 Ġncelediğimiz kısımdaki Ģiirlerde geçen ve okuyucuya faydalı olabileceğini düĢündüğümüz sözcüklerden 

oluĢan seçme bir sözlük hazırlanmıĢtır. 
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cevlān   : dolaşma, gezinme, hareketlilik. (95/1) 

ced-be-ced  : nesiller boyunca, soyca, sülâlece. (86/12) 

 

Ç 

çarħį   : devreden, dönen, yuvarlak. (34/3) 

çetr   : çadır, gölgelik. (81/2) 

 

D 

dād   : adalet, doğruluk, feryat, figan, şikâyet. (30/1, 33/5 vd.) 

daķāyıķ  : anlaşılması güç olan ve dikkat isteyen ince şeyler.  (85/4) 

ded   : aslan, kaplan vb. et yiyen yırtıcı hayvanların ortak adı.  (86/12) 

der-āġūş  : kucaklama, sarma. (16/4) 

derbān   : kapıcı. (9474) 

dest-res   : eli eren, yetişmiş olan, ermiş, ulaşmış. (124/2) 

dıraħşān   : parlayan, parlak, ışıklı, aydınlık.  (124/1) 

dihiş   : erme, bağışlama, ihsan etme, atâ. (86/14) 

dirįġā   : çok yazık, eyvahlar olsun.  (148/2) 

dükeli   : bütün, tüm. (1/5, 11/5)  

dürd-āşām  : şarabın tortusunu içen, kalender-meşrep. (119/1) 

 

E 

efǿįde   : kalpler, yürekler.  (126/3) 

efser   : taç, iklil. (2/4) 

egin   : arka, sırt. ( 37/2, 123/3 vd.) 

em   : ilaç, deva, çare, derman. (32/4) 

endūh    : gam, keder, tasa. (29/3) 

engūr   : üzüm. (99/4) 

engüşt   : parmak. ( 49/3) 

eŧibbā   : tabipler, doktorlar. (142/4) 

evc   : bir şeyin en yüksek noktası, doruk. (111/5) 

evrād   : okunması âdet edinilmiş olan belli ayet, sure ve dualar. (67/1) 

eyvān   : köşk, kasır, kemerli yüksek binâ, çardak. (37/3) 

 

 



226 
 

F 

faħrü'l-enām  : yaratılmışların kendisiyle övündüğü zat. Hz. Muhammed için 

kullanılan hürmet ve saygı ifadesi. (77/2) 

fāriġ   : vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş. (37/4) 

ferrāş   : döşeyen, seren, yatak, kilim vb. şeyleri yayan kimse. (136/1)  

fevt   : bir şeyi bir daha ele geçmeyecek şekilde kaybetme, elden 

kaçırma, ölüm. (79/1) 

firāvān   : çok, aşırı, bol. (31/2, 130/6) 

fürūġ   : nur, parlaklık, ışık. (112/2) 

 

G 

ġabġab       : çenenin alt kısmı, çene altındaki ikinci gerdan. (32/4) 

ġarrā   : parlak, gösterişli, şâşaalı. (10/3, 11/2, 112/3, 128/4) 

ġavvāś   : dalgıç. (82/4) 

ġam-küsār  : gam kederi gideren, teselli veren. (6/4) 

germiyyet   : sıcaklık, hararet. (22/4) 

geşt ü güzar  : gezip tozma, gezip dolaşma. (123/2) 

ġılžet   : galizlik, kabalık, çirkinlik. (13/4) 

gūne gūne  : rengârenk, türlü türlü. (7/2, 8/2) 

ġuśśa    : gam, keder, hüzün, tasa. (25/1, 68/4, 78/1 vd.) 

güher-pāş:                : cevher serpen. (26/4, 27/4) 

 

H 

ħadeng   : ok. (89/5)  

ħafā   : gizli şey, sır. (111/3) 

ħākister  : kül. (107/4) 

ħāksār   :  toz toprak içinde kalmış, hâli perişan. (3/1, 154/5 vd.) 

ħalvet-serāy  : tenha ve gözlerden uzak olarak oturulabilen saray, kâşâne, köşk. 

(94/1) 

ĥamrā   : kırmızı, kızıl ( 61/1) 

ħānķāh   : bir tarikatın, diğer tekkelerinin kendisine bağlı bulunduğu 

merkez durumundaki tekkesi. (81/2, 110/4 vd.) 

ħārā   : (taş için) çok sert. (30/2) 

ħarįdār   : alıcı, müşteri. (66/4) 
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ĥarįf     : teklifsiz arkadaş, içki ve eğlence arkadaşı, dost. (122/2) 

ĥasb-i ĥāl  : konuşup dertleşme, halleşme, sohbet. ( 17/5) 

ħāśiyet   : meziyet, nitelik, kuvvet, tesir. (126/4) 

ĥāsid    : kıskanç. (1/3) 

ħaşem    : bir kimsenin yanında bulunan adamları, maiyet. (120/5) 

ħaŧar   : tehlike, güvensizlik. (86/12) 

hātif   : gözle görülmeyen mânevî âlem, gayb. (36/5, 155/4) 

ħayl    : güruh, tâife, cemâat, zümre; atlı asker, süvari. ( 120/5) 

ĥaźer   : sakınma, çekinme. (86/1) 

hem-tā   : eş, benzer, denk, müsâvî. (61/1) 

ħıred-mend  : akıllı, anlayışlı. ( 59/1) 

ħırmen   : harman. (2/5, 147/1) 

ħilǾat   : padişahlar ve vezirler tarafından birine iltifat veya mükâfat 

olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan.  (106/2) 

ħod-rū   : kendi kendine biten, yabani. (29/6) 

ħoş-güvār       : lezzetli, tatlı. (125/1) 

ħuld   : cennet. (79/5) 

ħum   : küp. (110/4, 116/1) 

ħūşe   : başak, başak demeti, salkım. (49/2) 

huş-yār   : akıllı, uyanık. (135/6) 

 

İ 

ibrām   : bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can sıkacak şekilde ısrar etme, 

zorlama. (76/4) 

ibtiźāl   : bolluğundan ötürü değerini kaybetme, adileşme, bayağılaşma. 

(37/2) 

iħvān   : candan dostlar, samimi arkadaşlar. (100/3) 

iġvā   : baştan çıkarma, yolunu şaşırtma, ayartma. (84/4) 

iltiyām   : kapanma, iyileşme. (77/1, 155/1) 

iñen   :çok, gayet, pek, ziyade. (12/5, 13/4, 81/3, 112/4 vd.) 

 

K 

ķadįd    : çok zayıf, iskelet gibi kalmış, kurumuş kalmış. (99/6) 

ķand   : şeker, şeker kamışı üsaresi. (36/3, 40/2) 
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ķarż   : ödünç. (71/4) 

kedd   : çalışıp çabalama, uğraşma, çaba, cehd. (69/3) 

kelāġ   : yaban kargası, kuzgun. (16/2) 

kemter   : daha aşağı, hakir, itibarsız. (3/1) 

kenisā   : kilise. (99/6) 

ķırān   : yakınlaşma, bir araya gelme. iki yıldızın aynı burçta birleşmesi  

(108/5) 

kifāf   : yaşamaya yetecek kadar rızık. (69/5) 

kişt-zār   : ekin tarlası. (69/2) 

ķocdur-  : kucaklamak. (9/3) 

küĥl   : sürme. (58/5) 

köynük   : gönül yanığı, acı, dert, ıztırap, keder.  (21/2) 

ķullāb   : çengel, kanca. (51/3) 

küdūret  :bulanıklık. (48/5) 

ḳurṣ   :ateşe konup güzel koku veya tütsü için yakılan misk ve amberden 

yapılmış ufak tane. (20/2) 

 

L 

lā-yaǾķıl   : aklı başında olmayan, dalgın. (2/3) 

lā-yenām  : uyanık olan. (77/3) 

leked   : tekme, çifte. (86/11) 

lü'lü-yi şehvār  : iri inci. (119/4) 

lücce    : engin deniz, umman, kalabalık. (125/6) 

 

M 

maķdūr  : Allah tarafından takdir edilen, kader icabı olan, mukadder. 

(104/3) 

māl u menāl  : bir kimsenin ele geçirdiği, sâhip bulunduğu şey, mal mülk. 

(37/3) 

maĥż   : saf, sırf, halis. (86/9) 

mebźūl   : esirgemeden harcanmış, saçılmış, bol, çok.  (156/3) 

mecmaǾ   : kavuşma, birleşme yeri, kavuşma noktası. (24/2) 

mellāĥ   : denizci, gemici, kaptan. (158/1) 

mey-fürūş     : şarap satan (kimse), meyhaneci. (106/7) 
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meniş   : huy, tabiat, karakter. (86/14) 

merdümek  : küçük adam, mercimek göz bebeği. ( 5/3) 

meşhed  : bir şehidin gömülü olduğu yer. (142/5) 

mihek   : bir kimse veya nesnenin değerini ölçmeye, anlamaya yarayan 

şey, ölçü, miyar. (86/9) 

mürde   : ölü, ölmüş. (99/4) 

muǾārefe  : bilme, bilişme, tanışma, ülfet. (7/3) 

muĥaķķaķ  : doğruluğunda şüphe bulunmayan, gerçek, altı çeşit İslâm 

yazısından biri. (29/3) 

muẖliṣ   : inanç, düşünce ve davranışlarında gösteriş ve iki yüzlülük 

bulunmayan, dostluğu içten ve samimi olan. (127/7) 

muĥtażar  : hazırlanmış, ölüme hazır. (86/2) 

muķārin  : bir yerde, bir arada bulunan, birlikte olan, bitişik, yakın. ( 58/4) 

muķayyed   : bağlı, kayıtlı. (91/3) 

müntehā  : bir şeyin varabileceği son nokta, son, nihayet.  (3/5, 132/7 vd.) 

müşābehet  : benzeyiş, benzeme. (7/2) 

müşābih  : benzeyen, benzer, mümasil. (65/4) 

müşedded  : artmış, azmış, şiddetlenmiş. (91/5) 

mekr   : hile, düzen. (86/3) 

melāĥat  : güzellik, şirinlik. (23/1, 58/3, 90/2) 

müddeǾā  : dava sebebi, dava konusu olan mesele. (114/2) 

 

N 

naǾlį   : at nalı şeklinde olan. (26/1) 

nā-kes   : insaniyetsiz, aşağılık, bayağı, alçak.(88/4) 

narven   : kara ağaç. (86/8) 

nāvek   : ok, tir. (144/1)  

nefǾ   : fayda, çıkar, kâr, menfaat. (79/2) 

nesħ   : hükmü ortadan kalkma, hükümsüz bırakma, Hat sanatında, 

özellikle yazma ve basma eserlerde yaygın olarak kullanılan bir yazı çeşidi. (29/3) 

nįgū   : iyi, hoş, güzel, nîk. (86/10) 

nįru   : güç, kuvvet. (86/11) 

nįş   : zehir.  (115/3) 

niyām   : kılıç kını, kın, kılıf. (11/4) 
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nuķl   : içkiyle yenen yiyecek, meze, çerez. (99/3) 

 

O 

oñulmaz  : iyileşmez, şifa bulmaz, şifasız, onmaz. (25/1) 

 

P 

pā-māl   : ayak altında kalmış, çiğnenmiş. (3/1, 20/1) 

pārsā   : dinine çok bağlı, zâhit, âbit, takva sahibi kimse. (63/2, 124/4 vd.) 

peleng   : kaplan. (136/4) 

perde-dār  : eskiden büyük bir kimsenin kapısında bekleyen ve içeri 

gireceklere kapı perdesini açan kimse, kapıcı, perdeci. (3/5) 

pergār   : pergel. (9/4, 135/1) 

perverdigār  : bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren, Allah. (125/2) 

peşmįne  : yünden hırka, sûfîlere mahsus süssüz kaba hırka.  (123/3) 

pister   : yatak, döşek. (37/4) 

püser   : erkek evlât, oğul. (61/3) 

 

R 

rastį   : doğruluk. (61/1) 

rāyegān  : karşılıksız, bedelsiz, bedava, bol, mebzul. (14/1) 

reg   : damar. (115/2) 

renc   : ağrı, sızı. (30/3) 

reşk   : kıskanma, haset. (69/1, 86/9 vd.) 

revzen    : pencere. (30/4) 

rūsitāyį  : köye, kır hayatına ait, pastoral.  (150/4) 

reyb   : şüphe, şek. (86/7) 

 

S 

śabūĥ   : sabahları içilen şarap. (32/3, 147/1)   

sāl   : yıl, sene. (33/4) 

sālūs   : iki yüzlü, riyâkâr. (3/4) 

sebaķ-ħvān  : ders okuyan kimse, talebe, şâkirt. (14/4) 

sebük-rūĥ   : hafif  ruhlu, insanın içini açan, şen, neşeli. (31/5) 
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śįt   : ses, sedâ, İyi nam, iyi şöhret, ün. (14/2) 

sāǾid   :yukarıya, yükseğe doğru çıkan, yükselen.  (10/4) 

savmaǾa  : içinde ibâdet edilen ve uzlete girilen çeşitli dinlere ait tapınak  

(13/2, 130/1)  

seg:   : köpek. (73/5) 

seħā   : el açıklığı, cömertlik. (86/9) 

sehm   : korku, ürküntü, dehşet. (109/2) 

semend  : güzel, süratli ve çevik at. (26/1, 112/4) 

serendįb  : seylan adası. (56/3) 

sevgen d  : yemin, ant, kasem. (59/5) 

sifāl   : çanak çömlek, testi vb. toprak kap. (73/5) 

sįr-āb   : taze, körpe. (119/2) 

śuvar-   : su vermek, sulamak. (153/3) 

süħan-dān  :söz söylemeyi bilen, düzgün ve güzel söz söyleyen.  (31/5) 

süfre   : sofra. (122/3) 

sürħ   : kırmızı, al. (8/1, 59/2, 62/3) 

 

Ş 

şebįh   : benzer, mümasil.  (10/2) 

şehd   : bal. (86/16) 

şekker-ħā  : tatlı sözlü, tatlı söyleyen. (32/5) 

şermende  : utanılacak bir iş yapmış, mahçup duruma düşmüş olan. (59/4) 

şübeh    : şüpheler. (86/2) 

şirā   : satın alma, satın alınma.  (99/4) 

şümār   : sayı, sayma, addetme. (79/3) 

şūrįde-ĥāl  : hâli perîşan olan. ( 17/5) 

 

T 

taǾalluķ   : ilişik, ilgi, bağ.  (69/2) 

taĥrīr   : yazı yazma, kitabet. (29/3) 

taĥsįn   : güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama. (143/5) 

taĥt   : alt, aşağı. (4/1) 

ŧam   : damlamak. (36/3) 

ŧapu   : huzur, kat, nezd. (29/5) 
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tārāc   : yağma, çapul. (122/3)  

taśdiǾ   : baş ağrıtma, can sıkma, rahatsız etme. (30/3) 

tebeh   : yıkılma, mahvolma, harap olma. (86/2) 

tekye   : dayanma, güvenme, itimat etme. (12/1, 44/3, 65/2) 

tersā   : hristiyan. (99/5) 

tezvįr   : yalan söyleme, yalan dolan. (61/2) 

teźerv    : sülün. (119/4) 

tįmār   : hastaya veya yaraya bakma, tedavi etme. (17/4, 95/2, 101/3) 

ŧuǾme   : yiyinti, azık, lokma, çeşni. (16/2) 

ŧūr-   : kalkmak. (24/2, 36/2) 

 

U-Ü 

Ǿulyā   : çok yüksek, çok yüce. (10/2, 74/4) 

üstüħvān  : kemik. (2/4, 73/5, 160/4) 

 

V 

vālā   : ince bir kumaş çeşidi. (89/10) 

vālih   : şaşmış, hayret içinde kalmış. (91/4) 

veġā   : gürültü, kavga, savaş, cenk. (86/6) 

veleh   : şaşkınlık, şaşma, hayret. (86/2) 

 

Y 

yübūset  : kuruluk. (12/3) 

 

Z 

zād   : azık, yiyecek, rızık. (31/2) 

zenbūr   : eşek arısı, arı. (115/3) 

zerķ    : iki yüzlülük, riya, hile.  (125/4) 

zer-baft  : sırma ile dokunmuş (kumaş). (37/2) 

zįver   : süs. (107/5) 

zünnār   : keşişlerin bellerine bağladıkları kıldan uzun kuşak. (80/5) 
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6. SONUÇLAR 

 Klasik Türk Ģiirine ait manzum ürünlerin toplandığı mecmualar edebiyat tarihi için 

kıymetli dil malzemeleridir. Kaside mecmuaları, gazel mecmuaları, naat mecmuaları, 

nazire mecmuaları, terkibent ve terciibent mecmuaları,  beyit mecmuaları, rubai 

mecmuaları, devâvin mecmuaları bunlardandır. Bunun yanında mecmuayı derleyenin 

adıyla anılan Pervane Bey Mecmuası gibi mecmualar da vardır. Tezkire ve diğer 

biyografik kaynaklar kadar kıymetli olan mecmualarda divanı olmayan ya da herhangi 

bir sebeple divanına ulaĢılamayan, unutulmuĢ pek çok Ģairin ismine ve Ģiirine 

rastlanabilmektedir. Bunun yanında Ģairin divanına almadığı Ģiirler de mecmualar 

yoluyla günümüze ulaĢır.  

 ÇalıĢmamız Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03771 numarada 

“Mecmû‟a-i Gazeliyyât” olarak kayıtlı olan Ģiir mecmuasının (18a-47b) 

transkripsiyonlu metninin hazırlanması, metnin incelenmesi,  MESTAP tasnifinin 

yapılması ve seçme sözlüğün hazırlanmasını içermektedir. 

1. NEKTY3771 numarada kayıtlı olan bu mecmua gazel seçkisi özelliği gösteren bir 

gazel mecmuasıdır. Mecmuada herhangi bir kayıt yoktur. Ġstinsah tarihi ve müstensihi 

belli değildir. Kütüphane kaydında da mecmûa-yı gazeliyyât yazılı mecmua, gazel 

seçkisi özelliği göstermektedir. Düzenlendiği dönemin sanat anlayıĢını, tertip eden 

kiĢinin Ģiir zevkini ortaya koymaktadır. Bu anlamda bütün bu özelliklerle dönemin Ģiir 

ve estetik zevki hakkında çıkarımlarda bulunabilmemizi sağlar.  

2. Farklı üç parçadan oluĢmuĢ gibi görünen mecmuanın ilk parçası 16. yüzyılda yaĢamıĢ 

ünlü Ģair Bâkî‟ye ait gazellerden oluĢmaktadır. Ġkinci parça (18a-47b) daha düzenli bir 

biçimde oluĢturulduğunu düĢündüğümüz, daha çok 15 ve 16. yüzyıl Ģairlerine ait gazel 

ağırlıklı Ģiirlerden müteĢekkildir. Bu kısımdaki Ģiirlerin transkripsiyonu yapılmıĢ, 

tenkitli metni hazırlanmıĢtır. Üçüncü parça ise daha düzensiz bir biçimde tertip edilmiĢ 

olup muhtelif Ģairlere ait Ģiirler, 17. yüzyıl ġair Veysi Efendi'ye ait tövbe içerikli 

terkibibent, kıtalar, tercüme-i hadis-i Ģerifler, Bâkî‟ye ve Fuzûli'ye ait gazeller ve 

benzeri ürünler yer almaktadır.   

3. 160 Ģiirin bulunduğu incelenen kısımda Ģairlerin ya da Ģiirlerin sıralanıĢında çoğu 

zaman rastgele bir yaklaĢım içinde olduğu görülmektedir. Bunun yanında Bâkî ve 

Necâtî‟nin Ģiirleri peĢ peĢe sıralanmıĢtır. Rahmî, BehiĢtî, Vusûlî Emrî, ġemsî gibi birden 

çok Ģiirle mecmuada yer bulan Ģairlerin Ģiirleri düzensiz bir biçimde yerleĢtirilmiĢtir. En 
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çok Ģiiri olan Ģair 23 Ģiirle Necatî‟dir. Onu 21 gazelle Bâkî, 10 gazelle Emrî, 7 gazelle 

Hayretî takip eder.  

4. Ġncelenen kısımda bazılarını tezkire ve mecmualarla teyit edebildiğimiz, bazılarını ise 

tespit edemediğimiz nazire özelliği gösteren gösteren12 Ģaire ait 24 Ģiir vardır. Bu Ģiirler 

art arda gelmiĢtir fakat model Ģiirin önce ya da sonra gelmesi konusunda da bir düzen 

söz konusu olmamıĢtır. Daha çok 15. ve 16. yüzyıl Ģairlerinin Ģiirlerinin toplandığı bir 

kaynaktır. Adı Vefâyât-ı Ayvansarayî‟de geçen ve 17. yüzyılda yaĢadığı söylenen Adîmî 

mahlaslı Ģair, mecmuamızın incelenen kısmında tespit edilebilen tek 17. yüzyıl Ģairidir. 

Mecmuada Ģiiri yer alan Ģair sayısı 64‟tür. 2 Ģiirde Ģairin mahlası bulunmamaktadır. 

Ġncelenen kısımdaki 160 Ģiirden 158 Ģiirin Ģairi, mahlas kullanılması sebebiyle bellidir. 

16. yüzyılda yaĢayan 38 Ģair tespit edilmiĢtir. 15. yüzyılda yaĢayan Ģair sayısı ise 6‟dır. 

Adı Vefeyât-ı Ayvansarâyî‟de geçen Adîmî mahlaslı Ģairinse 17. yüzyıl Ģairi olduğu 

görülmektedir. YaĢadığı yüzyıl kesin olarak belirlenemeyen 19 Ģair ve bu Ģairlere ait 24 

Ģiir vardır. Mahlasının Hercâî olduğunu düĢündüğümüz ancak adı hiçbir yerde 

geçmeyen bir Ģairin Ģiiri mecmuada yer almaktadır.  

5. Mecmuanın incelenen kısmında 160 Ģiir vardır. Bu Ģiirlerde divan Ģairlerinin çokça 

rağbet ettiği gazel nazım Ģekli mecmuamızda da önemli ve ayrıcalıklı durumunu 

muhafaza etmiĢtir. Gazelle birlikte 5 farklı nazım Ģekli kullanılmıĢtır. 156 gazel, 1 

tahmis, 1 muhammes 1 murabba ve 1 tane de kaside nazım Ģekliyle yazılmıĢ Ģiir 

bulunmaktadır. Ġncelenen kısımda divan Ģairlerinin genel tercihleriyle uyumlu olarak tek 

rakamlı beyitler ve özellikle 5 beyitli gazel ağırlıktadır.  Gazellerin 128 tanesi 5 

beyitlidir. Bunu 17 taneyle 7 beyitli gazeller takip eder. Tahmis ve muhammes 5 bentten 

oluĢurken murabba 8 bent, kaside ise 19 beyitten müteĢekkildir.  

6. Ġncelediğimiz kısımda aruzun remel, hezec, muzari, recez, müctes bahirlerinden on 

iki farklı aruz kalıbı kullanılmıĢtır. 74 Ģiir remel bahriyle yazılmıĢtır. En çok kullanılan 

aruz kalıbı ise divan Ģairlerinin en çok iltifat ettiği remel bahrinden fâ„ilâtün fâ„ilâtün 

fâ„ilâtün fâ„ilün olmuĢtur. Onu fe„ilātün fe„ilātün fe„ilātün fe„ilün takip eder.  Müctes 

bahri ise 1 Ģiirde kullanılmıĢtır. Bunun yanında bir de bahr-i müselsel vardır. Ġmâle, 

zihaf, med, vasl, kasr gibi aruz hususiyetlerine rastlanmıĢtır. Ayrıca bazen müstensihin 

hatayla yazdığı durumlarla da ilgili olabilecek bozuk vezinli dizeler vardır. ġiirlerde 

mücerred, mürdef, mukayyed ve cinaslı kafiyenin örnekleri vardır. Eklerle yapılan, 

kelimelerle yapılan, eklerle ve kelimelerle yapılan, söz grubu Ģeklindeki redifler, nakarat 

hâlindeki redif kullanımı görülmektedir. Ek hâlindeki redif, ek ve kelime birlikte redif 
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kullanımı yaygın olarak tercih edilmiĢtir. Redif bulunan Ģiir çok olmakla birlikte sadece 

kafiye kullanılan Ģiirler de vardır. 

7. Mecmuamızın yayımlanan divanlara Ģiir, beyit ve dize düzeyinde katkıları vardır. Ali 

Nihat Tarlan neĢrinde ve Ozan Yılmaz‟ın Necâtî Bey Dîvân‟ında bulunmayan, Necâtî 

Bey‟in yayımlanmamıĢ gazelleriyle ilgili makalede yer almayan bir Ģiir mecmuada 

bulunmaktadır. ġiir mecmuada (18a-47b) 146. Ģiirdir. Bunun dıĢında müstakil neĢirleri 

yapılmıĢ divanı olan Ģairlerden Murâdî, Vusûlî, Rahmî, Kemâl PaĢazâde vd. Ģairlerin 

Ģiirleri mecmuada mevcut olup divan neĢirlerinde bu gazeller yoktur. 

8. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03771 numarada kayıtlı 

(18a-47b) mecmua, klasik Türk Ģiirinin sağlam temeller üzerine inĢa edildiği 15. yüzyıl 

ve Türk Ģiirinin en parlak devrinin yaĢandığı 16. yüzyıla ait ürünlerin bulunduğu bir 

dönemin Ģiirlerini içermektedir. Mecmua üzerinde yaptığımız bu çalıĢmanın dönemin 

Ģiir zevkinin, sanatsal zenginliğinin yeni nesillere ulaĢmasına vesile olmasını, bilimsel 

çalıĢmalara bir nebze de olsa katkıda bulunmasını ummaktayız. 
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